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& Bouchery p. 162, Petit in Ant. Class. 26:353 f. Them-
istius as procensul (a post he held until 10 Dec. 359) had
nominated Priscianus for admission to the Senate; at the
same time Florentius (Ep. 61) had summoned him to court
as a candidate for higher civil service rank. This was a




51. To Themistius?

1. News reached me that you had uttered some
derogatory remark about me, but I refused to
believe it. Some one else came with the same story,
and my attitude stayed the same. A third man
claimed that he had even entered into conflict with
you out of his desire to help me. Him now I thought
to be quite mad;® by his boast about “conflict” he
deprived his slander of any plausibility, for no one is
so rash as to oppose Zeus.® 2. Moreover, it was
quite inconceivable that, while treating former
enemies with kindness, you would distress one
whom you used to regard as among your foremost
friends, particularly when I am not much better
than a corpse after the misfortunes which beset my

more honorific method of entry than that proposed by
Themistius. As compared with the letter to Florentius,
this to Themistius is remarkable for its tartness.

b Aristoph. Plut. 12.

¢ A compliment lacking any sincerity (the battle of Zeus
and the Titans, with Themistius cast as Zeus). Libanius
clearly believed that Themistius had made some sour com-
ment about him, probably upon hearing of Libanius’
refusal of recent overtures made to him (see below).
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LETTERS

friendsd 3. Let the very fact that I am writing
this letter convince you that I was convinced by
none of them, for I would not presume to trouble you
if your feelings had altered. Well, I do feel that
though you have changed nothing else, you are tak-
ing away from me, to a great extent, the favour you
granted me. 4. You had it in your power to take
my birthplace from me but generously allowed me to
stay,® and yet you have ensured that the most pre-
cious thing I have at home should be with you, and
~ 80 your favour has become minimal. Priscianus is
my all in all, and means as much to me as all my
relatives put together. And you yourself realized
this—while absent by messengers, when present by
personal observation. 5. So you conceived the
idea of transferring him to you there, and you
addressed yourself more or less as follows: “We
have got to present that great orator to our great
- capital. But simply to order him to come here is
peremptory and lacks finesse. Some device is
needed. Well, what? Let him become a member of
the emperor’s entourage and we have him hooked.
He will tread the path which leads to the exalted
Senate, and thus Themistius will get what belongs

1.117), but also the turmoil caused by the Scythopolis
trials (Letter 49).

¢ It is clear from Ep. 48 that tentative suggestions had
been put to him that he should be removed to Constanti-
nople. The aim obviously was to recruit him as one of the
new senators, which to him was anathema. Libanius here
implies that Themistius was at the back of this.
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LETTERS

to another.” 6. Have him then; make the most of
him and see that he attains the position he deserves,
and do not let his arms disgrace the soldier.f He has
no appetite for greater things: it is enough for him
to be good, but it would not be right and proper for
you to appear unaware of his true worth. 7. So
should his first meeting with the emperor occur
among you in Constantinople, you personally will
arrange it all. Should he pass through on his jour-
ney to court, you will give him letters of intro-
duction.f These are no less effective than your per-
sonal intervention. 8. Should anyone send for me
to come, for heaven’s sake stop him. Physically I am
in no fit condition, mentally I am completely
inactive,! and so I have fallen into the same silliness
as the woman beloved of Apollo, who preferred a
human, Idas, to the god Apollo.!

£A play on erparidrys, which Priscianus would become
on entering imperial service.

g Constantius’ precise whereabouts were then unknown
in Antioch. In the autumn he had been in the capital, but
had since left. In the event, Priscianus had to travel up to
the Danube to find the court.

h He had already pleaded ill-health in Ep. 48. Now he
hints at the breakdown he suffered after the death of his
uncle,

i1Cf. Homer Il. 9.557 ff. Marpessa, wooed by Apollo,
preferred the mortal Idas. Libanius, wooed by the Capital,
prefers Antioch.
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2 Bouchery p. 169 ff, ¥/Kr. no. 56. Themistius, as
proconsul, had written to Libanius very shortly before




LETTERS

52. To Themistius?

1. While I was still asking my friends, “Hey!
What’s this? No letter from Themistius?”” Eu-
agrius® appeared and enquired whether I had got
your letter. It furned out that he had sent somebody
to deliver it, but I was in the city square before ever
it arrived. So I went back home, and got your dear
letter which told me what I had long been assured
of, that you were once more in the emperor’s com-
pany. 2. That was all the news you gave but
~ rumour has told me this and more, and that your
honours are greater than before, that your atten-
dance at his table denotes a greater intimacy, that
your professions arise from concern for your friends,
that anyone you mention is immediately better off,
and that his pleasure in granting such favours
- exceeded yours in receiving them.t 3. I too was
filled with pleasure, for it was as though I had gone
there personally, shared your success and enjoyed
the favours you have received. Never may you cease
from running this well-merited course, nor the
emperor from his honours. 4. Your statement

relinquishing office in Dec. 359. Libanius replies in the
fortnight or so before news of this reached Antioch.

b Agens in rebus, BLZG 128 (i), PLRE 285 (3).

® For the honours bestowed by Constantius on Themis-
tius ef. Them. Or. 31.353a £,
* 4The course to and from the Palace, as one of the
emperor’s intimates.
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¢ Aristaenetus, Hierocles, Eusebius, and his uncle
Phasganius; cf. Or. 1.117.

fFor the statue of Themistius cf. Them. Or. 4.54b. This
was in acknowledgement of his Oration 2, and was erected
¢. 356. The poet is unknown.
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LETTERS

that I should not form a judgement of your attitude
towards me from your letters appears cogent to me,
but what explanation could you have of the fact that
the orations you have delivered have not reached
me, especially after your promises that you would
send them forthwith? Any time is the proper time
for that, not least now, when I have been robbed of
my powers of speech by the death of my friends;®
the capacity to listen still perhaps remains unim-
paired. 5. So fulfil your promise, and if you have
any yet later compositions, do not begrudge me
them. Send me also the epigram of the poet who did
honour to your statue,l or rather, whose epigram
was honoured by the bronze which reproduces your
features. We saw a hint of it in your letter to
Eudaemon;g we have yet to see the real thing.? 6.
Meterius! was one who brought news of you: in that
he is no different from others, but the pleasure he

“took in giving his account, when he very nearly
danced for joy, is what made him better than all
other messengers.

£ Rhetor in Antioch, correspending with both Libanius
and Themistius: BLZG 131 (ii), PLRE 289 (2).

h“To recognise the lion simply by seeing its claw.” Pro-
verbial; cf. Paroem. Gr. 1.252.

i Meterius, father and son, were Bithynians. The father
was a mutual acquaintance of Libanius and Themistius
(BLZG 212), and may well be the one mentioned here,
despite Seeck and Foerster.

11
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2 Written in early 360 for Miccalus (PLRE 602), elder
brother of Libanius’ old friend Olympius. At this time,
Miccalus had two objectives: (a) to get married and con-
tinue the family line in Antioch; (b) to obtain office and so
escape curial liturgies from which his brother as senator
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LETTERS

53. To Florentius?

1. The letters I send to you on behalf of their
bearers are couched in the same terms, but their
intention is not the same. In some cases I write
when [ cannot avoid their pressing solicitations, and
if they get nothing good from them, I do not care.
But in the cases where my message comes from the
bottom of my heart, and I add my prayers to the
letter, should they enjoy your support, the gain is
mine. 2. One such is the bearer Miccalus, or to be
precise, the foremost of those whom I hold in this
regard. Our fathers were friendly with one another,
and we entered into this inheritance.’ Olympius,
who loves his brother Miccalus® more than a son,
has laboured long on my behalf, and it would be
wrong of me not to make some contribution to help
him on his way even by means of a letter—not that
Miccalus’ own character or the letter of Olympius
would not be enough to induce you to help him.
3. Though there are many grounds for causing
respectable people to commend you, your habit of
showing more consideration for old acquaintances

was already exempt. This second depended upon appoint-
ment by the magister officiorum Florentius. Micealus did
in fact marry and had a son (Or. 63.35), but did not obtain
office until 362, when Olympius’ efforts on his behalf
finally prevailed {(¢f. Ep. 752).
b Cf, Letters 43.3, 49.5. Isocr. ad Demon. 2.
“Cf.Ep.98;0r.63.30 £.
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LETTERS

than for those who cultivate you for your influence
elicits particular admiration. However, despite my
awareness of this and of the additional fact that you
will spare no effort to ensure some advantage for
Miccalus, I have associated myself with him in his
plea so that some of the credit for what is done will
come to me and my letter. 4. The most important
part of your favour is that it should be given quickly,
for in this way even a small favour can often appear
the greater. Preferably some honour suited to such
persons should come Miccalus’ way, even if he stays
at home; but since, perhaps because of your wish
that duty should precede honours, you have bidden

- him make his way to you, he is coming none the less.

But you must not delay. If he comes back again
quickly, he will think that he has never been
removed at all. 5. Consider his case from every
aspect—his youth, his unmarried state, his mother’s

- age and her desire, and the attitude of Olympius in

praying that not he but his brother be called by the
name of father. 6. Noble sir, help him then in
assuring the continuance of the family. My task is
to adorn the bride,d yours to send back the young
man to us with honour and quickly, for my address
will be such as befits the groom, even though my
migraine says me nay.

4 With an oration celebrating this marriage.

156
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LETTERS

54. To Modestus?

1. In making a first request for a favour, one
expects to obtain it simply because it is the first
request, since one invokes the support of that pro-
verb about one good turn.’ 2. However my
assurance for obtaining my present request I believe
lies in the fact that I have obtained many even
before now, for if you do not accede to the request of
someone you have never yet favoured, it might be
said that he does not even deserve to get it, whereas
if you have often been of service to someone, you
cannot thereafter reject him, or else you must com-
plain of your previous efforts that they were spent to
no good purpose. 3. So what is my request? And
see that you do not reproach my introduction to it as
making a mountain out of a molehill. In itself the
favour you will grant is not great, but in the plea-
gure it gives the recipients, great it is. But consider!
4. Zenobius, my teacher, though a native of Elusa,
resided among us here. He was cousin to the excel-
lent Argyrius® and the sire of whatever eloquence
there may be in me. So, during his lifetime I gave
him my support, and also after his death, by way of

squabble concerning the office of eirenophylax in Elusa, in
Palestine,

bt Soph. Ajax 522 ydps ydpw icrer; also Burip. Hel.
1224. '

¢ Principalis of Antioch, father of Obodianus (not of
Eubulus, as Seeck), and friend of Libanius and his uncle.
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® Introduces Dorotheus, early in 360 (Bouchery
pp. 178 ff). He accompanied his patron Obodianus, who
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his relatives, since I try to assist them to the best of
my ability. 5. An occasion has now arisen which
requires my assistance, but you are the one who can
render it possible. The bearer, his relative and
namesake, was appointed justice of the peace,d and
although he has taken especial care of the city, he
has been attacked and ejected from his post. As to
the manner of it, I will say nothing: you may see for
yourself. 6. My request is that the unjustified
usurper should himself be justifiably ejected, so that
I may do my duty by my dead teacher and that an
influential clique may not harass this family in its
poverty. 7. I know that Zenobius will be more
efficient than ever if he should regain his office by
your decree.

d The post of eirenophylax in a metropolis like Antioch
was a minor one (cf. Or. 48.9); in a smaller town like Elusa
the financial perquisites were enough to make it an object
of competition {cf. Liebeschuetz, Antioch 122 ).

55. To Themistius®

1. The bearer, Dorotheus, has bidden me write to
many of the people from here, for he believes that he
will enjoy many benefits from many persons, with
one perhaps showing his gentleness, another eager-
ness, another courage, and yet another his influ-
ence, and in this way the sum of his desires will

went as envoy to Constantinople in quest of assistance for
his son’s performance of the beast shows in Antioch (Ep.
- 113.2).
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b wnpiov, honey(comb). Similarly Ep. 374.4.
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LETTERS '
be gloriously attained.? 2. I told him that there

- was no need to write to many people, only to one

who possesses all these qualities: for who can be
more gentle than Themistius? who so emulates the
Tyndaridae in his zeal for strangers?® where is there
such eagerness? what of the things he begins has
failed to reach completion? 3. As soon as he heard
your name, he jumped for joy and smiled, and said
that this was what he really wanted but thought it
beyond his reach and so had not asked for it.
4. Yet rest assured that Dorotheus does deserve it,
and still more. There is but one thing, I believe,
that counts for more than your support, that is,
that of the gods. And he could expect to enjoy their
favour because of his constancy towards his friends.
5. For he has preserved for us the household of
Argyrius,¢ for whom you have such affection and
from whom such admiration; though subjected to

‘every compulsion, he overcame the cruelties of

Phalaris® through his constancy and preferred to
die, if need be, rather than to wrong his friend.
6. By the favour of Fortune he is still alive,
when showers of blows were applied to him and
scarred his shoulders, and both he and the onlookers

¢Cf. Pind. OL 3.1. The Dioscuri protect men, especially
voyagers, in times of danger.

d Obodianus (BLZG 222; cf. §7 below and Ep. 1183).
Like other Antiochene notables he had been under suspi-
cion in the Scythopolis trials.

& Tyrant of Acragas, a by-word for cruelty. His brazen
bull, Diod. Sic. 9.20.
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56. ZmekrdTw

1. Td re dMa pe érlunoev 0 felos kal

2 Early in 360 to Spectatus, his cousin and co-heir to his
uncle Phasganius. Phasganius died without issue and his
heirs were both immune from curial liturgies, Spectatus
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anticipated that he must succumb on the spot. But
bearing in mind—for he is one of those who are
men of culture—the renown which some of the men
of the earliest ages had won as a result of dangers
incurred for their friends, he refused to cause the
death of his friend by any word of falsehood, and by
this forthright refusal he snatched him from the
swords and offered his own person for the sake of his
friendship. 7. And now, when you have the plea-
sure of seeing Obodianus, reflect upon Dorotheus, in
the awareness that, owing to his practical demon-
stration of philosophic qualities in a different walk
of life, you now possess Obodianus. What then
would he have been like had he been a philosopher?
As it is, his praises are sung as a benefactor of the
city, and now, whatever he secures by your agency,
our city has secured it too. 8. There are countless
other things I could say,f including his extreme

- pleasure in the appreciation of eloquence and his no
mean critical ability, but I would not wish to speak
in tones of anticlimax, especially when you will
write to tell me of those qualities.

fCf. Plat. Gorg. 483e.

56. To Spectatus?
1. Besides the other tokens of esteem which my

because of his position in imperial service, Libanius as
official sophist. The curia contested the will in order to
regain control of land originally subject to curial obliga-
tions.
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b Most of the troubles would descend upon Libanius as
heir to the lands (cf. Letter 57). While ever Phasganius’
widow survived, and probably afterwards, Spectatus’ title
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uncle accorded me in particular upon his deathbed
he appointed me one of his heirs, thinking in this
way too to accord me esteem, but it turns out that he
bequeathed to me a source of hostility. 2. You
yourself are also one of those who are due to inherit
and are already objects of hostility. Thus I feel that,
if he could have been told of what was to occur, he
would have neither set me in charge of his estates
nor you of his house in succession to his wife, for he
knew that peace and quiet means more to us than
money.? 3. For the claimant, who has obtained a
large fortune through his own father, yet takes it
- amiss if he cannot lay hands on everything, and
- alleges a host of debts against our uncle. There has
not been a sign of them before, but now they have
sprung into existence, 4. It is the easiest thing for
anyone who disregards his good name® to get a sup-
ply of documents, by which he can profit unjustly,
for our copiers of documents outnumber painters.
He makes use of them and tries to force his way and
show that his father had advanced loans to our
uncle, and he invents some contract or other, which
he asserts after reaching his mother’s ears was sunk
in oblivion, and now has been dredged up again.
This means the expulsion of you from the house and

to the family home could not be contested. Libanius is
securing Spectatus’ support to form a solid family front
against all claimants.

¢Cf. Plat. Gorg. 459¢. For copyists in Antioch cf. Nor-
man in JHS 80:122-126.
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aBLZ(G 128 (i), PLRE 285 (5): Comes Rei Privalae
360/1 (Amm. Marc. 22.3.7). The problems of the inheri-
tance of Phasganius continue well into 360. It appears
that the outside claimants to this inheritance are attempt-
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myself from the estate. 5. The next thing is that
he will approach you in all humility, say that he has
relinquished all, and claim that he is helping you
and seeking nothing further, and he will refer also
to the gods, to whose destruction he raises his glass
every day? 6. However, you can show your
worth, and not be taken in by him, nor betray your-
self or me or our uncle’s last wishes. There are
many ways to this end, and you must be on your
guard that his documents should not have more
force than the emperor’s laws.

4 The claimant is a Christian. Spectatus himself was
probably Christian, but Libanius can count on family loy-
alty.

57. To Euagrius?

1. My uncle acquired the estate at Zezes not
unjustly, and 1 have gained possession of it both by
the forms of justice and by assistance from you, for
which reason I commend you always, especially
since you stood by me without any prompting.
2. Well, the tenants of this estate have come to me
in alarm and report certain threats against them,

ing to scare off his tenants with threats of claims from the
exchequer. This would effectively deprive him of income
from the estate. Libanius attempts to forestall them by
invoking the Comes rei privatae on his side, apparently
with success since nothing more is heard of this,
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aTo Acacius (iii) in the early months of 360. He was
being canvassed either for some office or as a recruit to the
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one being that they will be punished for a crime
committed against the imperial house, in that
they have made me master of the emperor’s land.
3. It seems to me that they have not actually
heard anything of this, but that they expect to do
so. It is not to be wondered at that fellows familiar
with the plough and oxen should invent for them-
selves nonexistent bogies and should take as
accomplished fact things that will never happen at
all. That is the way with farming: it tends to
produce simplicity. 4. But please take a leaf from
your own book and by maintaining the friendship
- you have begun, demonstrate to them in their fear
that, even if anyone else disturbs them, you will
take up the cudgels against him.

58. To Acacius?®

1. With the help of the gods you wrote your
poem—for you only are both goodly poet and
doughty® orator—and these I feel induced in Her-
mogenes an eagerness to relieve you of your fears,
2. Yet on the same day as he received your mes-
sage he was relieved of his office. Nevertheless,

Senate, and was reluctant to accept the position. He, with
Libanius, had recourse to the praetorian prefect Hermo-
genes (who relinquished office before 4 Feb. 360). The
certificate of exemption which he issued was the last act of
his prefecture.

b Cf. Homer II. 3.179.
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¢ “Niggardliness at the bottom of the jar is terrible,”
Hesiod Works and Days 368-9.

4 Now in Antioch en route to enter his governorship of
Phoenicia. V

¢ To Constantinople.
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though your case was the last to come out of the jar,°
he did not neglect you: he heaved a sigh and inter-
preting his offer of a favour as his receipt of it,
declared that he would end his term of office with a
noble deed and began to order the grant of our
request. 3. But Andronicus? informed us that
there would be no way out for you: though your
status would be raised, you absolutely must take
boat across the Bosporus® for that divinely
inspired personage after whom you had named
your son, in exactly the same way that Cimon
did# had told the emperor of the qualities
he knew you possessed, and it was the emperor who
summoned you. You must ponder upon your expec-
tations from that quarter as compared with the life
as an ordinary citizen. 4. Priscianush gave us this
information too. Andronicus read Titianus’ decla-
mations; Priscianus, who was busy at the time, is
asking for them now. I am going to let him have
them, though I am well aware of the letter in which
you address your son about voice-pitch and the
changes in it, pauses for breath, and other tips for a
declamation. 5. It seems to me that this will

fHis son was Titianus, most likely named after Fabius
Titianus PLRE 918 (6).

8 Plut. Cim. 16.1, Per. 29.3.

h Cf. Ep. 61 and Letter 51 for Priscianus’ summons to
court some months before. He too is now in Antioch, pass-
ing through to take up his first appointment, that of
praeses Euphratensis.
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improve not just your lad but an old fellow like me.
Before now I have had fun poked at me as being
more of an actor than an orator.

59. To Demetrius

1. Just as I make use of the present you sent, so I
shall make use of the start of your letter too. For
the produce not just of your market and your land
but also of your intellect should be at my disposal.
2. Well, I too profess my gratitude to the Seasons, in
particular because, in bringing on the festivals,?
they bring the occasion for a letter from you, which
is, I am sure, more pleasing than the holidays.
3. Now, I received your letter while I was listening
to my students and I was annoyed by one who was
longwinded, since I was attracted by your letter; for
I had no precise idea of its contents and was eager to
openit. 4. But when he stopped and I found the
eulogy upon the Seasons and the seasonable perfec-
tion imbued in the whole composition, then I dis-
carded the address I intended to make, and shared
your letter with my companions, to their complete
satisfaction. And so, in addition to your presents, I
had a respite from the task that then beset me.

2The combined Saturnalia and New Year festivals.
The letter is written early in 360.
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3 To Priscianus, governor of Euphratensis, late in 360,
He is evidently doing the rounds of the cities, holding the
assizes.

b A compliment to his rhetorical ability and his success
as governor.
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60. To Priscianus?

1. 1 am sure that your troubles are not many:
otherwise you would not enjoy much leisure for cor-
respondance. Anyway, the style of your letter is not
that of a governor making the rounds of cities but of
a man engaged upon oratory. 2. But if I am mis-
taken and your troubles are many, and yet you are
capable of dealing with both, it appears that one of
the Muses dwells with you, and Justice also, and
that first the one, then the other assists you."
3. But if you seek either for the arrow of Abaris® or
the lyre of Orpheus, do not seek for the lyre, for by
your eloquence you have mastery of that, nor yet for
the arrow, since you have the lyre. 4. Poverty is
the common lot of mankind nowadays, and so you
are not writing to the affluent on behalf of the poor.
If you were governor of us also, you would complain

“Then damn thee, War, for many a reasond
Who turn the rich to beggars in a trice.”®

¢Herod. 4.36. The expression became proverbial, cf.
Suidas s.v., Jambl. de vit. Pythag, 19.9.

d Aristoph. Clouds 6.

¢ This line may be a composition of Libanius himself.
Callias & daxxémdovros (Plut. Arist. 5) becomes the proverbial
millionaire (e.g., Alciphron 1.9); Irus, the beggar of the
Odyssey, his opposite. Priscianus’ complaints about the
impoverishment of his province are acknowledged later in
Or. 18.206, 49.2.
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8Pind. O 7.4

b Miccalus, who was last seen some months before
travelling to court to seek advancement, now tries to make
his fortune under the protection of Priscianus, whom he
knew well enough from his stay in Antioch.

¢ As Dio Cassius remarks (49.36), the Greeks, with
an eye to classical literature, substituted the Homeric
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61. To Priscianus

1. From home to home? goes Miccalus, from
Olympius to you,? and does not so much leave a
brother as go to one. Hence I bhelieve that he
despises the riches in Pannonia® and the extrava-
gance founded in injustice, believing that associa-
tion with you will be more to his taste even than the
wealth that comes to him from the sea.d 2. This
then has induced him to prefer your administration,
but you can find for him sources of money too, for it
is proper for you to return with hands empty, for
him with hands full. 3. The comments in your
letter about the state of poverty, when you try to
prove that it is worse there than here, are those
suited to speechifying, not to accurate truth. Admit-
tedly the beggars among us are not too large an ele-
ment in the community,® but if those closer to the

Paeonia for Pannonia, despite the geographical difference.
For Homer Paeonia was &ufaaf (I1. 17.350, 21.154)—hence
the wealth. The court, which Micealus had visited without
successful outcome, had recently been operating in the
Balkans. '

d By association with the court, from which he had
travelled in the sailing season.

&For Priscianus’ comments about the poverty of his
province, see preceding letter. John Chrysostom was more
pessimistic in his view of poverty in Antioch. One tenth of
its inhabitants are said to have needed support: Hom. in
Matth. 66.3 (PG lviii, 630).
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2 Cf. Cleobulus (Diog. Laert. 1.6.6).
b Cf. Plat. Prot. 343a-b.
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edge of disaster are wealthy thereby, we need
another Oedipus.f

fTo save us, as Thebes was delivered from the Sphinx.

62. To Andronicus

1. “Moderation in all things,” the saying goes,?
and the proverb has been ascribed to the Pythian.b
In improving the cities, particularly by increasing
the number of the councillors, you are doing quite
right.c But if anyone is summoned to the Senate
and has become, instead of a Phoenician, something
different,d and more exalted, do not deprive him
of his status and, in your regard for your subjects,
show hostility to your home city.. 2. So let Fra-
ternus too be excused the civic services in Phoenicia,
for he will presently have to lay out expenditure in
the capital.! I have not yet met the man, but I
regard him as my friend since he is going to be
father-in-law to my friend and pupil Apringius.8
Apringius amazed me during the period of his

¢ Andronicus is now (360) consularis Phoenicige. Part
of his brief is to recruit entrants to the curiae and to
prevent desertions, ' '

d Membership of the Senate involves the citizenship of
Constantinople and the requirement to reside there.

¢ Andronicus was a native and senator of Constanti-
nople.

fFor Fraternus, PLRE 372. On the expenditure of
newly enrolled senators, see Petit in Ant. Class. 26:367.

£ BLZG 80, PLRE 86.
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studies by his impeccable conduct and his desire
for eloquence, and he has amazed our city by his
lavishness in the performance of the choregia.
3. It would be very wrong of me not to assist this
young man, and I shall be betraying him if he
appears to Fraternus to be of no esteem. And he will
appear of little worth if, while you have charge of
the province and I have the ability to influence you,
his future father-in-law should suffer injustice, for it
will be thought that Apringius is despised by me,
since you would never have refused me a favour.
4. Grant it then, my dearest friend—for this is a
title which you appreciate more than that of
governor—and by one and the same action, honour
right, assist your native city, and do not dishonour
this man.

63. To Modestus?

1. It is a fine reward for our governors if, after
expending their energies and reducing their private
fortunes in the performance of their public duties,
they get in exchange outrage, condemnation, dis-
grace, and danger. 2. This is the sort of thing that

2 Written in the first part of 360, this letter illustrates
the dangers that beset a provincial governor in times of
financial pressure by demands made upon him by the
treasury.
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has now enveloped Tryphonianus® who has suffered
no mark of your displeasure while living among us.
He was all ready to set out to Chalcis to compel
the peasants there to fulfil their obligations, but as
he stood at the very start, he found himself in the
middle of a storm raised by the agency of Ursulus.¢
3. Some fellows from there rushed in, impudently
entered his bedroom and began a search for gold and
clamoured for him to produce such an amount of
gold as you could not conceive. When it was not
forthcoming, they planted their seals everywhere.
There was a terrible hubbub; his wife was dis-
tracted, and her child was very nearly prematurely
lost by miscarriage. 4. So I am doing all in my
power, and show my sympathy with my friend: you,
who have more influence than I, must feel the same
feeling of outrage as I: show yourself a good fellow,
use your influence, and be his sole source of assis-
tance. 5. Let the first sign of your favour be that
you do not take his staying here amiss,d rather, that
you transfer your anger to those who have not per-
mitted him to’ leave. Next, relieve him of the
penalty imposed on him. 6. My request requires

b PLRE 924 (2). Tryphonianus’ troubles stemmed from
the difficulties of tax collection, for the payment of which in
gold he is made personally responsible.

CPLRE 988 (1): Comes sacrarum largitionum, notori-
ously strict but efficient.

4 He had stayed in Antioch after his demotion. He was
not allowed to remain in his province while he faced a
charge concerning his governorship.
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no irresolution—but then, your daily activities show
no irresolution—nor is it a job for anyone, but for
you alone. Do not be surprised, then, after long
teaching us that you are capable of surmounting
any impasse, if you are called upon again by those
who have seen it happen to do the like once more.
7. But consider the source of origin of the verdict,
and disapprove of the case and of the amount of the
fine, and out of respect for me and to assist a gover-
nor who is being hounded from pillar to post, act in
such a way as will bring credit to you, comfort to me,
and protection to his family.

64. To Demetrius?

1. I delivered both orations, and both orations
complete, the present one of criticism, the previous
one of praise.’ You thought that I was afraid of the
squawking of some jay and had chosen silence and
had been disloyal to my own uncle. 2. Such is not
the case. Those portions, where there was no risk
involved in putting them before the public, have
been delivered in public, but a third of my speech

2 Cf. Petit, “Recherches sur la publication,” Historia 5
(1956): 487, Written in the first part of 360, about the fun-
eral oration upon his uncle Phasganius, dead some months
before. :

bThe oration was in two sections, a panegyric of his
dead uncle, followed by an invective against his opponents,
in particular the Caesar Gallus. He has no qualms about
publishing the panegyric, but the second section received
only a private hearing,
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¢Cf. Plat. Prot, 325e. For the practice of the closed
auditorium, common among the sophists of the day, <f. Or.
1.101, 2.25, Eunap. V.S. 483.

d A Platonism (e.g., Resp. 5.451a), now proverbial (e.g.,
Or. 1.158, 2.52; Julian Misop. 370b; Them. Or. 34.10).
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required firm friends.® I received them on a few
benches behind closed doors, and read it to them
with the request that, if they felt it had any merit,
they should admire it in silence and not arouse large
numbers of people by their applause. And up to
now—touch wood!d—no cause for alarm has arisen.
3. Do you desire to hear what deters me? Phas-
ganius rescued our city from the then ruler®—and
you know what his temper was like! So it was
impossible to show the extent of Phasganius’ assis-
tance without showing the extent of the other’s
brutality, Well, it has been delivered and the ora-
tion has met with the reception to be expected.
4. The fear is that, though this section suits the
speech perfectly, this perfection may breed trouble
for its composer. Even after death Gallus wields
influence still through the living So anyone who
does not hanker after the dungeon® will choose to
keep the speech dark rather than to publish and be
damned. 5. So let it be subject to delay. The
other you will receive by the hand of a man who is

¢ The Caesar Gallus in his feud with the Antiochene
notables (Amm. Marc. 14.7.2). Phasganius, connected by
family ties to the praetorian prefect Thalagsius who was at
odds with his Caesar, and by personal opposition to Gallus’
excesses, had evidently rallied the curia against him.

fGallug’ half-brother Julian, now Caesar. The passage
indicates Libanius’ insecurity at this time and his isolation
from Julian.

& In Athens, the pit into which criminals were thrown to
die, cf. Herod. 7.133. a
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@Seeck (BLZG 241) identified him as consularis of
Phoenice; PLRE (711), as domesticus to the praetorian
prefect.

bOn the cut in Libanius’ salary ordered by the new
praetorian prefect Elpidius and its restoration in 362, cf.
Letter 89.
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the best of people here: no one was more before-
hand than he in his desire to act as the bearer.
There are enclosed my declamation against a
remark of Demosthenes, and a couple of introduc-
tories, one of which you asked for;" the other
perhaps will find favour.

b Cf. Fragg. 14, 15, 16 (Foefster, xi: 621). These were
evidently written some years before (cf. Letter 6).

65. To Polychronius?

1. What reason have you to give for your silence?
Slowness of intellect? But who is quicker than you?
Weakness of diction, then? What, you who give such
clear information on matters of moment! So why
are you dumb? You do not reply; well, I will tell you.
You are ashamed at making a cut in my allowance:?
having sorted out the wheat from the oats and
cheated your horses, you have not a word to say for
yourself. 2. But I relieve your fear by citing the
words of Achilles, “It is not you who cause me this
grief, but Agamemnon.”d So come on now! cheer up
and write.®

¢ A pun on nupol, the regular term for payment in kind by
the Treasury {(ennona).

d Homer II. 1,335, 355. Agamemnon is the axads E-
nfig of Letter 89,

¢Cf. Ep. 32.1.
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2For Sebon cf. Ep. 306. Andronicus is governor of
Phoenicia.
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66. To Andronicus

1. Though Sebon is a Cretan, he has some lineal
connection with the people you govern,? for he is
descended from those men who were born of Europe
to Zeus after he had carried the maiden from Phoe-
nicia over the sea to Crete.” He is full of learning,
as you will yourself discover upon association and
examination, and, in consequence of his education,
his virtues of character are no less than those of his
eloquence. 2. Indeed it is evidence of his gentle-
manliness that he opened up his home to his guests
and induced many to forget their homeland and
to prefer him to their own kith and kin. 3. So he
welcomed a man from Phoenicia whose ship called
in there, the brother of the orator Eusebius,® and
though he prayed to send him safely on his way and
cared for him while he was with him,® he mourned
for him after his passing, as being a good fellow and,
in particular, the arranger of a praiseworthy dispo-
sition of his property. 4. You see, he passed over
the brothers who had behaved badly to others, and
especially himself, and gave it to a man who had
been good to others and himself. These brothers

b Cf. Plat. Min. 318d. Such classically inspired com-
mendations, however tenuous their relevance, are meant
to be taken seriously by educated officials.

¢ BLZ( 142 (xiii).

d Cf. Homer Od. 15.74. Variations on this theme are
common in the letters, e.g., Epp. 130,179,
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18 inseruit F.

¢ Cf. Plat. Lach. 191a.
fPraetorian prefect from early 360.
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have now behaved in very disgraceful fashion in
contesting the will; and at the same time many
other vultures flocked in from all sides, but Sebon
scared them away. 5. But these are the worst
enemies of all: they win their victories like the
Scythians—in retreat.® The Scyths were able to do
so because they lived in waggons, these people
because of either the idleness or other defects of the
governors, Those who should have been as angry as
if they personally were the victims—Elpidius,§ his
Aristeides, and Andronicus, his Phocionf—had gone
to sleep. 6. But they have been given enough
rope.! You obviously will fetch them out of their
hiding holes into the light, both for the sake of jus-
tice and because you think it a shame that they
should sit at home in the lap of luxury, though they
are in no way better than slaves, while Sebon, this
first-rate Greek, should wander in exile for four
years, although he has a wife and children. 7. If
you knew him, I could tell you of his yearning for
them: because of it he was often tempted to throw
up the case and return home, but has been stopped
by me out of pity for the deceased, should he see his
foes reaping the fruits of what he had, and I quoted
Homer, that no base deed should get the better of

€ As Aristeides was nicknamed the Just, so was Pho-
cion the Good; cf. Corn. Nep. Phoc. 1, Suidas s.v. yenorés.

h Proverbial, for those who realize too late the trouble
they are in; see Paroem. Gr. 1.206, 2.11, Dem. 50.26, Gow
on Theoer. 14.51.
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3 Introducing the philosopher Hierius, BLZG 175 (i),
PLRE 430 (4); date 360. Ironically, he is the same ‘foxy
Hierius’ responsible for Andronicus’ execution after the
revolt of Procopius (Or. 1.171).
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time! 8. So prove me right in having persuaded
him to stay: support the law in summoning them
from their hiding and me in doing it quickly, for I
shall have no excuse if he is once more immersed in
delays, while ever you have the power to hasten
matters. My forecast that you will do all you can to
help for my sake will have neither rhyme nor rea-
son, if you are remiss. So see that you do not show
me up to be a braggart.

i Homer I1. 2.298.

67. To Andronicus?

1. Often, [ am sure, conversation takes place
between your friends and you about Phoenicia: one
lavishes praise on its fertility, another on the blend-
ing of the seasons, yet another on the produce of the
sea, and particularly on the production of purple
dye, which people say was first brought to light ac-
cidentally by a dog without any idea of what it was
doing.? 2. I, however, declare that second only to
the temples of the gods the finest thing in Phoenicia
is the bearer.® He personally is devoted to them,
and his understanding of religious matters is his
first claim to fame. What to put second or third I

bA Phoenician legend, according to Pollux Onom.
1.45f, suitable for narration to the governor of that
province,

¢The play on the name Hierius with {epd is suppressed,
to be revealed in §6.
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4Cf, Plat, Phaed. 82ab, Axioch. 37ld-e. Used by
Libanius in Letter 71.5, Ep. 220.4.
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hardly know, for they are all on a par with one
another. 3. But the most remarkable thing is
that while he occupied a governor’s seat, as you do
now, he mingled philosophy with government and
treated the blusterers who think they are somebody
with such scorn as ordinarily is reserved for the
man in the street or slaves. They could not take his
money away from him: that would be impossible,
for he has none. If he were imprisoned, he would
think that he passed his time in a meadow in para-
dise, and expulsion from office for him is no depriva-
tion but the restoration of his leisure. 4. Even
under the axe of the executioner, I am sure, he
would utter no complaint, for unlike ordinary folk
he has no fear of death: he knows that for the just at
least there is in the world below no little cause for
~joy.d 5. Well, he comes to observe and to judge
your actions and, I might add, to commend them too.
If you gain his vote, as you will, you will have more
that redounds to your credit than you possess at
present, even though what you have now is no small
matter. 6. No one will contradict the verdict of
Hierius, for he surpasses the ordinary person in his
love for philosophy, and the philosophers them-
selves by saying farewell to “beard and cloak and
staff.”®

¢ The three visible hallmarks of a philosopher. F. (ad
loc.) suggested that this is not an actual quotation from
comedy, but a line composed by Libanius himself reminis-
cent of a fragment of Phoenicides (fr, 4.17 Kassel-Austin).
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L gmonpiponas . dmoxpualuny Wolf (Mss.)
25 Bovkiy pbv bmnpert . HBobidov pév bmpperety Wolf (Mss.)

8 F/Kr. no. 30. For building in Antioch at this time cf.
Petit, Vie Municipale 314 fT; Liebeschuetz, Antioch 132 1f.
The initiative lies with the governor, the physical labour is
imposed upon the commons, the management and the
expenses entailed thereby upon the curia. Modestus
exerts so much pressure to get the job done that he is
squeezing even the honorati, who normally expected to be
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68. To Modestus

1. My hope is that you may bring to the desired
completion this great, wide, lofty portico, dear to
Dionysus, and that it may stand firm while ever
mankind exists, preserving the name of its builder.
2. But my dear sir, do not let us simply consider
how to put up great buildings, but also how not to
annoy anyone by our buildings. As things are, some
people are aggrieved. I have seen them myself, and
I will not conceal the fact from you, so that you may
put a stop to what is happening, if I appear to be
talking sense.? 3. Some people you have ordered
to convey the columns from Seleuceia:P from others
you have asked it as a favour. Anyone who speaks
in these terms leaves the choice open to the person
he asks. The city council performs its service
without a murmur, but of the past holders of
governmental office® some do the same as it does
and convey them; but others, who have the dignity

and were legally immune. Libanius here puts their case.
For further letters on this colonnade cf, Epp. 242, 617. It
evidently was adjacent to the Dionysium, which still sur-
vived in the 380s (Or. 30.51).

PIt is now well into the sailing season, late
spring-summer 360. The transport of these columns from
Seleuceia, the port of Antioch, was one of the munera
extraordinaria imposed upon decurions; cf. Cod, Th.
xi.16.15-18,

¢ The honorati.
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21n 360 Modestus imposed the emergency duty of the
supervision of the bronze smiths of Antioch upon a curial
who would normally be excused the liturgies by reason of
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but not the ability, view the business with disappro-
val. 4. They call your portico “the Count’s castle,”
~ and there is no little apprehension that the present
so-called favour should finish up as compulsion, if
people in future assert that they follow precedent,
and that criticism thereafter be levelled at the one
who first devised the practice. 5. But, if you like,
let us proceed as follows: issue a proclamation, ask-
ing for volunteers, for you will find your volunteers,
since they have the ability, and you will not upset
those who do not have it. In this way no one will
curse the construction. I would prefer you to con-
struct something small, to everyone’s delight, rather
than the walls of Babylon,d to their annoyance.

4 One of the wonders of the ancient world; cf. Or. 61.17,
Herod. 1.178.

69. To Modestus

1. Please listen to yet another matter that
requires amendment.? There is none among us like
AsteriusP nor, in my opinion, anywhere else. Such
is the attention to virtue that he has displayed, not
because old age has quenched inordinate pleasures
but because right from boyhood his nature directed

age and standing. The demands necessitated by the
current armament programme were causing unrest among
the workers—hence the need for supervision. They were
likely to strike.

» Decurion of Antioch, pagan, and father of the pagan
Olympius (v) and Christian Eusebius (xix).
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him towards discretion. Hence he has been held in
- respect by his fellow citizens, and no more by his
. juniors now than by his seniors then. I am impelled
to believe that my uncle is living yet, whenever I
meet the old fellow and we fall into conversation.
2. So when you cast him into the smoke and clatter
of the smithies, a business from which he is poles
apart,d I was most upset and ready to write to you.
Then I begged him to endure it for a little while, and
to oblige himself by obliging you with a task to
which he was unaccustomed, and asserted that
presently there would come release. 3. Buf this is
long in coming; there is unrest among the workers,
and he hankers after peace and quiet, which was the
reason why he rejected governmental office when it
came within his grasp. Good men must rejoice in
your authority, but Asterius avoids what other men
pursue:® indeed, he would gladly be exiled from his
“homeland, if he cannot live at home in his own
fashion. So, I beg you, commend him both for his
desire to mind his own business and for the services
he has rendered, and transfer your ordinance to

¢ Modestus was well acquainted with Phasganius who
had died the previous year (cf. Letter 50). Hence the
appeal to sympathy.

4 The duty of epimeletes of the arms factories in Antioch
was a munus extraordinarium which the comes could
impose upon the decurions. It was not a liturgy, and there
is thus no question.of Asterius being excused hy age.

¢ Phasganius had similarly refused office (Or. 1.3).
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2 Arian bishop of Alexandria (356-61), fiercely opposed
by the Alexandrian Orthodox, adherents of Athanasius.
After frequent riots he engineered the expulsion of the
Orthodox from their churches in 358 with the armed assis-
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someone else: those whom you govern are many.
4. Asterius, even when relieved of these tasks, will
not sit idle: his task will be to admire you.

70. To Modestus

1. I was pleased with Georgius? for showing sym-
pathy towards the unfortunates of Alexandria, and I
was pleased with you for entertaining the pleas
made on their behalf by him who previously was at
odds with them. 2. So what next? Oblige your-
self, him, me, and the gods of the Egyptians. For the
gold will come presently; but for it once again to
belong to those who have provided it and for the fine
not to be confirmed, that depends upon yourself,
your resolve and your handiwork. If you refuse to be
hustled and do not send it to that place from which
it can never emerge,” there is left some hope for
better things. 3. Come then, and see that yours is
a brilliant performance all the way through, and
produce an ending that harmonizes with the begin-
ning.

tance of Sebastianus (for whom see Ep, 350); this caused
further unrest, resulting in an imperial fine levied on the
whole community, which Georgius, for once acting in con-
cert with his flock, now seeks to have remitted. In this
letter Libanius also joins in this unlikely alliance.

b Into the imperial treasury.
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2F/Kr. no. 41; Liebeschuetz, “Syriarch,” Historia 8
(1959). 113-121.

b Fatouros and Krischer disagree with Liebeschuetz
view that the liturgy is the Syriarchate rather than the
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71. To Andronicus?

1. My cousin is approaching the end of his
liturgy.? The custom is for the last stages also to be
the most important, at least in such a liturgy as
this. With a nice appreciation of the perfect, he will
devise means whereby it may be achieved in every
detail of his programme, not just by putting on a
show bigger than any before nor yet by presenting
more wild beasts for slaughter, but also by collecting
from every quarter the men to fight them, for that
is to cap it with the absolute peak of perfection.®
2. Well, perfection in the beast shows depends
mainly upon you. Phoenicia produces expert hunts-
men, and if you are willing, we shall employ them; if
not, we will be deficient in this respect, and people
will reproach not us, for our disappointment, but the
- one who pays no regard to his friends, for no one
is unaware of the fact that we are inviting people

Olympia. However, Libanius’ cousin (name unknown) had
entered upon the liturgy in 356, well after his presentation
of the Olympia (Ep. 544). He was then looking for animals
for the beast shows, the most prestigious part of his duties.
Now in 360 he is coming to the end of his term (Malalas
p. 285 indicates a four-year tenure of the Syriarchate), and
needs huntsmen for a similar showpiece. The search for
huntsmen would be expected to start far in advance, and
so the fact that the Olympia is only a month or two away
seems to rule it out here.
¢ Cf. Zenobius 2.1, Zenob. 4:53.
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from there or of the person to whom we direct our
request. If nothing comes of it, they will know who
is responsible for that. And that will be no credit
to you. 3. You love Phoenicia. I know it myself,
and both land and sea know it too. But it is also
proper for a lover of Phoenicia to allow us to do a
good turn to such a great city as ours. Moreover, if
they put up a first-class show by vanquishing with
their skill the beasts’ brute strength, the spectators
in their pleasure at the performance will praise
Phoenicia. 4. Do not then disdain us or dishonour
her, nor yet snatch at an excuse from Modestus™
letters for refusing us the favour, for they have
been sent by some established protocol. I place my
reliance not on them but on the fact that you wish
my family to be seen to be held in honour. Now, if
they are sent from you, no one will be thought to
have conferred this favour before you who send
them. 5. My uncle ought to be alive still and now
joining with me in writing to you, or rather writing
to you himself—for that would have been enough:
there would be nothing you would not do. But he is
dead; so reflect that, though a man cannot write to
you when dead, he can still rejoice even after death.
You know the views of the poets on such a subject.

4 The consularis is encouraged not to be deterred by the
fact that his superior, the comes, has already been
approached, and has refused. In fact, the beasts were to be
reserved for games to be given by the emperor (Ep. 218).
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6. Send the men, then, and take some account of the
daughters of Dionysus and Coronis.t To give what
should not be given is wrong, but to expel the Graces
completely is not something Greek.f

¢ Cf. Ep. 962.3; Nonnus, Dionys. 48.555.
fCf. Ep. 221 4.

72. To CrispinusﬁI

1. My classes in rhetoric are as they were before,
but the pleasure derived from them is nothing like
it was, Grief overwhelms me at the death of so
many fine friends and relatives and I have no joy
whatever,? so much so that, were I not utterly
ashamed, after begging the Muses not to be
angered,® I would have deserted my post and taken
up farming. 2. But let this be as the god ordains.
Some of my compositions you have, others you want
because you do not have them. You must tell me
then how many you have, for in this way you will let
me know what you need to get. It is not fair for me
to harass the copyists to no purpose. Tell me then,

aF/Kr, no. 26. For Crispinus of Heraclea, Libanius’
friend at Athens, see Or. 1.37-30, 54; BLZG 112. There is
no evidence to support F/Kr.’s tentative identification of
Crispinus with PLRE’s Crispinus (4), a provincial governor
of 353, or of Theophilus with the Theophilus (3), the
eunuch put in charge of the library at Antioch by Julian.

bCf. Or. 1117 £ Aristaenetus, Eusebius, Phasganius,
and his mother had all died,

¢ Cf. Plat. Resp. 3.387b.
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& BLZG 207 (vi), PLRE 583 (19). Governor of Armenia
in 361.

b PLRE 731. The famous Christian sophist, teacher of
Eunapius; cf. Eunap. V.8, 483-93. Here Libanius seeks to
gain goodwill by capitalising on his reputation,
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and you will find Theophilus? busy on the job and
me ready to oblige you.

4 Libanius’ copyist; cf. Norman, “Book Trade,” JHS 80
(1960):122-3.

73. To Maximus®

1. Proaeresius,” who with his eloquence blessed
the whole world, has a relative in Cucusus, Philas-
trius a city councillor.® I would be pleased for him to
enjoy your goodwill as being a man of worth and for
you to be seen to pay respect to the bronze statue
erected in Rome and the statue at Athensd 2. At
one and the same time you will confer some
enhancement of my own prestige, since I made the
representations, and you will be thought to have
obliged him without his writing while attending to
me, the writer.

¢This is the first record of the city status of Cucusus,
anticipating the recorded evidence of Jones (Cities of the
Eastern Roman Empire 183-4) by half a century. Simi-
larly with the Armentan city of Arca (Ep. 245).

d Eunap. V.S. 492.
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74. To Modestus

1. Megethius the orator? is the one who makes
the theatre a scene of triumph for me. His cheers
are as loud as fifty others put together,” and in this
particular way he has often halted me in my decla-
mations. Warm support from a member of the audi-
ence is, I feel, of great importance to the speaker for
it intersperses the course of the speech with
admiration.® 2. Well, in my declamations I repay
his cheers smilingly by going out of my way to greet
him, but now I have discovered, through you, a more
notable method of repayment. You have punished
his brother with a fine, or rather punished him with
the threat of it and ensured means whereby he may
be relieved of the penalty. 3. Your letter and its
verdict was for the money to be repaid, but the
money, for some reason or other, refuses to come to
hand. So induce it to do so, or compel it not to evade
its owners, so that they may get what is theirs and
none of your commands be ineffective.

a8 BLZG 211. An advocate (Epp. 103, 1361). His grand-
son was Libanius’ pupil in 393 (Ep. 1101).

b His applause is stentorian; cf. Homer I1. 5.786.

¢Cf. Petit, Etudiants 100. The sophist is expected to
support his adherents in return for the support they afford
him.
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aBLZG 182 (i), PLRE 449. Petit, Etudiants 162-5.
Libanius’ favourite pupil, in his charge from 349 to 360,
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75. To Modestus

1. Let nothing you do remain incomplete. So let
Hyperechius? neither be nor be called a semicivil
servant. That is what people who know how far
matters have gone jeeringly call him. 2. So, for us
to put an end to their jeers and for him to gain some
unqualified advantage, write to that good fellow
Acacius,? governor of Galatia, in terms which you
may properly employ on his behalf. Your earlier
letter we did not dare to show to Ecdicius® for fear of
springing a leak! 3. You see, he took great delight
in this sort of behaviour, and he clearly was going to
do his best to hurt him. Not so the present governor
of the province. He has a high regard for you and a
desire to oblige you without doing violence to truth,
and he will provide the opportunity for completing
the business.

and something of a goose whom Libanius always saw as a
swan. He tried to avoid curial service, aiming unsuccess-
fully at an official career, constantly aided by Libanius
between 360 and 363. He failed to secure any confirmed
official status until the reign of Julian (Ep. 792). He is last
heard of as a supporter of Procopius in 366 (Amm. Marc.
26.8.5). §

b BLZG 36 (i), PLRE 17 (8); governor of Galatia, 361/2.

¢BLZG 125 (i), PLRE 276; Acacius’ predecessor. As a
native of Ancyra, he perhaps knew Hyperechius only too
well.
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1 "Aporelyy F.,conj. Re. ’AporelSov Wolf (Mss.)
2hué B Wolf (Mss.)

2 BLZG 228 (vi), PLRE 659 {7): governor of Cilicia in
361, a scholar and bibliophile. Cf. ¥/Kr. no, 24,

bPor restricted audiences at Libanius’ orations, cf.
Letter 64 and note.
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76. To Palladius?

1. Early in the afternoon, your slave came and
delivered the books. I was going to deliver a speech
next day and the guests had been invited? So I
thought it a good sign that speeches had come from
one engaged on speechcraft to one who was to
deliver a speech. Though I am full of great expecta-
tion, heaven knows the outcome. 2. So if I come
out of the ordeal,® I shall get hold of the works of
Aristeides and yourself, and shall judge the bout
between youd However the book containing
Aristeides is damaged by age and at first sight, it is
a case of to have it and to have it not. One syllable
is visible, but you will not see the next for all your
searching.® Although I think to have found his
“Thersites,” I have not given up the search for the

¢*ABAos and aydv are the standard sophistic terms for the
delivery of an epideictic oration, which did in fact demand
considerable physical effort; cf. Philostr. V.S. 1.25.9,
Festugiére, Antioche 166.

d Libanius was well known as a specialist in the works
of the 2nd century sophist Aelius Aristeides (e.g. his
recently composed Or. 64), and had been invited by Palla-
dius to criticize his composition on a theme opposing that
of the Thersites of Aristeides. Libanius is the author of a
declamation in praise of Thersites (Laud. 4; Foerster
8:243).

¢ For the age and deterioration of the texts in Libanius’
possession see Norman, “Book Trade” 124,
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fHadrian of Tﬁe, contemporary of Aristeides, also well
known to Libanius (Or. 64.42), who challenges Palladius to
produce a similar declamation on a theme of his.

7. Avarodiy

1. Ola reréAunras ob mepl 7ov Torpov éyyis
Zkvbdy ovde &v Tols éoydrois ABims, dAX’ év
! ~ 4 £ ! 4 4
Qowiky, & mavraw Hpepwrdrw ywplw, vépwy

k'] h) I 4 Y 4 14 ~

dvrww, dpyévTaw epeornrirwy, Busiiéws {AvTos
‘4 ! !

&v omAoig, omws amav Gmeln Blaov, 2. Aovkia-

vés 75, avlpwmog éml pukpod Twos oyAuaTos

aF/Kr, no. 39. Anatolius--BLZG 66 (ii), PLRE 60
(4)—was consularis Phoenices, 361, and father of his ex-
pupils Apolinarius and Gemellus, to whom a reinforcing
letter (Ep. 637) is sent. This letter was much admired by
the Byzantines, as the frequent citations indicate (cf. Foer-
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“Thersites.” 3. Hadrianusf has not escaped your
clutches: he lies in your hand, and there he stays so
that I can ever request him of you, and you have the
means of obliging me. Yet this quibble is not
justified;® “there is much in the house of Antima-
chus,”™ and though you send me something every
day, what you give will never exceed what you have
not given. 4. Concerning your oration I will give
a just verdict, even though my judgement will not be
on oath.

& Plat. Phaedr. 227¢.

» Homer I1. 11.132. A half-quotation; the assumption
that the recipient will know the rest is a compliment to his
erudition.

77. To Anatolius?

1. What an outrage has been committed, not by
the Danube in proximity to the Scyths nor yet on the
furthest confines of Libya,? but in Phoenicia, the
most civilized region of all, under the rule of law, of
appointed governors, and of an emperor who spends
his life in arms so that all violence should dis-
appear. 2. A fellow named Lucianus, holder of
some minor official position, a collector of taxes from

ster ad loc.), and is described aptly by Liebeschuetz
(Antioch 19) as a short ecphrasis.

b The ends of the earth, with Herodotean echoes.

¢ Constantius had for three years made Antioch his
base for his Persian campaigns.
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a group of peasants has behaved like Dionysius
tyrant of Sicily or Gelon, the possessor of such
mighty power,d and he has played havoc with the
marriage of Eustathius, the bearer, a poor man mar-
ried to a poor wife. His consolation was his wife’s
chastity. He married her after the destruction of his
native city—he is from Nicomedeia—and as her
dowry she brought him her virtue. 3. He went off,
on Elpidius’ orders,® to escort some people for exam-
ination, and Lucianus looked with lustful eyesf on
the woman, his next-door neighbour, but he did not
venture to approach her and tell her of his passion,
for he knew that he would not win her over. So
he ordered his daughter to handle the woman.
4. The women were well acquainted, and his
daughter often visited her, knowing the reason why
this occurred—for that was the way he brought up
his daughter. So finally she asked her to return
the visit and invited her to her home, and she, with
not the slightest suspicion of behaviour from which
she was poles apart in practice, consented and
entered the doors—or rather, the snare. 5. That
villain shut her up in a room and told her to
thank her lucky stars that she, a working woman,

d For Dionysius the Younger's excesses against the
women of Locri see Ael. V.H. 9.8. Gelon, however, for all
his tyranny, enjoyed a good reputation.

© Praetorian prefect 360-1. Eustathius, PLRE 311 (3),
was evidently in his service.

fCf. Decl. 6.6 (Foerster 5:377). For Lucianus, PLRE
516 (4). ' :
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should go to bed with a man capable of giving her
things, but when he found her well defended by
her chastity and was unable either to persuade
her with his promises or frighten her with his
threats, he laid violent hands upon her. She
continued to repulse him and her virtue made her
exceed the limitations of her sex. 6. Hereupon
Lucianus—great heavens!—bared his sword, but
she greeted this only with relief, if she should
suffer death before dishonour, He saw that she was
fainting and called his slaves, telling them to bring
ropes; she was tied to the bed and he raped her,
despite her screams. 7. Now, if after such a vile
deed he had thrown the woman he had violated into
a well, as the Spartans at Leuctra did with the
women they raped,8 he would be villainous in his
adultery, but in his attempt to conceal his crime,
he would show some semblance of fearing the
laws. As it is, he almost blazons it abroad that
even if you, or Modestus, or Elpidius, or all man-
kind condemn the crime, he has nothing to fear, and
he makes fun of the wench and sends her packing.
8. But she revealed all to her husband, who, as
chance would have it, had just returned, and
begged him to kill her, for after such disgrace she
could not live a life of honour. But he entrusted

8 For the rape and murder of the daughters of Scedasus
of Leuctra by two Spartiates see Plut. Amat. Narr. 3.1,
p. 773d. This is the origin of the “Leuctrian curse,” ulti-
mately expiated by the Spartan defeat at Leuctra.
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h Libanius naturally becomes the patron of Nicomede-
ians surviving near Antioch, in view of his close connec-
tions with the city and his display of loyalty and affection
for it after its destruction in the earthquake of 358, for
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her to the care of people to prevent her cutting
her own throat, and he came here, knowing that
I loved Nicomedeia while ever it existed and
mourn it now that it lies in ruins.? He begged me to
inform Modestus, and to write and enlist his sup-
port for the prosecution of the adulterer in his court.
9. But I am sending him to you, for I believe that his
projected course involves much trouble, whereas he
will obtain equal redress from you without trouble.!
But my good sir, self-controlled, just, happily
married, and father of sons born in wedlock as you
are, show that there exists someone to stop these
outrages.

which cf. Letter 39.

iEustathius had thought to take advantage of
Libanius’ close relationship with Modestus, the comes.
Libanius diverts him to the consularis, who was likely to
be more amenable than the higher career official, and is, in
any case, the proper official to hear the case in the first
instance.

78. To Basileios?

1. And how could I forget those days, with their
oratory and applause? That short period is en-
graved upon my mind; the equivalent of many a
long year, and more pleasing than any holiday. But,
I suppose, man’s enthusiasms can be quenched by
many things, especially in such a great city as this

3 On the identity of this Basileios see Letter 19.
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@ BLZG 95, PLRE 150 (2): second cousin and ex-pupil
of Libanius, he belonged to the Christian and office-
holding branch of the family (stemma, PLRE 1141). As
son of Gallus’ old opponent, the praetorian prefect Thalas-
sius, he became an object of suspicion and hostile gossip
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and in such turmoil as on occasion overwhelms even
me. 2. You should indeed be glad to get letters. If
perchance you do not, the last thing you should
infer is that you do not stand high in my regard.
The students, on whose behalf you visited me, you
should befriend not just for your interest in their
welfare but for my sake too.

79. To Bassianus?

1. You did right to put a stop to a lot of nonsense
with your short letter. I said it was all ridiculous
even before your letter arrived, and everybody said
so afterwards. I rejoice that you so obviously rejoice
at the accession to the throne® of one capable of
occupying it, for by your comment that the sceptre

- was handed to him by the son of Cronos® you indi-
cate the excellence of the recipient. 2. Take care
of yourself, then, and ensure that you enjoy good
report both night and day.

immediately upon the change of regime, Julian’s enmity
being reserved for his elder brother, Thalassius the
younger {Amm. Mare. 22.9.16 f).-

b Julian. The letter is therefore written about the end
of November 361.

¢The uncertainty at the change of regime is indicated
by this prudently pagan reference.

89



LIBANIUS

80. Moéipw |

1. "A émolow av mepl ZwwpdTyy, €l Katd
4 3 4 € Yoo~ A Z Y 7
Zwpdrny éyeyivew, o€ atrd Ta bypla éméxerro,
ovkogdvrar Tpels, Tabr’ dpmy delv kal viv Toely
mepl v 78 Zwkpdrovs énAwkdra. 2. Empar-
[} ~ y o~ Ay / RS S
Tov 8’ Qv Tadrd Te Kixeva av émolovw ody Umep
~ 3 ~ 3 7 88 AY M 8 I /6
T&v &v Tals alriois dedowws p7y dewdy i mafw-
ow — older yap Sewdv didosddors exAvifvar
odparos, péyiror pev obv dyaldy — dAX’ eldos
|14 4 / 3 Z 3.\ ~
Ore mappeya képdos dvbpdmos dvip didododiy
by Y \ ~ 3 Y ~ N A 3
kal o0 7oAv Tobr’ €AarTov ToD Tods feods ava-
/7 -~ 3 14 A\ / 3
pepiybar ol avbpumos kal ovpBovAelew kal
oupTpATTEW, Ola TRV ToTAY AeydyTwy GKolo-
A 3 P ~ A A\l Y
pev. 3. Bid 87 Tadra puod pév Tods mepl "Avv-
A R SV \ Ly vy
Tov* bmep B¢ aod Tovs feods éxadovw, Toutl Yap
o~ @
7 map’ éuol ouppoyle, kol odk RHpydv ye ydpi-
3 / ~ / 3 3 14
to5 exelvag Tals @povriow, dAX fueBipmy.

a F/Kr. no. 46, BLZG 208 (x), PLRE 583 (21). Maximus
of Ephesus, extreme Neoplatonist, theurge and thauma-
turge, eminence grise of Julian; cf. Eunap. V.§. 469-470;
Libanius eyed him warily, as the exaggerated tone of this
letter suggests, and not without reason, since Maximus
was the one person at court most likely to have inspired
the initial coolness between Julian and Libanius in An-
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80. To Maximus?

1. I think that my present attitude towards one
who is a devotee of Socrates should be such as it
would be towards Socrates, had I been living in
Socrates’ day when those three bestial sycophants
attacked him? 2. In either case my attitude
would not have been dictated by the fear that the
accused would experience some terrible fate—for it
is no terrible fate, nay rather the greatest of bless-
ings, for philosophers to be released from the
body®—but by the knowledge that a man engaged in
philosophy is the greatest boon to mankind, not
much less so than if the gods come down to associate
with humans, to counsel and assist them, as we
hear the poets say they do. 3. Hence I loathe
~ Anytus and his like,? but on your behalf I called
upon the gods—for such is my method of support—
and by such considerations I was not conferring a

tioch in 362 (Or. 1.123).

b Referring to the charge of impiety brought against
Socrates, Libanius remarks upon the dangers facing
practising Neoplatonists in the last years of Constantius.
Libanius himself was composing his Apologie Socratis
{Foerster, 5:13) in this same year (cf. Markowski, De
Libanio Socratis Defensore 169).

¢ Cf. Plat. Phaed. 67d.

dFor the accusers of Socrates (Lycon, Meletus, and
Anytus) see Plat. Apol. 23e, Lib. Apol. Socr. 175. The
sophistic tradition tended to place them in reverse order of
importance, often omitting Lycon, as here. Cf. Isocr. xi,
Hypothesis.
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¢ King of Tartessus in Spain, lived for 120 years and
reigned for 80, Herod. 1.163. Hence, Like Nestor, prover-
bial for longevity.
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favour, only returning one. 4. In my opinion,
everyone also owes you a favour, for you are a
universal benefactor of all civilized lands and seas;
you have nurtured and fashioned an emperor peer-
less in all things, so that those who previously called
the dead blessed now would want to attain the age
of Arganthonius,® praying for this old age to come to
the emperor first. 5. I think you now attend him,
tasting not of toil but of pleasure, for in what he
does you have nothing to amend, but you rejoice at
each separate activity which is done with perfect
excellence. By your statement and your promise to
visit us you have set our city all agog as it reflects
upon the sight it would be to see a Phoenix in the
train of Achilles.! 6. But it is likely that my com-
parison is not apt, for how can such an association
- as that be equated with this? I shall look for a
fitting comparison at leisure, but you, I trust, will
come and reveal yourselves to your ardent admirers,
since even your forerunner, the noble Pythiodorus,®
is held in high esteem by the cities. 7. He has
brought the worship of the gods to a high peak,
bedewed every altar with the blood of sacrifice and
shown that we should make our sacrifices with good

fHomer I1. 9.438 ff, especially 485 ff.

8 BLZG 389, PLRE 756. He bore news of the changed
political and religious situation in the capital, and moved
on to Alexandria, where he is in October 362.
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h Libanius is certainly not replying to a personal letter
from Maximus, which he would have acknowledged with
expressions of even more fulsome gratitude, but to
Pythiodorus’ announcement of the trend of affairs at court
and his open display of pagan sacrifices in Antioch, the
credit for which is here given to Maximus.
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"BLZG 104 (i), PLRE 193 (3): ex-pupil of both
Libanius and Themistius (cf. Letter 44). Highly regarded
by Julian (Amm. Marc. 22.9.13), he was appointed gover-
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courage. Those who hitherto were laggards have
followed him eagerly. 8. So may he proceed
everywhere with the same intent. I could have sent
my reply by a number of people, but I thought it best
to do so by a man who resembles the bearer of the
news from there, so that in this at least I might fol-
low in your footsteps. 9. I am not, I am sure, out
of order in inscribing Fortunatianus! as one of the
company of philosophers. There is nothing likely to
prevent it—neither the robe nor the razor.J

iBLZG 159 (i), PLRE 369 (1). Pagan, at this time
-something of a poet and philosopher.

I'The beard, the coarse cloak (rpiww), and the staff are
the standard guise for a philosopher (cf. Letter 67.6). For-
tunatianus, though wearing the more ornate chlamys and
shaven in the current fashion, is yet to be regarded as
“such.

81. To Celsus?

1. Right from scratch you showed yourself
worthy of our hopes of you when you found the town
council of AlexandriaP consisting of one man—and
him lame, so I am told—and inside a couple of days
expanded the number to fifteen, not by any compul-
sion but by great expectations. 2. For by showing

nor of Cilicia in 362, where he enthusiastically promoted
Julian’s reform programme, in the present case, the enrol-
ment of new decurions under the terms of Cod. Th. 12.1.50
of 13 March 362.

b Alexandria upon Issus.
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¢A proverb for defenceless prey, Paroem. Gr. 1.122,
Dem. De Cor. 72 (and Wanke] ad loc.).

dCf, Or. 18146 ff.

¢ The citizenship law of 451 Be, [Ar.] Ath. Pol 264,
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that the councillors would not be sitting ducks,®
some you brought down from the mountains, while
others who were skulking under their beds you
induced to sally forth to their civic duties as to some
profitable employmentd 3. This news was
brought by your companions who were present at
the event, and they kept their hearers in a state of
pleasure. No one doubted the truth of it, for the
great and glorious achievement seemed in keeping
with your genius. 4. Yet, after my many injunc-
tions to you to behave with scrupulous exactness
and for the protection of your province to do away
with all favours, it seems that like Pericles I am
hoist with my own petard. Just see what happened
to him. 5. He proposed a law to the Athenians
stating that anyone not of Athenian descent by both
parents should be barred from the rights of
citizenship,® and then his sons Xanthippus and
~Paralos died; so he begged the citizens to enrol as a
citizen his son by Aspasia. This was in breach of
his own legislation, but they granted his request.
6. Now I too am in breach of my own rule in wishing
the house of Seleucusf to obtain a favour above and
beyond the rules we -have both made for ourselves.
And when you hear mention of Seleucus, you could

Plut. Per. 36f. The son by Aspasia was Pericles the
younger.

fBLZG 272, PLRE 818. Seleucus was father of Olym-
pias, supposedly the devout adherent of Chrysostom. This
view is disproved by B. Schouler, “Hommages de Libanios
aux femmes de son temps,” Pellas 32 (1985): 129133,
146n. ‘ 97
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not fail to call to mind Alexandra;# and upon calling
her to mind, you could not make any opposition for,
while we reverence the gods more than her, so we
must reverence her more than the rest of mankind.
7. So your treatment of her must obviously be the
same as mine would be, were I governor: you should
reflect upon the lady’s rank, her depth of intellect
and her other virtues, and how, upon leaving her
presence, we felt that we were departing from a holy
shrine. 8. Well, the Athenians granted Pericles
that favour in return for his recovery of Euboea and
Samos. I cannot speak of the capture of any island,
but you have, in Alexandra, beheld the finest thing
under the sun, referred to you by Seleucus and
introduced by me.

8 BLZG 56. The tone of this description, as well as indi-
- cating Libanius’ appreciation of her intellectual qualities,
shows that she was pagan.

82. To Julianus?

1. If everybody had his due, you would have been
in that office long ago and now would be in a posi-
tion of still higher authority. However, Fortune,
I suppose, enjoys giving too little to the good and
too much to the bad, and continues to behave so,

aBLZG 189 (ii), PLRE 470 {12} Julian’s maternal
uncle, appointed Comes Orientis in 362. An apostate, he
was instrumental in putting Julian’s restoration of pagan-
ism into effect. He died suddenly in office early in 363.
This letter is one of congratulation upon his appointment.
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b Libanius refers to his ill health in the summer of 362,
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2 BLZG 93. The letter is written in late spring, prob-
ably May 362. Bacchius of Tarsus, an old friend and
correspondent of Libanius and friend of Demetrius, had
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as though afraid that we should forget her power.
2. You are not unaware that I have equal pleasure
in speaking and in having you as an auditor—indeed
you know how to leap with enthusiasm at my
speeches, but the volume of business has not
- allowed a volume of correspondence to be forthcom-
ing. For there are many whom I must assist; they
bypass the influence of a large number of persons
and have recourse to my weakness, an irrational
piece of behaviour, since they crave the assistance
of a broken reed instead of something stronger.”
3. But I needs must offer my services, for what else
could one do? In consequence, though I am of little
assistance to them in their needs, time is spent, and
letters are not forthcoming in the quantity that you
wish.

unreliable, and (2) d&6' ‘Epuévog, a safe refuge for suppli-
ants, from the temple of Kore and Demeter at Hermione;
Parcem. Gr. 1.38.

83. To Bacchius?

1. Those who saw the celebrations you made in
honour of Artemis are more than fortunate.? I too
am the happier on receiving news of it, not so much

last visited Libanius in Antioch in 360 (Ep. 186).

b He had taken advantage of Julian’s religious reforms
to recover a statue of Artemis from Christian hands, as
implied in Ep. 712, and to reinstitute the cult with due
ceremony, including an inaugural oration from Demetrius.
He was installed as priest of the cult (§4),
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as they, but not very much less. 2. The bearer of
your letter personally gave me the account of what
took place, of the place from which you conducted
the goddess and with what pomp and equipment,
and that the ceremonial was all at your expense.
3. He told me of sacrificial offerings, the silver boar,
the deer, and related the order of the procession, the
number of diners and the number of days of feasting
and drinking, and, best of all, he told me that the
noble Demetrius had capped it with a feast of
eloquence. In consequence I leapt in excitement and
shared your joy in the cult of Artemis. 4. May you
hand down your priestly office to your sons, and may
land and sea enjoy the return of the sacrifices for all
time. :

. 84, To Celsus

1. Your office-has allowed you to gain the advan-
tage over me and to meet the noble Fortunatianus
before I do.2 We are still peering into the future:
different people give different forecasts of the prob-
able date of his arrival here, while you have him and
feast him and he in turn feasts you, I am sure, with
the finer fare at his disposal, his conversations
about the emperor, of which both his friendship

8 Fortunatianus, commended to Maximus at court
(Letter 80) has had his audience with Julian.
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Lavpa B, duhp Wolf (Mss.)

b Of the embassies of congratulation arriving in Con-
stantinople to greet the new emperor that from Antioch
was the last to appear (Jul. Misop. 367c¢), a fact that Julian
did not allow them to forget. Libanius, pleading ill-health
{Ep. 697), had refused to be a member of the embassy and,
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for you and mindfulness of me form part. 2. Al-
though arraigned both before him and still earlier
before our envoys for not writing®—and you know
the comments he made on each occasion—I still can-
not condemn my silence or convince myself that it
would have been more proper for me to have writ-
ten. The accusation® which would then have been
levelled at me would have been more serious than
the present one, and would not permit the defen-
dant to look the accuser in the eye. 3. No, the
might of majesty made me hesitate to write then,
but now too the beauty of the emperor’s letters
redoubles my fear. Whatever other qualities mine
possess, they certainly do not have the radiance that
is presented in his. He, more than any man I know,
has united force with clarity.4

had even felt unable to send any personal message to
Julian or to friends at court—hence his uneasiness in early
362 and the complaints of Julian here mentioned. For this
embassy see Epp. 698, 702; Petit, Vie Municipale 416 f.

¢ Of sycophancy.

dLibanius (Or. 13.52) claims to have influenced
Julian’s epistolary style; cf. also Or. 15.6f,18.14 ff,
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2 Diogenes, protagonist of Libaniug’ students in a
display of sophistic feuding, is commended to Celsus,
governor of Cilicia, in repayment of this personal obliga-
tion. See F/Kr. no. 17, Festugiere, Antioche 431 f, Petit,
Etudiants 106.

Bitter professional rivalries were an accepted part of a
sophist’s career. The accepted technique was to try to
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85. To Celsus

1. You are not unaware that the bearer,
Diogenes,? is.a fellow citizen of mine, but this is not
his only recommendation in my eyes: he also under-
took a task similar to that of Zopyrus.> 2. And do
not despise either the wars waged by the sophists or
the prowess displayed therein by the students,® of
whom Diogenes was one. We once decided to play a
trick on Acacius and annoy him. 3. The trick was
to fake the desertion of a pupil, and it required the
best possible actor for the farce. No one appeared
better than Diogenes. 4. He turned out even
better than expected, for he soon carried conviction
and listened to words of flattery. In his role of pupil,
he began to escort him as he rode along, but, as he
got to his door, he dashed off to my boys who had
taken up their positions as spectators of the scene.
We might not have taken Babylon, but we had a

outdo a rival by getting his students away from him by
whatever means, deceit, flattery, bribery, even, at Athens,
by force. According to Libanius, Acacius had tried most of
these methods (cf. Ep. 555); the loyal Diogenes retaliates
by making a laughing-stock of Acacius.

bCf. Herod. 3.150 ff for the deception practised by
Zopyrus against the Babylonians which brought about the
recapture of the place by Darius.

¢E.g.Or.1.14-25, Eunap. V.S. 482 ff.
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8T/Kr. no, 75. For Hyperechius see Letter 75. This
letter, dated to May—June 362, is supported by others to
Hyperechius’ brother-in-law Albanius and to the governor
of Galatia, Acacius (Epp. 730, 732). His father Maximus
had just given him control of the family property, and the
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huge store of laughter; not even my uncle could fore-
bear to chuckle at it. 5. So ensure that you
reward him for his hardihood! by helping him
against one who seeks to deprive him of some debt.

d An oration against the practice of accepting deserting
students is composed some twenty years after this (Or, 43
of 383).

86. To Julianus?

1. Well, even if you do not write to me, I feast on
~ your letters, for whenever I find out that anyone has
received one, I present myself forthwith, and either
by persuasion or by overpowering his reluctance I
gettoreadit. 2. Somy gain is no less than theirs,
though the honour is theirs alone. But I too am
desirous of honour, as I am of some token of affec-
tion from you. For clearly, if you honour me at all,
you will do so not without some feeling of regard.

2 Julianus has evidently not replied to the congratula-
tions of Letter 82, and Libanius is becoming restive in his
isolation from the new regime.

~ 87. To Hyperechius?

1. I congratulate both your father and you, him
upon his generosity? towards you, and you upon so

question of his future career is once more a matter of
debate. ‘
b On megalopsychia, cf. G. Downey, “The Pagan Virtue
of Megalopsychia in Byzantine Syria,” TAPA 76 (1945):
283 ff.
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¢ Maximus was pressing him to apply to join the Sen-
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pleasing your father that in his own lifetime he has
put you in complete control of his property. How-
ever on the next move, though I can commend you
in similar terms, I cannot do so with him. 2. If
you remember my words and weigh the matter cor-
rectly, you can be of service to your city, in conse-
quence of which you may obtain fame and influence
and, more important still, do justice by your own
community, but he is sending you to throw your
possessions into the sea. If you will get no great
reward comparable with your expenditure, and if
owing to your expenditure elsewhere you have no
influence at home, your fortune is bound to be
wasted by the decision of its donort 3. So
persuade him not to behave like the proverbiald
cow that kicks over the bucket and spills the milk, for

.- besides the financial loss you will harm yourself

_with regard to your home town. 4. If, how-
ever, as a councillor you participate in its daily
disputations before the governors, you will be all
the better and you will enhance that flow of
eloquence for which you are now commended. If
you do what he wants, you will lose no small part
of your property and will live the rest of your
life in idleness and sloth, seeing the fortunes of
your neighbours increase while you get nothing

ate, advice of which Libanius disapproves. Instead, he
advises him to answer the call for curial service.

d There is no known proverb in these terms, but com-
pare English, “crying over spilt milk.”
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but an empty title. 5. Then apply every means,
and use every entreaty upon your father, and do
not allow him to gain a Cadmeian victory.® Let
your mother too be with you in this—she is a
sensible woman, I hear—and let it be noted that his
plan does not meet with my approval either. On
receipt of such advice he will perhaps rescind an ill-
advised decision which in my opinion he has
adopted now with an eye to his own retirement, for
- since he spends most of his time in the mountains

. hunting he dislikes the sweat that comes from the
exertions of the city square. 6. Well, let him
retire from them but allow you to compete in them,
for now, I believe, it is not the country-loving
Maximus who must participate in civic life, but
Maximus’ son Hyperechius, who has the ability to
endure its hurly-burly. 7. This is my advice: I
assert that it will be to your advantage. If I now be
‘thought to be talking nonsense, you will certainly
approve my opinion later, and though it may be a
feather in my cap to have given the advice, it will be
of no use to you if you do not approve it.

€ A victory disastrous to victors and vanquished alike;
cf, Paroem, Gr.1.97 and references,
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2F/Kr. no. 47. Celsus, as governor of Cilicia, escorted
Julian to the frontier of his province, where the emperor
was welcomed by a reception committee from the province
of Syria, including Libanius. The date of the meeting was
18 July 362, during the festival of the Adonia which
marked the end of the religious year and was a day of
mourning, a bad omen according to Ammianus (22.9.15; ¢f.
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88. To Celsus

1. Almost as soon as the emperor left you he met
me.2 He almost passed me by in silence since my
face is so ravaged by time and illness,” but his uncle
and namesake® told him who I was, and he was
remarkably excited as he sat his horse. He grasped
my hand and would not let go, and he showered me
with jests most delightful and sweeter than roses,?
and I did not refrain from jesting myself. He was
admirable both for the remarks he passed and those
he suffered. 2. After he had rested himself for a
while and entertained the city with horse races, he
bade me deliver an oration. I did so at his command
and not through any solicitation of mine, and his
pleasure confirmed what I said in the introduction,
for in the introduction I said that he would regard
all my utterances as excellent because of his

Bidez, Vie de Julien 400). There is a significant difference
of tone between this letter and his later account in Or.
1.120.

bJulian had not seen Libanius since their days in
Nicomedeia, some 15 years before. In any case, at this
time Libanius had been plagued by ill-health for some
years; cf. Epp. 695, 727, 738,

¢ Julianus, Comes Orientis.

d Aristoph. Clouds 1331, Julian’s behaviour here is not
in keeping with the imperial station, any more than his
greeting to Maximus in the Senate (cf. Or. 18.155 f; Amm.
Mare. 22.7.3). For Libanius it is justified by their common
literary interests—hence the oxdyppara. '
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¢0r. 13: for &av cf. Or. 13.3. Both now and later
Libanius insists that he did not push himself into Julian’s
notice or favour, nor did he seek any personal advantage;
of. Letter 97, 0r. 15.7, Or. 1.121 ff.
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} Sodotris B, Zadodorios WOIf(MSS.);

aBLZG 191 (vii), PLRE 472 (15); a close friend of
Libanius, he was in office as consularis Phoenices by 3
Sept. 362. ,

bBLZG 265, PLRE 814 (Secundus 3), Julian’s prae-
torian prefect, in office by Dec. 361, in succession to
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affection.® And so it turned out. 3. You too are
among those who have delivered orations and had
judgement passed upon them, when the gods were
at hand to assist you from the altar and to
encourage you to warm to the task, but so far from
sending me your oration, you did not even write to
tell me that you had delivered it; in mock modesty
you told Olympius that you spewed it out, but me
you have not told even that much.f

f As Libanius’ old friend Olympius had reported, Celsus
- had delivered an extempore address of welcome to Julian.
The notion is Aristeidean, as is the description in Or. 1.120
of the meeting of the emperor and the sophist: cf. Philostr.
V.8 292

89. To Julianus?

1. The excellent Salutius® has restored me to
that privilege from which that dunce Elpidius had
gjected me, for that of which he outrageously
deprived me, Salutius has returned to me, so put-
ting an end to the outrage.® 2. Now, half of my
salary I get from here: the other half he bade me

Elpidius (Amm. Marc. 22.3.1).

¢In 359/60 Elpidius—Helpidius i (BLZG 168), 4 (PLRE
414)—~had cancelled part of Libanius’ subvention paid in
kind (Letter 65). This was now restored by authority of
Salutius, half to be remitted from Phoenicia and half from
Syria (dtatfa)—not Constantinople, as Petit (Vie Munici-
pale 409), On Libanius’ wealth and its sources, cf, Petit,
App. 3.
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2 Libaniug’ rival during his first years in Antioch, he
had removed to Caesarea in 361 {cf. Petit: Libanios, Aufo-
biographie, Discours 1, p. 236). The present letter with its
fulsome admiration contrasts sharply with the spiteful
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have from Phoenicia. His idea was, I believe, that
my business would be properly settled since you are
governor of Phoenicia. 3. Please confirm the
expectations of your friend.

90. To Acacius?

1. Of that mass of noble eloquence which you
produced first in Phoenicia, then here, and now in
Palestine the beautiful—for beautiful she must be
in her passion for the beauty that is in you—of those
noble productions of yours none has brought you
‘more renown than the compositions of Eutropius.
2. Indeed they bear the mark of their origin: he
seemed to indicate this relationship not so much by
his physical characteristics as by the stamp of his
oratory in which he displays fluency combined with
force—your attributes, in fact. 3. He is so good
an orator and so decent a fellow that, since he saw
that you wished me to receive respect, he has
treated me just as he treats you, just as though he

comment of Or. 1.120. Acacius, even in absence, retained
some rhetorical standing in Antioch, and so despatches an
oration to Julian—here praised bui later damned by
Libanius.

b Cf. Ep. 1304. According to Seeck, BLZG 151 (iv), this
Eutropius was to become the historian. However, in PLRE
317, the historian is to be identified with Seeck’s Eutropius
(iii), and Acacius’ nephew rightly sinks into anonymity.
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were my own nephew and pupil. 4. In conse-
quence I too have enlisted him among my acquain-
tances of long standing—more so than many of
them, for he surpasses them in his affection. Hence
even my trifles—and all my stuff in my opinion
consists of trifles: how could anyone be ignorant of
himself, especially when a philosopher proclaims
the need of self-knowlege?—even the smallest of
these trifles he welcomed. Every single utterance of
mine he listened to, and did not just listen, but
listened with approval. 5. Yet this fine gentle-
man, despite his desire to play fair, has done me
wrong in one particular. Just look at my indictment:
Eutropius has done me wrong by presenting the
oration which Acacius was good enough to write
and to send, to'the emperor before he did so to
me. 6. And he will cast the blame upon the old
fellowd—indeed such was the excuse he devised for
‘me. But do not believe him: I certainly do not.
However clever he may be, you and I were born
before he was. In any case, he knows the respect
Homer accords to men who are getting on in years.®
7. So do not let him say a word, but let him defend
himself in deed, and take a leaf out of Achilles’ book,

¢ Foerster cites Thales (Diels/Kranz, Fr. Vorsokr. 1.72).
The aphorism is attributed to Delphi.

d Acacius.

¢ Homer I/. 15.204.
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2 Proceeding in accordance with Julian’s edict, Bac-
chius is pressing for the restitution of property taken from
the temple of Artemis, whose cult he is now restoring (Ep.
712; for the edict, Julian ELF no. 42). Libanius here, as
elsewhere, protests against excess in enforcing repayment
from owners of temple property who were not guilty of hav-
ing acquired it by reprehensible means: Basilicus and
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for, like him, he has it in his power to heal the
wound.f

£Cf. Ep. 1105. Telephus of Mysia was wounded by the
spear of Achilles, and could be cured by it alone: see
Paroem. Gr. 2.763.

91. To Bacchius

1. Protect your shrines, noble Bacchius, by the
number. of victims, the exactness of ritual and the
restoration of those in ruins, for you must reverence
‘the gods, oblige the emperor and beautify your city.2
Yet in maintaining your zeal, leave some room for
grace and favour too, for in this way you will honour
- the Graces,® who are divine, and it is also possible
- for you not to neglect them and to show kindness.
2. Please show kindness, then, in the demands you
are making on Basilicus, and divide up his contribu-
tion so that he may pay part and retain the rest. No
one has complained of Aemilianus’ conduct, and I
have gone so far as to commend him, for he was not

Aemilianus, evidently Christians, were such possessors.
This policy of reconciliation he always claims is that
enjoined by Julian himself (e.g. Or. 18.121 ff).

b A favourite pun in such pleas for consideration. xdps,
however, like the contemporary use of gratia, can approach
graft, and Libanius is at pains, not always successfully, to
dissociate himself from such imputations (as in Letter 97).
Hence the insistence here upon the divinity of the Graces.
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& On the chronology of Letters 92-95 see Appendix.
bCf. PLRE 818. The reference is to Seleucus’ brief
career of office; but the suggestion there that this included
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one of the aggressors, though he could have been,
had he wished. 3. Let us reward him for his sense
of responsibility by taking from the demand not the
necessity for payment but the excess of it.

92. To Seleucus?

1. At long last you have gained possession of
what is yours and have become supervisor of what
naturally becomes you. Before this, to be sure,
you were forced to be a Heracles busy at the loom,
and to resolve the quarrels of men against whom

. you would cheerfully have gone to war? 2. But

that is past, and good riddance. Now you deal
with altars, temples, precincts, and statues which
you glorify and which glorify you and your family.
3. Since you have such powerful allies to support
you, think of the weapons of the unholy as vain, and
those who for long enough laughed their betters to
scorn, set them down to weeping and wailing. You
owe a debt to the gods for becoming a father, and
you must repay it by helping the temples that are in
ruins. 4. I know that you will do so, and that in
consequence those you restore will be far more glori-

the duty of requisition officer for woollens is hypothetical.
The contrast seems no more than that of the congenial as
opposed to the distasteful, symbolized by Heracles as a
woman in Omphale’s court. ‘

¢Seleucus now became chief priest of a province,
perhaps Cilicia, under Julian’s religious reforms.
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d For the consultation of the oracle for his migraine in
summer 362 see Epp. 706-7.

¢ Libanius’ health had been one of his greatest worries.
A near breakdown in 359 had been followed by this low-
ness of spirit (cf, Or. 1.117 f).

93. Baotel TovAuawd)
1. "Enembd oo ov Adyov puxpv dmép peyd-
Awv moaypdTov. Tob B¢ xal pellw yevéofa
Adyov ob Smov kipuos, €l doins &’ v &v yévarto

2The cover note accompanying the text of Or. 13 {cf.
Bidez, ed., Julien, Oeuvres Complétes, Lettres 1.2.110); it
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ous than those elsewhere. As for myself, my
migraine nearly had its way with me during the
summer: the trouble was heightened by a false
oracle.d 5. In my physical affliction, my attitude
towards oratory could not possibly be the same as
before, for I do not want to speak or hear of anything
except my head.® 6. Our noble emperor has had
his praises sung, but in a quite short speech. People
say it is a good one, but I do not agree, and so I keep
it hidden.f If the cloud passes, and I rid myself of
this incubus® and regain some of my powers, then I
will write something worth sending, and no one will
get it before you do.

fOr. 13. For his reluctance to publish see Petit,
“Recherches sur la publication.”

8 For Etna, Ep. 1312. Zeus punished Typhon (Pind.
Pyth. 1.34 T, Aesch. P.V. 354 f), or Enceladus (Virgil Georg.
1.471, Oppian Cyn. 1.273) by burying them under it.

93. To the Emperor Julian

1. T have sent you a small oration on great
matters.? You certainly have it in your power to
make the oration even greater, if you give me the

dates to late August 362. Both Seeck and Silomon dated it
to 357, ignoring the importance of feoidé in the super-
scription. Foerster's tentative dating to 360 is no better,
for the same reason. There is no evidence for any such ora-
tion to Julian at either time.
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Lot F. (V): 005 Wolf (other Mss.), Bidez-Cumont.
p.f/\/\t'LF (V) pée Bidez-Cumont (ELF p.152)

& This is Libanius’ reply to Julian ELF no. 96 (374 b-d},
the opening words referring specifically to Julian’s post-
script where he excuses his use of dictation and adds «afra
pot kal 7ip yAGrroy dvar oupPéBrrer fmt s dvasknolos dpyoréoay kal
&8udpfpwrov. The delay in receiving Or. 13 had evidently
disconcerted Julian who, informed by Priscus that
Libanius was engaged upon the composition of another
oration, required it to be forwarded without delay ({nreis pev
Eonpov fonfot AaPetv). The oration is that for Aristophanes
(Or. 14). Both Julian and Libanius are dehberate in their
reference to Soph. Phil, 97 {f.
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material for it to grow. 2. If you do, you will show
that you regard me as a craftsman of panegyric; if
not, you will give reason to suspect the contrary.b

bThe further material solicited from the emperor
results in Or, 12.

94, To the Emperor Julian

1. If this is the product of an unpractised
tongue,? what would you be like if you sharpened it?
No! on your lips dwell springs of eloquence so
strong as to require no stimulus.? As for me, unless
I nurture mine each day, my only alternative is
silence.® 2. You seek to have my oration bereft of
its protection, and hence your noble Priscus is
waiting.? Still, receive it. In any case I shall
acquiesce in whatever you decide.

b Plat. Tim. 75e.

¢The first section of this letter appears as Letter 9 in
the correspondence between Basil and Libanius (Ep. 1588;
Foerster 11:583). Despite the argument of Seeck (BLZG
33 ), Libanius would never have repeated himself in such
a context. The deliberate transference of the receipt of this
literary compliment from the leader of the pagan reaction
to the foremost Christian protagonist of his day can only be
taken as proof of the falsity of the collection.

d Priscus, the Neoplatonist philosopher and Julian’s
intimate, acted as intermediary to resolve the initial cool-
ness between Libanius and the emperor (Or. 1.123f). He
had been waiting a couple of days for Libanius to finish the
speech (Julian 374b), and then delivered it without delay.
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1 Cf. Bidez-Cumont, Recherches sur la tradition

manuscrite des lettres de Uempéreur Julien, p.128; and
ELFp.154.

2 After reading the oration for Aristophanes, Julian
sent Libanius a letter of ecstatic approval (ELF no. 97);
Libanius acknowledges this reply. Once again he cites
almost verbatim Julian’s opening words as the introduc-
tion to his own letter. '
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95. To the Emperor Julian

1. T have paid my debt to Aristophanes,? but you
have repaid me for my strong and sincere affection
for you which is not unnoticed by either gods or
men. So now I almost take wing, uplifted by your
letter which has given me hope and glorified my ora-
tion. And now everything else seems but paltry to
me—the wealth of Midas, the beauty of Nireus, the
speed of Crison, the strength of Polydamas, the
sword of Peleus.” 2. I feel that, even if I sipped
nectar, my joy would be no greater than now, when
an emperor, whom Plato sought long ago and found
at last,® has commended my resolution and admired
my oration, and, while honouring me with the prom-
ise to make a grant, honours me more greatly by his

.wish to investigate with me what grant he should
make.d 3. So, after all, it is not the watcher of the

b The wealth of Midas is legendary, as is the beauty of
Nireus (Homer Il. 2.671 ), while the sword of Peleus was
given him as the reward for owgpootvy (cf. Paroem. Gr.
1.128, 448). The prowess of the athletes Crison of Himera,
a sprinter of the middle 5th century, and of Polydamas of
Scotussa later (ef. Pausan., 5.23.4 and 6.5, 7.27.1) had
become legendary by Plato’s time (cf. Protf. 335e, Legg.
8.840a, Resp. 1.338c).

¢ Plat. Resp. 5.473c ff.

dCf Jul. ELF no. 97 (882a): Bixaws 8¢ € ¥ ovpBovAedew
pbvov 8 11 yph Ponliety awBpi robs Beods 86Aws reryunprdre, GAAG. kal By yph
Tpérov,
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¢ Amalthea, the goat who suckled Zeus, translated to
form the constellation. Various explanations were current
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rising of the Goat in heaven who achieves every-
thing, when I achieve supreme success without
pressing for it, and if I am in need of any good thing,
the emperor is ready for the favour, behaving like
the goddess in the sky.. 4. Your letter, then, will
be attached to the oration informing the sons of
Greece that my bolt was not discharged in vain, and
Aristophanes will take pride in my writings and I in
the letter you have sent, or rather both of us will
take pride in what you sent and what you will grant,
for both of us will enjoy more prestige for both rea-
sons. 5. But you must understand what Aristo-
phanes was afraid of; it may amuse you. One of
those who normally attend you in the afternoon
came to your doors and was refused entry, since it
was said that you were composing a speech. He
reported this to us, and immediately the alarm was
raised that you had chosen to enter the lists against
“my oration, and would lay your teacher low and visit
Aristophanes with the punishment you dealt
Neilus. 6. So we hurried to the noble Elpidius®
who, on learning the reason for our trepidation,
burst out laughing. So then we breathed again and
shortly afterwards I received your wonderful letter.

in antiquity, The first observers of its rising were sure to
obtain their wish, so Suid. s.v. o, Cf. Parcem. Gr. 1.8, 44
fCf. Or. 18.198; Julian ELF no. 82 (443c¢ ff).
ECf. Or. 14.35. BLZG (Helpidius) 170 (ii), PLRE 415

(6), comes rerum privatarum.
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& Paroem. Gr. 1.62. '

b The miraculous rescue of Iphigeneia by Artemis, and
her substitution of a deer for sacrifice by the Greeks at
Aulis; ¢f. Eurip. LT, 28. Libanius congratulates himself on
his good relations with Julian.

¢ For the famine of winter 362/3 in Antioch, see Petit,
Vie Municipale 109~118.
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96. To Demetrius

1. Second thoughts are better, so the proverb?
goes—or luckier, if you prefer it so, for here things
have proceeded on their intended course, and no two
ways about it But on some counts our life is
happy, on others not so because of the shortages in
the market.® 2. My panegyric still dallies on; it
wants to stay under cover but it is being forced out
into the open by the emperor.d It will probably
make its appearance, for the emperor's will must
prevail. [ have sent you the lament I delivered upon
the fire and its ravages.? 3. You have the craft
and the compositions of earlier writers at your
finger tips, but you will certainly not condemn a
monody on such a subject.

40r, 12. This letter is therefore written some little
time after 1 Jan.

¢ The Monody on the Temple at Daphne, which survives
only in fragments (Or. 60). Libanius is to serve as a

member of the commission of enquiry into its cause, cf.
Letter 107,
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2 F/Kr. no. 49, BLZG 77, PLRE 73 (1). A pagan, other-
wise unknown, who had by early 363 resumed a long-
interrupted acquaintance with a letter criticizing Libanius
for his arrogant conduct under Julian and accusing him of
feathering his own nest. Such criticisms he had to rebut
for the rest of his life, e.g. Letter 124 (of 364), Or. 1.125 (of
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97. To Antipater?

1. It seems that you are desirous of a letter from

a rascal if either through lapse of time I have forgot-
ten a friend or am affected in exactly the same way
by success, and I am surprised that you do not think
it to your advantage to be rid of a man with such an
ailment. 2. I participate in the unmiversal well-
being, as a subject of an excellent emperor, but I
have never in my private affairs outdone any of my
neighbours. I go in for no ostentatious building: I
have not purchased much landed estate; I am not
escorted by lictors who lash out with their staves
and create alarm, nor yet do I make huge promises
- or revenge myself upon an enemy. 3. Where then
is the arrogance that you insultingly see in me?
What informer, what clairvoyant has told you of this
arrogance? [ attend the emperor upon invitation,
and not otherwise, and then not all the time. On
entering his presence, I listen to his words, for he is

374), Or. 2.8 (of 381), Or. 51.30 (of 388). This letter reveals
that they were voiced even before Julian’s death, and
reflect the jockeying for position at court which is sug-
gested by Libanius himself in Or, 1.123. Antipater (pace
PLRE), disappointed of preferment to a priesthood by
Julian, blamed Libanius for lack of support.

b That is, he does not behave like the average honoratus
or principalis, whose passion for building, commended in
Or. 11,227, is repeatedly criticized later, e.g. Or. 2.55, Or.
50.
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¢The Sirens of the Odyssey gave rise to this proverb
applied to oratory, cf. Suid. s.v.

138




LETTERS

a Siren indeed;® any utterance of his is not inferior
to a composition. Invited to his discourse, I depart
with intellect improved by the emperor’s discourse.
4, This is the fruit of my attendance. But anything
like, “Sire, demote this man from office; promote
that one,” or “Let him enjoy honour, but expel the
other from his property’—all that is just nonsense.¢
Now the term “ruler” really has become reality.
5. For all that, even if I enjoyed full authority in
matters such as this, I would have been one to reject
such arrogance as an intolerable burden, and you
would fully believe me, were it not that your atti-
~ tude is the same as the one you impute to me
and that you have forgotten the way I behave.
6. Besides, it is stupid to pray to live in an un-
changed environment and yet to go in for innova-
tions previously unheard of Remind me what
letter of yours has ever up to now come to me in
Syria—but you cannot. So you are the one who has
altered: you pray the gods to remain the same, but
yet of your own free will you strike out on another
way: it may be more pleasant to me, but it conflicts
with what you pray for. 7. But do not stop travel-

dCf. Praxilla fr. 1 (=Paroem. Gr. 1.89). Praxilla of
Sicyon, a 5th century poet, wrote of Adonis in the
underworld. When he was asked what he missed from the
world above, he replied the sun, the moon, cucumbers,
apples, and pears—which became proverbial for its silli-
ness. See also Suid. s.v. JAdid]w.
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2 Julian left Antioch for his Persian campaign on 5
March 363, with threats and resentment against the
Antiochenes (already pilloried in the Misopogon); Ammi-
anus (23.2.3-5) sets the scene. The Antiochenes sought to
make their peace, but Julian would have none of it.

140




LETTERS

ling it and writing to me; though I could wish you to
look for some better grounded complaint against
me, and when you do not receive a letter, to accuse
our servants of negligence rather than jump to the
conclusion that a friend of yours has played you
false, when he wanted you to get the priesthood but
was worsted by one who got there first and whose
sole claim was that he had got there first.

98. To the Emperor Julian®

1. The complaints I made about my journey—
and a toilsome one it was—I made, and more
besides, against myself for returning so quickly and
for not going as far as the actual post station and
allowing myself, at the next day’s dawn also, the
sight of your revered personP 2. And the city, in
her misery, could give me no consolation either.
And when I speak of misery, I do not mean the
shortage of goods on sale, but that she has been
judged base, wicked and ungrateful, and is believed

- 50 by him who possesses so mighty an empire and
an intellect mightier yet. 3. Thus, while ever I

Despite this rebuff to the city’s envoys, Libanius was to
persist in his efforts to reconcile his city and his emperor
with the composition and despatch of Orations 15 and 16,
which however failed to reach him (Or. 17.37).

b The post station was Litarba (Jul. Ep. 98). Libanius,
in frail health, escorted the emperor and his fellow citizens
part of the way, but had turned back before the envoys
received their final rebuff there.
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¢The teacher from Nicomedeia, long friendly with
Libanius and with Julian, had visited the court in Antioch
in winter 362/3.
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had Alcimus® with me, I had someone to listen to
my utterances of self-criticism and narration of the
honour conferred on me by you. Upon his depar-
ture, however, I addressed myself not to my friend,
but to the ceiling. 4. T lay on my bed, looking up
at it, and said to myself, “Now the emperor issued
his invitation to me. Now I entered his presence
and sat down, for even that he allowed me to do.
Now I entered the lists on my city’s behalf, for I was
even allowed so to address the emperor on behalf of
those who had upset the emperor. But he emerged
the victor: his complaints were just and he had the
ability to express them, but though I sought to
oppose him, I was neither hated by him nor expelled
from his presence.” 5. Such are the thoughts on
which I feast myself; and I pray the gods first to give
you victory over your foes, and then to show you to
us here, as before.d 6. There is also a third object
in my prayers.® The gods have heard it, but I shall
not disclose it to you, for you anyway are clever
enough to discover this third thing from the fact
that I, who pray for it, seek to conceal the object of
my prayers, and so I am afraid that you will request
its opposite. 7. But now cross your rivers,f and
more dread than any river fall upon those archers,

4 And so, give up the threat to transfer the imperial
residence from Antioch to Tarsus when he returned from
campaign.

¢ That he would remarry and have sons to complete his
task; ef. Or. 17.32,18.294.

fThe Tigris and Euphrates, to attack the Persians
(here archers). 143
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2 For Nicocles, see Letter 23.

144




St s traiin]

LETTERS

and thereafter take counsel upon the matters you
say you intend to do. Never weary of giving me joy
by whatever means possible while I am apart from
you. I will write to you, inviting letters from you
written in the midst of battle, for I am confident that
your genius has the capacity simultaneously to
deploy your array, to inflict casualties and to write a
letter. 8. My physical health lets me down so
badly that I shall listen to what I ought to see. But
our blessed Seleucus will see it, for he has nobly pre-
ferred the glory of serving such a monarch to his
good wife and beloved daughter.8

8 Cf. Letter 142. He was to compose a history of the
expedition,

99. To Nicocles?

1. Quite clearly you filled all the cities through
which you journeyed with eloquence on my behalf,
for here, when you began to do so, you filled every
ear both of those who wished it and of those who did
not, delighting some and annoying others. So I
would be surprised that you did not broadcast simi-
lar stories even to the peasants who drove their fur-
rows to the edge of the highway, 2. This means
more to me than the tithes of Syracuse,® and falls

b He had recently visited Julian in Antioch as envoy of
Constantinople after riots there in winter 362/3 (cf. Ep.
1368).

¢For the proverbial wealth of Syracuse see Strabo
vi.2.4, and of its tithes, Parcem. Gr. 1.418 and 455.
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only little short of that greeting given to your law-
giver by the god.¢ You would not go in for flat-
tery—not even of an emperor’s station, let alone of
a sophist—nor would you fail to recognise beauty or
deficiency of style, so obviously by your commenda-
tions you make the object of them great and glorious
among the companies of the Hellenes. 3. I never
cease commending you, but my behaviour is very
like that of one who borrows wheat and pays back
barley to the same measure, for he, while keeping to
the measure, does not make repayment in full.
4. Not even that Laconian whom I have just men-
tioned would have been equal to the task if, after
being honoured by the oracle, he had himself repaid
Pythian Apollo in verse, however many the verses.
5. In this, then, I am an also-ran, but as regards
affection I am a clear winner, or in any case, no
loser. Such is my confidence in you and my belief in
‘complete success that I also send to your door those
of my friends who travel your way and need friends
to help them, since I am sure that you will adopt my
attitude towards them, but will employ a greater
effectiveness. 6. The bearer of this letter do not
regard as one of the common run, but as no different
from a son to me. The reason lies in his modesty, his

d Nicocles was a Spartan (Or. 1.31). Hence the flatter-
ing reference to the greeting given by Apollo to Lycurgus
the lawgiver (Herod. 1.65.2).

¢ Thus xpiodayla was noted as a military punishment as
early as Polybius (6.38.4).
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f Promoted by Julian in 362 from Comes Orientis to pre-
feet of Constantinople, where he, like Nicocles here, was
once more solicited to forward the career of Hyperechius
(Ep. 804). Hyperechius himself acts as messenger to Nico-
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B respect, his desire for renown, and his success in
f winning the commendations of his elders, and first
~ and foremost of them, of my uncle. If you had
E known him, you would know the bearer too, for he
E would never have admired anyone but the good.
7. Modestusf too is interested in the lad, at first at
my prompting, but later, upon closer acquaintance,
at his own. You will see him showing a father’s zeal
for Hyperechius here, but that is as nothing
compared with the support provided by the gifted
Nicocles; for even Modestus will be more zealous in
his commendation of him, if he realizes that he is
obliging you also. 8. So let the bearer understand
when he hears it explicitly stated from your own
mouth that he will cause you no annoyance by
presenting himself to you, and better still, that if he
- transacts his business through any other person,
you will feel yourself aggrieved and punish him for

it

cles, Modestus, and:Clearchus, as well as to other notables
and officials en route (BLZG 396). He had arrived in
Antioch too late and had missed the chance of gaining
favour there, and had, on Libanius’ advice, posted to Con-
stantinople to bring influence to bear in the meantime
until Julian returned from campaign (Ep. 805).
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4 This is the last extant letter of Libanius to Julian, E
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100. To the Emperor Julian?

1. At first, I confess, I disapproved of Alex-
ander's® appointment to office. When the least
regarded among us were put in charge of matters
which in times past were discredited, I believed that
to be a scandal and no part of a governor’s job.
Besides, I thought that the repeated financial losses
would weaken the city and have no other result.
2. But now the fruits of his severity have appeared,
and I make my recantation. Those fellows who used
to be bathed and abed before noon have become
really Spartan in their habits® and tough, and they
spend not only their days but no small part of their
nights at their job, as though nailed to Alexander’s
doors. 3. Ifhe calls out from inside, everything is
- set all a flutter, so that it seems to me that he will
have no need of the sword at all: his threats are
enough to make the lazy and the insolent industri-
ous and well-behaved. 4. Calliope too has had her
share of honour in a manner according to your wish,
not just in horse races but also in the pleasures of

written after the festival of Calliope, tutelary goddess and
Fortune of Antioch, held early in May, when Julian was
deep inside Persian territory.

b Appointed consularis Syriae as a means of punishing
Antioch, to bring the unruly city under control (Amm,
Marc. 23.2.3). ‘He was to apply an aggressively pagan
policy.

¢ Proverbial, then as now.
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the stage. Sacrifices were performed to the goddess
in the theatre, and many people have come over to
our side, so that the applause rings loud and the
gods are invoked in that applause; and the governor,
by showing his pleasure at cries of this kind, invites
more of them from more people.d 5. Such, Sire, is
the power of divination which teaches mankind the
means by which family, city, province, and empire
may best be administered.

entertainment was desecularized. Alexander’s energetic
application of this as a means of proselytizing was imme-
diately successful.

101. To Acacius?

1. That great and glorious city, to which you
displayed yourself also, and by which you have been
honoured, has been buffeted by many blows. She
has been beset by famine and is regarded as crimi-
nal by our emperor,” and we have continued, despite
our supplications, unable to escape this ill repute.
2. Lucky you! You enjoyed its prosperity and had
no part of the opposite, save insofar as it may be
said that you partake to this extent, that what you
would have accomplished here if things went well
with her has been prevented by the distemper of the

2] ibanius’ one-time rival in Antioch had been settled
in Caesarea since 361.

b Cf. Letter 98.2 and Ep. 813.2. The famine is first
recorded as ended in Ep. 824,
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2 Cf. Bouchery pp. 217-220. In 362 a rift occurred in
the friendship of Libanius and Themistius. Themistius
had taken amiss comments made by Libanius and
reported back concerning his conduct and had written a
letter of complaint, to which Ep. 793 (here referred to)
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times. 3. For wherever I go, there is despondency
everywhere, and my eloquence is spent in vain. At
my approach, people capable of granting my request
shut their doors so as not to hear my voice, so far
has my influence shrunk. But if some god disperses
the cloud, I shall apply myself again to the task, and
perhaps I shall not fail.¢

¢ He has been engaged upon the composition of Or. 15,
addressed to the absent Julian, and of Or. 16, reproving
his fellow citizens. His vulnerability in Julian's absence is
here marked, his lack of influence with the consularis Alex-
ander being dramatically exaggerated.

@02‘ To Themistius

1. I thought that after that letter I was freed of
every charge and that your attitude towards me was
as it was before the complaints were made.? Yet it
- seems that you thought me your enemy and were
going to punish me. 2. However the admirable
Harpocration® assured me that our long-standing
friendship still remained and bade me be of good
cheer, for your feelings at least had not changed.
But, so it seems, we were deluded, he and I, for no
little time, and perhaps I gained from my delusion,
if it be a gain not to suffer pain. 3. But when your

sought to make amends, unsuccessfully it appears.

b An Egyptian poet and rhetor who was teaching in
Antioch up to 358, and then moved to Constantinople, ef.
Letter 29.
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¢ An oration now lost. O. Seeck and H. Schenkl—“Eine
verlorene Rede des Themistios,” Rh. Mus. 61 (1906):
554-544—identified it with the ®u\émodss, the protheoria of
which they published, interpreting it as the introduction
of an oration addressed to Julian. However, Dagron
(L’empire romain d'orient 218-229) shows conclusively
that it introduces Oration 4, which was addressed to Con-
stantius in 357. The oration to Julian to which Libanius
here refers was, in fact, a panegyric composed by Themis-
tius and sent to Julian in celebration of his 4th consulship
{1 Jan. 863). Since it remained unknown in Antioch until
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oration® arrived and was distributed along with
your letters, I heard first one, then another, yet a
third and a fourth saying “Themistius has sent me a
copy of his work,” and I “alone of the Argives was
without a prize.”d Then I told myself that there was
no reconciliation yet, that your resentment still held
sway, and that, though I could have received your
oration, I had not done so, so that I should not get to
know things you do not want me to know. For all
my pain at being excluded from such a glorious
feast,® I endured it so that nothing should seem con-
trary to your wishes. 4. Now, if you think that
you must still be angry, do not write but have done
with pretence. If however your anger has ceased,
append a copy of your speech to a letter,! for I shall
read the composition with all the more pleasure if it
is sent by its creator.

the arrival of these copies, it must have been sent to Julian
to reach him after he had left Antioch in March.

d Homer I1. 1.119.

¢ Plat. Phaedr. 236e.

f Themistius sent a copy; cf. Letter 118,
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1 Schol. Ath. in marg.: orw pap # mapoula Aéyer itov kaxds
mpdrrovrog dkmodaw ¢l (= Menander Mon. 32)

¢ F/Kr. no. 51, BLZG 97, PLRE 160. Belaeus, a rhetor
and devout pagan, was governor of Arabia in 362/3. The
metropolis of the province, Bostra, was riddled with
religious faction. Julian issued an edict strictly ordering
both sides to refrain from looting and physical violence (1
Aug. 362; ELF 114, 435d ff; ¢f. Sozomen H.E. 51511 ).
The paying-off of old scores continued nonetheless, and
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103. To Belaeus?

1. Orion was my friend in the days of his pros-
perity. Now that things go badly with him, I main-
tain the same attitude, for I am ashamed to lay
myself open to the proverbial stricture and be
thought to desert a friend in need? 2. Three
times now I have made this point to you: first by
letter, then to you personally, and now as on the
first occasion. Even if he differs from me on matters
of religious belief, it is his own look-out if he has
been misled,® but he could not reasonably be an
object of hostility to his acquaintances. 3. I beg
his present persecutors to remember the number of
times he has assisted them and to repay his kind-
ness rather than to bury their benefactor alive;d but

~for a long time now they have been harrying his
kinsfolk and descending on their property like a

Orion, a Christian ex-governor, and his family were driven
from their property, under the pretext of reclaiming temple
possessions. Libanius certainly showed consistency in
support of his friend Orion.

b The scholia quote Menander (Monostich: 32): “when a
friend is in trouble, his friends disappear.”

€As in his previous letter to Belaeus (Ep. 763),
Libanius uses the wording of Julian’s letter to the Bostrae-
ang (ELF 114, 436d: ra yodv why & mapd rév deyouévur rhr-
pucdw é€qmarnuéva), while also asserting that Orion’s one-
time friends had now become his enemies,

dCf Herod. 3.35, 7.114. Xen. Anab. 5.8.11; Mem.
1.2.55.
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¢ An argument repeated from Ep. 763.6. For the pro-
verb see Letter 81 note c.

fThe provincial governor is for Libanius Suaords, for the
Codes tudex. :

8 raw tepaw "Qpleow, an evocative word-play.

h Marsyas, flayed alive by Apollo for daring to compete
with him in music.
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sitting duck,® and finally they attack him in per-
son, as though in this way they will please the gods,
though they are miles away from the usual manner
of honouring the gods. 4. It is no surprise that
' the common folk should behave irrationally and
~ should not do what is right but what is pleasant:
but you, who have stepped from the teacher’s chair
to the judgement seat,f can be expected to restrain
such as them, and to apply persuasion or actual coer-
cion to them, 5. Now, if Orion is in possession
of any temple property8 and could repay it, beat him
by all means, lash him, flay him like Marsyas,? for
he would deserve it, if he is so influenced by money
and is ready to put up with anything so as to keep his
gold, when he could pay up and have done. But if he
is beggared and has often gone to bed hungry, I do
not know what advantage we would gain from
flogging him, That will merely raise his prestige
among our opponents. 6. In fact, if it should hap-
pen that he should even die while in prison, just con-
sider where matters will end. See that you do not
produce any number of people like Marcus. That
fellow MarcusJ was racked and flogged, his beard

{Trus (Homer Od. 18.6) became the stock personifi-
cation of beggary.

i Marcus, bishop of Arethusa in Syria, had been respon-
sible for the destruction of the temple there, and had suf-
fered severe physical punishment for it; cf, Sozomen H.E.
5.10, Greg. Naz. Or. 4.91, Theodoret H.E. 3.7.6 I
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was plucked out, and yet he endured it all bravely,
and now is almost divine in prestige. Whenever he
makes an appearance, people jostle to see him.
And that is what our emperor knew: though he
grieved for the temple, he did not execute the fellow.
7. So take Marcus’ survival as your rule: leave
Orion unharmed and do not release him to be an
object of admiration. He says that he has taken
nothing illegally—but suppose he had! What then?
If it is all spent, do you expect to find a gold mine in
his hide? 8. No, by Zeus, entertain no feelings of
inhumanity, my friend and governor:® if he must be
punished, let him go home unmarked with no cause
for giving himself airs.

kCf. Dem. Fals. Leg. 338—a reference most cogently
directed to a teacher of rhetoric, as Belaeus had been.

104, To Alexander

1. I realize that you gladly accept advice even
though so well endowed with intelligence as to have
no need of people to tell you what you should do. It
seems to me that you envy Euagoras his praise and
want to allow writers to give a similar account of
yourself too.2 2. This encourages me to tell you of
whatever is, in my opinion, to your advantage; and
you are so pleased with my letters that even at

aTsocr. Euag. 3.
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b Apamea contained a strong pagan nucleus. Libanius
records a celebration of the Olympia there in 361 (Epp.
663, 668). And a generation later, during the officially
inspired attacks on the temples, the pagans maintained a
guard; see Sozomen H.E. vii.15.
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dinner you introduce them to your guests, as I think
you will do with this one also. 3. You visited
Apamea, and very properly, for she is dear to Zeus
and continued to reverence Zeus when punishment
were reserved for reverencing the gods.® But the
character of the people is of this sort; if they are
encouraged and praised, they will do anything—
even the impossible:® but if force is applied, they
become frantic with despair and are incapable of
even the easiest of tasks: without compunction they
would depart from their homes, leave their doors
wide open, and desert the land, rushing away no
matter where.d Consider then whether it is better
to show oneself to be gentle and to get one’s job done
or to be a hard man and make hard work of doing
one’s duty. 4. And please do not protest in irrita-
tion at my remarks. You will prevail over them,
however unwilling they may be, but better by far,
with their good will. What is more pleasant then to
get one’s job done and for them to treat it as a holi-
day? And a holiday it is, not when sacrifices are
made with grumblings and in expectation of arrest,
but when libations and sacrifices are offered in an
atmosphere quite free from fear. 5. And have

¢ Xixov mrepd, the proverbially impossible; cf. Paroem. Gr.
1.270. Similarly spvibuw yéda (Paroem. Gr. 1.281). Comic in
origin, Aristoph. Wasps 508, Birds 733,

4 On the flight from the councils, Or. 2.83 ff, Or. 48 and
49. See also Jones, Later Roman Empire 740 ff, Liebe-
schuetz, Antioch 174 ff, Petit, Vie Municipale 321 ff.
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done with heightened tones and hosts of threats: let
murderers, burglars, and those who deserve to be
put to death be the only ones to be confined in these
fetters. The council will obey you implicitly without
being flogged once it is convinced that it is not going
to be flogged. 6. My good sir, respect their fear,
for that is what gives them no sleep of nights, as I
was told by one who would have told me the truth
also if they had been otherwise affected. Take it as
a sign of their fear that before the coming of summer
they have completed what they began in mid-
autumn not because they had enjoyed good seasons
or great productivity of their land—indeed last year
it was athirst and drought-stricken®—but because
Alexander made a possibility even of the impos-
sible.f So how could they be further frightened
when they are already filled with fear? 7. Make
some distinction between Mysians and Phrygians.8
We are the Phrygians who have done wrong to
Menelaus: any suffering we undergo has the name
of punishment. But the Mysians were not responsi-
ble for the rape of Helen. Thus we shall have noth-
ing to refer to by way of excuse, if we do them harm.

¢ Compare the famine in Antioch in 362/3.

£Cf. Tsocr. Demon. 7.

€ yupls 74 Dpuyaw xai Muodw bplopara, cf. Parcem. Gr. 2.130,
and note. In the Trojan War, the Greeks also raided the
territory of the Mysians, whose king, Telephus, protested
that they were innocent of any crime against the Greeks.
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aBLZG 160, PLRE 378 (6): governor of Phoenicia,
362/3.

b Libanius’ kinsman by marriage and praetorian pre-
fect, 351-3. The enmity with Gallus made his sons, also
Christian, highly suspect to Julian. Ammianus (22.9.16 f)
records attacks on the younger Thalassius in 362, and
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105. To Gaianus?

1. T do not know when ever the sons of
Thalassius® will get justice in Phoenicia unless
they prevail over those who do them wrong while
that trie gentleman, Gaianus, a born orator and
governor, watches over Phoenicia, wakeful and alert.
2. You are not unaware of the ties of goodwill that
bind me to them through our family connections, or
yet of the fact that Bassianus has a second claim
upon me, in that he was brought up and grew to
manhood as my pupil and at my lectures. Since I
am also friendly with you, as everyone well knows,
I would be proved a rogue on both counts if I betrayed
those who should be my concern and if I did not
venture to write to a friend who has long justified
the term by his actions. 3. To sum up, then,
please show concern for my relatives. This does not
imply any relaxation of the maintenance of law:
it is possible both to leave them undisturbed and

Julian’s reconciliation with him. The family was wealthy,
with property not only in Syria and Phoenicia but also in
Euphratensis, where they faced the same problems as here
(Ep. 1404). :

¢PLRE 150 (2). Although the family had admittedly
appropriated temple property, the personal tie between
teacher and pupil gave Libanius reason for intervention.
As an advocate, rhetor trained, Gaianus could accept this
argument with sympathy.
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d Hermeias has appeared in Libanius’ pleas to Andron-
icus, a previous governor of Phoenicia (Epp. 151, 225, 271).
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to assist these people, for one aspect of the matter
involves the collection of a debt, the other the
prevention of those who misuse the present situation
from doing exactly as they like. 4. As your
informant upon the true facts of the case you have
Hermeias,® who is an excellent person both by
character and upbringing, and also the eunuch
Martyrius, whom you will admit not to be one of
the ordinary run of eunuchs but a person whom you
can reasonably trust and justifiably commend.
5. So whenever people appear and accuse us of
wholesale pillage, let these too be allowed to speak
freely, and you will perhaps find that the complaints
are out of all proportion to the facts. 6. Though
we are bound to rejoice at the restoration of the
temples, we must not surround the reform with
an atmosphere of bitterness, in case we in our turn
may hear similar accusations made against us—for
this is the sort of thing that is happening in the
present instance. 7. The sons of Thalassius
converted temples into a house: they acted in
conformity with the policy adopted by the emperor
of the day.® I do not approve of it, but anyway this
was legal at the time. Now the Phoenicians are
in possession of the house and enjoy the revenue

Bassiana, the widow of the elder Thalassius, was very
interested in his activities (Ep. 225). Thus he is hardly
likely to be an impartial witness now. Martyrius is other-
wise unknown.,

¢ Constantius.
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from it, and yet they bid them rebuild the temples
for them as well.f 8. How, my dear people, can
- this be? We must either be in possession of the
house to rebuild them, or if expelled from them, we
should be rid of such complications. In my opinion
they want to exact a double indemnity. But the gods
do not take the line of harsh creditors: if anyone
restores some of their property to them, they would
not be glad to see him with a noose around his neck.
9. This same verdict will be given also by Gaianus,
the friend of the gods, especially when the reason
that compels the family of Thalassius to be sub-
jected to such ill-treatment is over and done with.

fThis seems to be a case of the same kind as that in
Ammianus (22.9.16).

106. To Rufinus?

1. Anyone rescuing a friend falsely accused from
charges made against him is not only effective in
relieving him of his danger, but also a benefactor of
the person who receives his advocacy, together with
the man whom he stops from being duped. The one
avoids being wrongly regarded as a bad man; the
other avoids believing the good man to be bad.
2. So receive my plea for Letoius® as evidence of
concern for your good name, too. Letoius, directed

very different picture of Letoius is given by Theodoret
(H.R.14).
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to his present task by our governor,® in deference to
the governor and from commiseration for his native
city, accepted the service, and though knowing full
well the tempést through which he ventured to sail,
he yet refused to prefer his own safety to that of his
country. 3. He dislikes evil on principle, and
everywhere carefully protected what had been
entrusted to him, and as the present occasion
demanded he developed this line of conduct and set
up a hue and cry, like a hound fighting wolves. And
the wolves were many; there was need of a hound
with some spirit, not the sort of one to be cajoled
with a bit of bread, but one which most of all knows
how to bite. 4. So his activities were widespread:
he tracked down acts of wrongdoing, showed his
resentment of them, bringing some cases to court,
while on occasion he personally inflicted the
punishments his position allowed. One individual
attached to your own staff whose actions were
reprehensible was found out and took offence that
his misconduct was not commended. 5. He had
some sympathisers too, but many more critics from
this same staff, decent people and with some sense
of shame. But those who are not like that join him
in opposition to Letoius and try to concoct charges
against him on any ground. 6. Well, if you were

Letoius to undertake the difficult and invidious duty of
reclaiming fugitive decurions for the curia of Antioch.
Elsewhere (Or. 48.32; 49.19) he is noted as having
reclaimed three serving officers from the army.
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here in person, they would not resort to so many
lies, and there would be one at hand to refute them.
As it is, I am afraid of the calumnies they make
against him in their letters. I know that you are not
one to be easily persuaded; this has worked to
Letoius’ advantage even, else he would be over-
whelmed by the weight of their charges. As things
stand, he has some suspicion of these stories, and it
is to be feared that, if the liar proceeds with his con-
tinual attacks, he will in course of time hoodwink
you. 7. This I beg you, not to lose faith or to rely
on his accusers until you have heard his explanation
too. I shall present it, and if he be judged guilty,

§ thenlet your verdict be given against us both.

107. To Heliodorus?

1. Ithought that Vitalius® had got rid of his trou-
bles on that day when Asterius,® you, and I decided
that he had done no wrong.d But when the same

because he was here accused of arson, even though acquit-
ted, and he was appointed proconsul of Asia in the Chris-
tian reaction under Jovian later in this year (Ep. 1231).

¢ Cf. Letter 69.

d Ammianus (22.13), while reporting the charge of
arson, gives another report of the cause of the blaze. The
constitution of this investigating commission of three is
most unusual: none was an official, and only one was of
curial status. So it was not a duty passed on by the author-
ities to the curia. It would appear that the course of action
which Libanius requires of Heliodorus in §3 is that of
moral suasion only. For the burning of the temple, cf. Or.
60 and references in Julian ELF 105,

177



LIBANIUS
3 oL N R N S ] A ¢ by
adlis éml Tov adrov lbvres Kkal oDk loaow dg TOV
pev €ls ypnpara PAdifar émiyetpodow, nuds B¢
¢ / ¢ 4 A 3 14 b ] \
tBpilovow oi TéTe TobTwy ddéuevor. 2. €l ydp
exelvou viv dikalws éykadodow nulv, 6Bikwg obrog
h) / 0 b ~ 3 7 ’AA’ Y 3 ¢
¢paivero kalapds Ths airlag. GAN lows ody of
Bukd{ovres Mdikowr, GAX" of un Oédovres Biaxpi-
vew amd téw epPaddvrwv 16 mp Tols pdvov
refeapévovs. 3. kdTexe Tolvwy adTols Kal vou-
~ l
Oére wal py émitpeme Towabra émoréMew, W’
adrols of feol yalpwor Tdv Yuydv mpd T@y vadv
emuedovpévorg.) dmatodpevos 8¢ 14 Towdra
L \ ’ . A L9 3 \
map’ Hudv pi Badpale kadds pap dv kdyabos
elkbrwg eml T4 kaAd AV Epywr Um fudv
Tapoxalf.

Dempedonpévas F. impehopévas Wolf (V).

108. AovAxeriw

1. “Or pév kal fpds, domep Dolvikds Te kal
Opaxas xkal viv lwvas, éml swrnpla perd. pello-
vos mapaAfy Tob oynpatos, loper KaAdS’

/ 3 ~1l @ ST Y
mdvTws 8¢ povTikdst Gmace 600 avéwkTar kol
Bewdv odev 70 péAdov eldévar. 2. daAAd Tdre

1 pavriis Wolf (V) pavruch F.

178




LETTERS

man is subjected to their attacks, then people are
not behaving like either peasants or priests, and
they do not realize that, even though they once
relieved him of such burdens, they are trying to
inflict financial harm on him and insulting us.
2. If they now are justified in accusing us, he ob-
viously was unjustifiably cleared of the charge. But
it may be that it was not the commission of investi-
gation that was at fault, but those people who refuse
to distinguish mere onlookers from the arsonists.
3. So bring them to heel, admonish them and do not
let them send such letters, so that the gods may be
pleased with them for showing more concern for
souls than for shrines. Do not be surprised at the
receipt of such a request from me: you are a fine
gentleman, and it is only natural that you should
receive encouragement from me to actions that are
fine.

108. To Duleitius?

1. T am well aware that you will receive the task
of protecting us with status enhanced, as was the
case with Phoenicia and Thrace, and now with
Tonia. Certainly the way is clear for divination and
there is no harm in knowing what is to come.

2 A letter requesting aid in the collection of beasts for
the shows of the Syriarch, Celsus. A similar letter is sent
to Caesarius, vicar of Asia at this time, Dulcitius’ careeris
repeated more unflatteringly in Or. 42.24,
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show.

¢ The reference to Pactolus and Gyges is very appropri-
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2. In that case, you will make our city bigger and
better with additions and adornments. As it is, you
have it in your power, though so far away, to glorify
one of our city councillors, and to delight the eyes
of our citizens, or rather of the citizens of many
places whom we have normally invited to the
spectacle; and this you are able to make most popular.
3. Just listen how this is to be done. Among those
who perform civic duties among us the SyriarchP
enjoys a prestigious title for the huge amount he
expends. Pactolus and the wealth of Cinyras and of
Gyges are a mere nothing to him.® 4. He is not
a governor, but he must at times turn his possessions
over to the chariot drivers, or to people who walk the
stage, and collect nimble huntsman and animals
that can overcome all their skill, for the person who
puts up the money earns praise when the hunters
come in well-trained and the animals get the better
of them despite that. For a bear to be beaten or
a panther conquered is a criticism of the sponsor of
the show.d 5. Well, we can expect a victory of
this kind to come from your mountains,® for the den-

ate, however proverbial it may be, in a letter to a governor
of Asia.

d After Constantine’s ban on gladiatorial shows, beast
chases became the most popular form of mass entertain-
ment. The cost to the sponsors was no less, since both
beasts and hunters were imported.

¢1da, in particular; ¢f. Ep. 1399.
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f Celsus’ agent, as in Ep. 1399.5. Otherwise unknown.
& Praetorian prefect. The letter is written during

Julian’s Persian campaign and before the news of his
death.
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izens of your forests are huge, full of fight and not
easily overcome. 6. So Polycarpusf will purchase
them, but for him to buy the fiercest and not to be
worsted by those who would stop him, and for him to
be able to do all we wish, would depend on you, your
kindness and your friendship for me, if it has not
been broken. Nothing, I think, can be stronger than
such ties. 7. On this matter, imagine that you
are listening, first to our whole city, then to the
neble Salutius,® and thirdly to the good Rufinus.k
They too would be writing in the same vein, were it
not that Salutius is engaged in the invasion of Per-
sia and Rufinus is nearby in support of those so
engaged. Still, they will be as grateful to you as
though they had written this themselves. 8. It is
right for you not to dishonour us either, whose lives
are spent in the pursuit of eloquence, so that we
may stay in our studies and not hanker after office
with the notion that we could never get results
otherwise.i

b Comes Orientis, then on the frontier in support of the
campaign. ;

11t may be noted that Celsus is not mentioned by name
in this letter; the prestigious title of Syriarch is enough to
impress Dulcitius. Nor does the letter contain any of the
classical allusions expected in correspondence between
men of culture. Duleitius is a self-made man.,
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2 After his pardon, Aristophanes had returned to
Greece to take up the post which Julian had finally chosen
for him (ELF 97). According to Seeck, this was the procon-
sulate of Achaea, but as Bidez pointed out (Lettres pp. 26,
178), this post was held by Vettius Agorius Prastextatus.
PLRE suggested the vicariate of Macedonia. Petit (Auto-
biographie 242n.) canvasses the possibility that Aristo-
phanes was simply appointed agens in rebus with wide-
ranging powers of supervision over the restoration of
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109. To Aristophanes?

1. Rumour, I think, has done what she did long
ago and told the Greeks of the plight of the
barbarians—for of course you know how in the past
she performed something of the sort when she
reported the victory of the conquering army to the
army which was just going to engage, and so
strengthened its morale.” Anyhow, even if the story
has not yet come your way, Greeks should certainly
know that the descendants of Darius and Xerxes
are being punished by seeing their own cities being
put to the flames when a year or two ago they
were responsible for the utter destruction of ours.
2. As soon as the emperor invaded early in the
spring by a route which surprised them, the As-
‘syrians were taken straightawayd—villages in large
numbers and a few cities, for they have not got

|  many cities. The Persians rudely awakened, then

fled in alarm, while the emperor in hot pursuit cap-
tured everything without a blow, or rather he cap-
tured the greater part without fighting, but he
killed 6,000 of them who had come out on reconnais-

pagan religion in the Balkan provinces.

b Herod. 9.100; the Greeks at Mycale heard the rumour
of the victory of Plataea. The conjunction of Xerxes' inva-
sion of Greece with Julian’s Persian campaign forms a typ-
ically sophistic introduction to his formal requests of
§§ 4-5.

¢ Amida, Singara, and Bezabde captured by the Per-
sians (Amm. Marc. 19.8; 20.6 ).

4 Cf. Amm, Mare. 23.3.
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sance and also for any action that might take place.
3. And this is the news that is brought by those
messengers on their winged camels—their speed
ought to receive due recognition with the word
“wings"—and we expect our emperor to come with
the present king a captive in his train, after handing
over the kingdom to the one whom he had exiled.®
4. Then letters will come to us even from you, for
everyone will hurry here from everywhere. But if
they could possibly come now, do not hold back, for I
would like to know of the lands to which you have
gone and what you are doing. Has all that is not
obvious been laid bare? How have we got on with
the people? In particular, is Fortune on our side?
5. You will write and tell me all this. As for the
bearer of my letter to you, make all plain sailing for
him and assist him in the object for which he has
come—which is to escort home a lady, a citizen of
ours, who is married in Macedonia. 6. And the
young fellow whom you have with you employing
his eloquence on the law, let him be held in esteem
and let it be no detriment to him that he set sail
without a letter from me. He asked me for one, but I
was ill, the captain was calling him aboard, and the
wind brooked no waiting.

¢ King Sapor and Hormisdas (PLRE 443 (2)), the exile.
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aBLZG101 (i), PLRE 174 (1).
b Unknown. The use of nicknames at this time is com-
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110. To Alexander

1. Both the good Calliopius? and the man with
the nickname from the sandal®>—and for him we
should offer public prayer to gods and goddesses
that he should in length of life surpass Argan-
thonius,® since he is more just than Rhadamanthys,d
which was your own opinion, too—these have
tackled the investigation. 2. Despite examining
the matter from every angle® they cannot find out
anything about it. The shopkeepers had not kept
any written record of what took place at that time,
for they had not the slightest notion that there
would be need for an enquiry—and how can
auditors be effective without anyone to give the
information? 3. Well, their labours were long, the
threats many: one or two set up a lament and were
very nearly flogged, and as the business drags on,
flogging there will be aplenty, I think. But I would
be surprised if the examination becomes any the
clearer with floggings. 4. So do not ignore what is
happening now and what will happen in conse-
quence of it. Now they are dragged away from their

mon, especially among the upper classes. Thus Strategius
was called Musonianus (PLRE 611), Anatolius (60) Azu-
trio, Proclus (747) Coccus.

¢ Cf. Letter 80.4.

d0f Or. 1619,

¢ Demosth. Meid. 116,
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1 Bééns F. 8étas Wolf (V)

fIt is uncertain what malpractices of the market
traders were under investigation by this high-powered
commission of enquiry (Calliopius himself was honoratus).
A census was being conducted at this time (Ep. 1412), but
it was perhaps more likely to be concerned with problems
arising from the famine of the previous year.
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workshopsf and pass their time moaning and groan-
ing in the temple of Fortune,® forbidden to ply their
own trade. If this goes on for any length of time,
they will look for somewhere where they will be
allowed to ply it. 5. Their disappointment and
their fears have engendered comments and suspi-
cions that impair our market, and people are afraid
that its present prosperity will be lost and you will
be thought to have taken away what you gave.
6. I have written you this letter out of affection both
for you and for my own city. If I exceed the bounds
of true reasoning, then pardon me and let what will
be to the general good prevail.

81In 359 (Letter 45), the temple of Tyche had lost the
classes of students it had once had, temples and teaching
~ being closely connected {Or. 1.102). By 363, as Petit (Vie
Municipale 107) remarks, it had became little more than a
public meeting place. Thus when Julian was greeted with
acclamations in the Tychaeum he protested strongly at
this confusion of a temple with a theatre (Julian, Lettres
no. 176, ed. Bidez-Cumont). The secularization had taken
place as a result of Constantius’ policies of the middle 350s
(Cod. Th. 16.10.4).
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ABLZG126,PLRE 278 (1).

b The news of Julian’s death had reached Antioch by
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111. To Entrechius?®

1. You wrote your letter with joyful heart, for you
had not yet been smitten by the news.? You will cer-
1 tainly not feel the same way when you receive the
§ reply, for I am sure that by now the tale of woe has
§ reached you too, though you are this much better off
{ that you heard it after we did® 2. I would be
surprised if you can still send such fine, long letters
without being affected as I am. As for my reactions,
from the day I heard the news 1 have been practi-
cally dumb and I have given up writing. “A single
day robbed me of all my joy.”d 3. You and I and
every man of good will will cite many a quotation
from tragedy now that such a person has departed.
In fact, what pleased me most in you is this: when
other people had their eloquence blunted by the
business of office, so much so that even certain
sophists who attained that position threw away
their abilities, you alone have improved the condi-
tion both of your eloquence and of the cities and,
while administering them as well as if you had

early July, and this letter marks Libanius’ immediate
reaction to it. He records his emotions in retrospect in Or.
1.135. His grief did not allow him to speak or write for
some considerable time (Ep. 1422.2; ¢f. Or. 17.38), and he
resumed his declamations only after New Year 364 (Letter
123, Epp. 1194, 1430).

¢ Entrechius was at this time governor of Pisidia,
appointed by Julian.

d Eurip. Hec. 285.
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given up rhetoric, you yet speak as though engaged
solely on this profession. 4. The reason for this, in
my opinion, is our departed emperor. You regarded
it as absurd if he, despite his preoccupation for the
whole world, held fast to his books, yet you, despite
your admiration for him, should not put this
admiration into effect. 5. My good friend, let
books always be in your hands—noble, wise books
produced of good stock, and you come to my shape-
less trifles with no fear that their receipt will cor-
rupt you. 6. On this matter your decision will be
a better one. But for your eager support for our com-
rade what reward am I to make ready for you?
Money? Yet, as an admirer of Pericles, you do not
admire gold.® Praises, then? But these you have
from every tongue alike. 7. For all the people
whom you may govern while still a young man make
it their business to enquire how Pisidia is faring
now. Then, on learning that law is supported by its
governor’'s decree and that what was cast down
is now being restored, they sing the praises alike
of yourself and of him who gave you that office.
8. What remains, then, is to pray heaven that you
may reach old age by a career of office, maintaining
that excellence which displayed itself in your youth.!

® Thuc. 2.65.5.
Cf. Ep. 13 of 353/4 and Letter 153 of 388.
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3 Julian’s praetorian prefect, retained in office after he
declined imperial rank, is with the retiring army. The
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112. To Salutius?

1. In your letter you found me prostrate from
that day, of which there is no need to tell you but
which you guess for yourself. The noble Priscus®
knew this well enough, when he found me like a fish
stranded on the seashore and tried to revive me
with cures for my distress of spirit, and these
though not weak, had little effect over many days.
2. But when your letter came, he said to me, “Think
that your dead emperor still lives while ever you
look upon this saviour of his provinces and protector
of his friends,” and I tried little by little to pull
myself together, though I was distracted and a mere
nothing. 3. If such was the effect upon me merely
of your letter, how much do you think it will be at
the sight of your revered self? As for my own self,
my head has played me false, since it cannot endure
the sun or the enforced fatigue of travel, because it
has made me sit at home and put up with every-
thing I could possibly experience on a journey.
4. Rest assured that, if I were able to come, no-
body who possessed many a carriage and pair would

letter is written before 22 Oct. 363, when Jovian was in
Antioch (Cod. Th. 10.19.2).

b Priscus, along with Maximus, had accompanied
Julian on his campaign and had been at his deathbed.
Clearly he had left the new court very soon after that, stay-
ing some time in Antioch on his return home,
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have outpaced me, for such is the passion that has
been sown in the souls of all for you and for your
noble qualities. These every city has enjoyed, every
home, every man, and, before them all, myself, For
Euagrius became a governor at the wish of
Olympius,® at the instance of myself and by your
doing, but this was an honour to me. 5. How then
was it that after such generosity I did not write? I
will not prevau‘icate:d I felt shame and reluctance,
my good sir, lest it appear that I had become too con-
ceited at this honour and be thought to be taking the
lead in a correspondence where I ought to be follow-
ingit. 6. Sonow, when you write and invite me to
reply, you will realize that you are inviting me on to
ground of my own choosing.® But better still, come
and visit us as soon as you can, and by your pres-
ence do away with the need of writing.

¢ Euagrius—BLZG 128 (iv), PLRE 285 (6}—was a
younger brother of Libanius’ old friend Olympius (ii). After
various vicissitudes in political life, beginning with this
appointment, he became leader of the Christian church in
Antioch.

d Plat. Meno 75e, Gorg. 491d.

¢ Cf. Ep. 617.2, Parcem. Gr. 2.509 & rdw 8a1rov Bovdopéveoy

71 Spdons xal mpobidjras.
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@ BLZG 170 (i1), PLRE 415 (6). Appointed Comes Rei
Privatae in 362 by Julian, he was initially retained in office
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113. To Elpidius?

1. I am glad that you enjoy the emperor’s
favour—a fact which I deduce from your con-
tinuance in office, for the one follows on the other.
2. If your feud with Seleucus is finally over—well
and good: if it is not, then for heaven’s sake get it
over. If you were the first to give offence, it is rea-
sonable for you to make the first overtures for peace
too: if the blame lies with him, you will get more
admiration by so doing, for retaliation is not so
much admired as the refusal to indulge in it when
one can.” That is savage and brutal: this self-denial
is in the Hellenic and Athenian tradition, a mark of
men who are the image of gods. 3. Remember
him who by his death gave you cause for tears: you
will probably find that he excused many people for
faults that were not trivial nor yet such as caused
you to be at loggerheads. Indeed, you know those
eight and their swords.® You commended him for
his action then, as I did; so how can you fail to follow
his lead now? 4. And if the son of Atreus was
angered and determined to maintain his wrath,? at
any rate regard his wife® as deserving of her former

by Jovian, but soon succeeded by Caesarius. The quarrel
between him and Seleucus, two of the devoted followers of
Julian, was most distressing to Libanius,

b Of, Letter 126.3, Plat. Crito 49d.

¢Cf, Or. 18,199, where the conspirators number ten.

dHomer 1, 9.115 f.

¢ Alexandra, BLZG 56, PLRE 44,
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8 BLZG 271 (ii), PLRE 811 (2). F/Kr. no. 55. Teacher of
law in Berytus, a confirmed pagan corresponding with
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due and maintain your courtesy, for she did not see
Assyria or the Euphrates or share in your fun
there—for that is the term I prefer to apply to it.

114. To Scylacius®

1. You too are as aghast as [ am, I believe, for we
both loved the same thing and were robbed of it—of
a dear friend and comrade. For me to call an
emperor comrade is nothing out of the way, for he
himself called us that first and we confirm the pre-
cedent he set by using the term.> 2. Of all the
things that then gave me joy the greatest was your
friendship which, no sooner had it come into being,
than it reached perfection. Somehow or other it had
refused to come about before, unless you were to
argue that that period inevitably must produce a
superabundance of blessings for me. 3. Just
remember what we did both in jest and in earnest®
simply to prove wrong those people who thought

Libanius in 363/4. The inference from §6 is that the letter
was composed about the beginning of the academic session
in early October,

bFor Julian’s breaches of imperial etiquette and the
criticisms aroused cf. Or. 1.129; Amm. Mare. 22.7.3; Socr.
HE. 31 (fin). In his letters to Libanius Julian twice
addresses him as ddeAd¢ mobewsrare kol mpoodudéorare (ELF
96-7), an attitude which does violence to the majesty of the
emperor.

¢ Cf. Plat. Gorg. 481b.
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themselves to be somebody, and how we longed for
evening to come and hurried to that gathering
where [ said little and heard much. Eloquence
flowed from your lips no worse than that of Nestor,
~and any who received it went away with intellect
improved. 4. For all these reasons then, like that
old man of Pylos himself, I long for the perfection of
those days;® but we cannot have everything at once.
If I was happy then, but “now old age comes upon
me,” it is the result of grief rather than length of
years, 5. SoI will console myself with the letters
I write to you and those which will reach me from
you. Perhaps I am not at fault in sending this first
letter to a Hellene by means of a Hellene, for he hap-
pens to be not just a Hellene but a genuine one, too.8
He will also be accounted happy and fortunate if he
enjoys your consideration. 6. And enjoy it he will
both because of his character and for the sake of his
family, his literary abilities and the reason for his
coming, for, after acquiring a knowledge of law in
Phoenicia, he wants to take it to Greece as a protec-
tion for the victims of injustice.

4 Cf. Homer I1. 1.247 ff.

¢ Ibid. 11.670.

fIbid. 4.820.

8'The bearer is unknown. His introduction has a triple
nuance; he is a Hellene by birth, by his education in the
classics, and by religion.
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115. To Philagrius®

1. T am glad that you are safe. Still you should
act as though you are glad and write to tell your
friends of the tempest from which you have escaped.
2. T suppose it is that you look down on me, since
you have the story of the campaign written down
and know that sophists will have to approach you
when they have the urge to speak of its happenings,
for I am told that you examine and put into writing
every particular, the nature of the localities, the
dimensions of cities, height of fortresses, width of
rivers, and all the successes and reverses. 3. If
you did so as a favour to me, surely you would be
consistent in your attitude if you wrote to me: if it
was for yourself and your fellow combatants, then at
least you ought to bless my heart with a letter.
4. As for my feelings about what you have written,
~ they are as follows: I will no more ask you to read
them than you ask me to lend you my ears. You will
inform me of the bare facts; I will dress them in the
robes of rhetoric. You would want your actions
displayed to best advantage, as I would wish not to
be ignorant of what happened. 5. But herein you
will be both the giver and the gainer. While you are

3 BLZG 237 (iv), PLRE 693 (2), a loyal officer of Julian
(Amm. Marc. 21.4.2 ff), who reappears as Comes Orientis
in 382 (Or. 1.206 ff). Libanius has had time to recover
from the first shock of Julian’s death and is now casting
around for information about the expedition for his ora-
tions on Julian. Philagrius is still with the retreating
army. The time is October. 907
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oration he had requested in Letter 102,
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not with me, oblige me as absent friends can,
especially when you can give me a better account of
our emperor’s excellence in general and any kind-
ness of his towards you. For it is no surprise if he
who would never have employed a bad subordinate
was pleased with a very good one. 6. So get down
to writing. Regard my friend Salvius? as your own
friend too; he will not be a nuisance and he knows
how to remember a kindness.

b Salvius, father of an ex-pupil, appears in various
requests between 363 and 365; cf. Epp. 1433, 1276, 1464,

116. To Themistius

1. T have received your speech, a noble speech
upon a noble man, for you will concede that the per-
son honoured by it was noble.? Even if he is dead,
Truth at least lives on, more potent than many lying
mouths. 2. On receiving it, I got Celsus to assist
me in the assessment of the speech and I read it
while the person you praised was still alive. My
excitement mounted at each new detail, and Celsus
was affected just as I was, and as I observed the
artistry of each particular, the originality of
conception,? the “glorious threefold team of gods™

b efipens = inventio. Cf. Hermogenes Ilepl Eupéoewss (Rhet.
Gr. 2177 1f).

¢ Cf. Eurip. Andr. 2771 and schol. The goddesses were
Hera, Athena, and Aphrodite: the personification of dig-
nity, clarity, and grace (a citation from Themistius’ speech.
So Dagron, p. 225).
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and the ties with which they were bound together,d
the introductions to your commendations and the
graceful diction, I was quite prepared to write a
book upon ‘your own book. So many were the
thoughts that flowed over me, both as the reading
progressed and afterwards when we had parted, and
particularly during the night, for your speech which
had impressed itself in my mind allowed me no
sleep.® 3. Just as I was about to begin writing,
the news of his murder descended on the city:
everything fell to pieces and the only thing I was
capable of doing was to weep. Clearchusf found me
doing that just now and reproved me for it, but he
did not stop me. Nor did I stop people from rejoic-
ing, either8 4. Do not then be surprised at my
silence; speeches do not belong with mourning, nor
yet does letter-writing. Heaven knows whether
time will bring relief from my grief. If you had come
here on the embassy, you would perhaps have suc-
ceeded in curing my soul by your philosophy,h but, I
suppose, you avoided a man distressed. 5. In
your letter you speak of Clearchus as an admirer of
mine, and say that he thinks more of me than of the
embassy. But you have never come either as admir-
ing or as admired. Yet the senate could not possibly

embassy from the Senate of Constantinople to congratu-
late Jovian upon his accession,

& On the rejoicing in Antioch at the death of Julian cf.
Letter 120.2. ’

h Plat. Hipp. Min. 372e.
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have ignored your powers of persuasion, for because
of them its lands cover a wider area and its numbers
have increased.! You refused,’ I am sure, for here
too I am bound to suffer.k

i Cf. Demosth. Fals. Leg. 121 f. Themistius had excused
himself from being a member of this embassy, as
Demosthenes had done before him.

kCf. Herod. 1.8. Libanius has to bear the disappoint-
ment of not meeting Themistius again, as well as his grief
at Julian’s death.

117. To Hyperechius

1. There is no need for you to feel disappointed
now because Fortune has not given you the gold of
your ancestor Midas? for you to be able to purchase
anything you like, paying from your wealth a big
price for trifles. The government of cities does not
belong to those who can buy office but to those who
canwield it. 2. Soif I were unaware of your capa-
bilities, I would be sorry for you because of the
impossibility of such a person attaining such a posi-
tion. As it is—you have intelligence, a fine tongue,
and you would not be put out by involvement in a
mass of business—I have good hopes that you will
enter upon some post with official rank. 3. But

4 Midas was king of ancient Phrygia, son of Gordias,
and founder of the temple of Cybele at Pessinug—the area
later covered by the province of Galatia with its capital
Ancyra, the home town of Hyperechius.
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b Proverbial by Platos time; cf. Lach. 187b.

¢ Lately vicarius Asice, he had been summoned to
Jovian’s court at Antioch, where Libanius had had this
conversation. Promoted to Comes rei privatae, he is now

118. Aariovd

1. Obr "Evdupiwves éyevopea mhv vikra éxei-

2 Datianus, out of favour with Julian, had immediately
been restored to court by Jovian, The relation of this
comedy of errors is to excuse Libanius of the apparent

214




LETTERS

you must not aim at the top straightaway nor yet
try to run before you can walk, as they say.? You
should be glad to accept whatever is offered, how-
ever small, and you should think that small begin-
nings lead on to great things. A demonstration of
proficiency in minor matters quickly opens the door
to something higher. 4. I have been in conversa-
tion with the excellent Caesarius® on the subject,
and my letter to him is on its way. Take it and make
your respects to him and try to show yourself a man
of sense, when he tries you out. He is very good at
summing up at a glance.? 5. “I am the man I
always was,” says Pericles.® Will you not stop
suspecting me of a change of heart?

en route with Jovian to Ancyra, where Hyperechius is
instructed to present his letter of introduction (Ep. 1443).
dThe proverb “telling a lion from its claw” goes back as
far as Alcaeus; Plut. de Defec. Orac. 410¢ and Paroem. Gr.
1.252.
©Thuec. 1.140.1; cf. Ep. 752.

11&87. To Datianus?
1. We were not at all like Endymion? that night

discourtesy of failing to see him off when he left Antioch to
rejoin Jovian on his way to Constantinople.

b Endymion, beloved of Selene; Zeus granted him his
choice, which was an everlasting sleep, in which he
remained forever youthful (Apelled. 1.56, Paroem. Gr.
1.75).
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when you set out to follow in the train of our noble
emperor.® Even if we had been before, at that
moment we would have totally rejected sleep. But
now listen to fortune’s sport—or, if you would have
it so, spite. 2. In the evening, after encouraging
one another to act and set you on your way, we had
a bath and went home. As soon as your mules
were put to the carriage, the slave who had been
detailed tolook out for this, ran and shook me awake.
I sent him to Olympiusd to do the same, and I
stationed another in my doorway to shout and tell
me when you were passing, for I thought that you
and your carriage would go by way of the colonnade.

3. Dawn came and I was surprised to receive no
~ call; so I went down and began to beat my servant
for failing me in my desire. He tried to tell me that

1 . he had done no wrong but he could not convince me;

I was in a rage, but you, after all, went the other
 way to the bridge of Taureus.® That is what I
learned later, but before finding it out I was out of
temper with everyone I saw. I was annoyed that
Olympius had succeeded in his part because of

¢ Jovian had arrived in Antioch by 22 Oct. and had left
by mid-winter,

d Olympius (ii), Libanius’ old friend.

¢The bridge of the Taurean Gate, lying at the
southwest corner of the city walls, was the main crossing
point of the Orontes for roads north and west. For a con-
venient plan of Antioch, showing colonnades, bridges, and
municipal buildings see Petit, Vie Municipale 127,

217



LIBANIUS

3 %A Z b3 ~ \ % 7
8. éue TeTuymrévar epyou, mednfivar Be éué.
4. perd TowdTys Spyhs éml Ths kAlvns exeluny,
dvafos B¢ 'OMdumiog 6 pev eddawoviler éué
38\ ~ Y A~ 58[ b A 8\ 3 ~ 58’ R
eldws TAY Eudv ovdév, éya B¢ exelvov ot adrds
38\ 3 7 5AA’ ¢ Y ki 5\ 4
€ldiws Tarelvov, GAX’ 0 pév WeTo &ue mpomemopdé-
vaL kal 70 péxp Tlvog; Tpdra, éyw B¢ éxevov,
xal mpooty Tadrdv pdrnua. 5. <wal>® elmov

p p
¢ 7 Y \ Y 2 b 4 ¢ 4
ws pnrioay kal TOV olkérny ueudduny: o O
éxelvor pev dmédver alrlus B Ths yedipas v
, Pl ”~
edmy, Tov avrod B¢ dmomvifew Amelde cuddls
[ 38 I3 . \ \ 8’\ 4] 4 7
abrov ROwpKdTa’ Tov yap Oy mmov pabipws
eAcpevor eAevlepidoas pév Equtov THs Tod
¢ 4 / / B 8\ 8 by ~ ~
imrmordpov yeipds, dépeatar B¢ dud Taw oTevwmiy
3 A / -~ /\/ 1 ¢ 8\ \ 3
dmodatorta TR ceAqyys, kol oltw On TV pev
P M / ~ ¥ / bR ¢ !
eml i Onpav Tod Immov Tpaméofar, Tov immord-
[ A 8\ % 3 / A /
pov, abrov 8¢ dmpakrov dvaotpéhar Aumotjevoy.
6. ‘roudd’ améBn 1o mpdyua, ¢nolv H Tpayw-
‘ payy
/ X 3 A / F4 \ -~ ? 1
Sla. ov 8¢ odyyvwll Te yeAdoas kal TH yviup T4
NéTepa kplvov, kal TAYQ 0D kaKodg elproeLs.

3 <ka> F., conj. Re.

218




LETTERS

me, while I had been bound hand and foot. 4. In
such a temper I was lying on my bed when up the
stairs came Olympius. He began to congratulate me
in ignorance of what had happened to me, and I him,
myself ignorant of what had happened to him. He
thought that I had gone to see you off, and “How far
did you go?” he enquired. Ithought he had done the
same, and put the same question. 5. I told him
that I had sent him the news, and I started to blame
my servant; he cleared him of blame by telling me of
the bridge I mentioned, but swore that he would
throttle his own man who had obviously let him
- down. He told me that his horse was carelessly
handled, got free from the hands of the groom and
galloped away through the side streets to enjoy a
moonlight jaunt, and that in consequence the groom
- went off to chase the animal while he returned home
frustrated and annoyed. 6. “Such is the end of our
story”t—so it is said in tragedy. Pardon us with a
chuckle: judge us by our intention, and perhaps you
will find us not at all bad.

fA stock Euripidean conclusion. Five of his extant
plays end with this line.
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& Cf. Liebeschuetz, “The Syriarch” 115 ff; Antioch 141.

To Caesarius as Comes rei privatae, repeating the
request, ignored in Ep. 1399, for official assistance for
Celsus, the Syriarch of 364. The Syriarch was responsible
for the annual presidency of the xowév of Syrian cities in
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119. To Caesarius®

1. In accordance with long established custom
the Syriarch has asked to receive assistance and our
great emperor® has consented. A letter of assent is
said to have been composed, but the Syriarch
remains in the same condition as before the letter,
and obviously enjoys no part of what he has been
awarded, whether small or great. 2. The reason
is that none of our old friends has any influence at
court. If the good Caesarius had, no stone would be
left unturned® and results would immediately follow
upon our letters. 3. Does it not seem to you that
we are the injured party in that for the first time we
have been forced to write in this strain? Good
heavens! it is surely intolerable to be unsuccessful
~ in getting what we usually do when thought to be
successful, and for it to be common gossip that our
course is set fair because of your influence,d and yet
for us to be in the doldrums, as though fast at
anchor! 4. Has your attitude changed, good sir?
Have you taken a dislike for us? Or are you still our
friend, and yet utterly neglectful of us? Should we
still look forward to something or have we no hope

honour of the emperor; he received an imperial subvention
to help cover the enormous expense, but it had to be
applied for and, as here, it could be slow in coming.

b Jovian. :

¢ Cf. Eurip. Heracl. 1002; Zenobius 2.24 (Zenob. 4:196).

4 Paroem. Gr. 2.408.

221



LIBANIUS

h] S 6 -~ 9 A 8\ g ] ’A 4 3 7
apynw mouhoy Bupod, Bupds 8¢ ol dAiydris emoin-
oev €xbpav. €ori 8¢, oluat, perpudrepor duerel-
7 N / / Y ke
obac puoodpevor 7 kadoduevor Gldov undév eyew
~ f‘ 4 / ¢ I
o8 puoovuévoy mAéov. 5. droers dmépavriog
elvar 7@ TARBer TAv mparTopévaw. Todro 8 v
Y y oA 8 T} A A/\n s} 3 o
€ln kal 76 Sewdy, bt pay 7@V TOAAGW €v Kal TodTO
3 S 44 a e v A Y Y 5!(0\
nw Téw &flwv mempaybar. €l yip od TG pév e
~ \ A 7 3 4 4 hY
Typdy, 70 8¢ dmoppimTew, ob drmou ye KéAoov kal
X 4 / ~ 3 -~ Y&
v Kédoov Aerovpyior Tow ob omoudfs aiww

edet kexpiobad,

120. Efcv/\aich)l

1. Oddémw pe memaypévor darpluw els pellw
Oprivor &véBudes Bid THs émoTodfs* olTws dKpi-
Bass Biedéxbns mepl 1€ TV dyabv Qv more
dmeAadopey kol mepl TV yevouvwy v, €l Tis
¢ o~ 9 ~ 3 8 8 A 3 \ 7 9 /
Mty fedw dmodedwrer Tov TS vikas Avppmuévov.

3 ~ A s ~ ) ~ ¢ /
2. éxelvor pev oty pdAdov émawodow of mAnyév-

Y Skodart F. (V) Aporopdve 1 Kopwbly Wolf (other
Mss.).

2 ¥/Kr, no. 53, Written about the end of November 363 -
gince Jovian is-still in Antioch, in acknowledgement of
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at all now? I know that you will regard this letter as
a cause for anger, and anger not seldom has caused
enmity, But it is, I feel, more respectable for an
object of your dislike to be ignored than for a so-
called friend to have no advantage over one you
dislike. 5. You will tell me that you are
overwhelmed by pressure of business.® It would be
the worst part of it for this job too not to be one of
the many that need doing. However, if you must
defer to this and reject that, then certainly Celsus
and his duties ought not to be judged unworthy of
your concern.

¢ Cf. Eurip. Hippol. 767.

120. To Scylacius?

~ 1. When I had not yet ceased from tears you cast
me into deeper mourning by means of your letter,
for you expressed so precisely those blessings we
once enjoyed and those which would have come to
pass had any of the gods restored him to us after he
had won his victories. 2. Those whom he smote

Scylacius’ reply to his first letter (Letter 114 above). F/Kr.
3981 and 405 f deny that the addressee here is identical
with the Scylacius of Letter 114, wrongly. There is, how-
ever, confusion in the Mss. concerning the superseription,
all save V reading 'Apworodéve 18 Kopubiw—a reading dis-
proved by Letter 133.3 and Ep. 1214.1.
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b For the awe in which the Persians held Julian cf. Or.
18.305,24.18 f1.

®The rejoicing in Antioch is graphically narrated by
Theodoret H.E. 3.28 not merely in the churches but in
theatres, and with feastings and holidays. Despite the
protests of Libanius and his fellow pagans, this was not
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' praise him more than do those for whom he fought.
. 4 Why, of these a couple of cities even danced for joy

§ at the event, and for one of them I am ashamed.®

' " 3. Yet they can be forgiven, for when a man wants

4 to be a rogue he regards as his enemy anyone who
1 prevents him being one, and if it happens that this
disciplinarian should be killed, then he, incapable of
4 self-discipline, is glad of the opportunity to be a
4 rogue now. That is the sort of crew among whom my
4 life is spent—enemies of gods and of him whom you
4 rightly describe by enrolling him in the company of
4 the godsd 4. I too have reached this conclusion,
] and at the same time I grieve in reflecting upon
what we hoped and what came to pass.® If he indeed
is in heaven with those higher powers, my condition
at least has taken a turn for the worse—and let us
simply say my condition. 5. For what would it
have been like for him to have arrived from Persia
with his train of prisoners, and you from Phoenicia
to see the rewards of his labours,| and for me to
deliver some slight oration upon his great achieve-

unexpected considering the influential part the city had
1 played in the history and development of Christianity over
§ the past three centuries. The other city is presumably
Constantinople.

dCf. Or. 18.304.

¢ Cf. the tragic conclusions of Euripides, Letter 118.6
note.

fThat is, to see Libanius deliver a panegyric to Julian
upon his achievements.
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& Cf. Homer I1. 17.755. The scholiast here equates the
daws with monks, the black-robed disturbers of the peace
of Or. 30.8. -

b The plet is mentioned in Or. 1136 f, where the com-
plicity of Jovian is hinted.
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ments, and him to be the one to relate his own
actions. A crowd of daws® would have flocked
around too, and made of themselves a laughing
stock for you and me, for though they have no ability
in speaking, they try to attack others in return for
their own stupidity. 6. Such is the celebration of
which fate has robbed us. As for myself, many
people have made armed attack upon me, and I
would have been laid low, unable ever to prevail,h
had not I been rescued by him who stole away Ares
too when he was enchained.! And as it is, a bolt
~ has been aimed at me from cover, and I have been
accused of disloyalty, but once again one of the gods
has rendered the bolt harmless and I stay where
I am, in expectation of not being uprooted. 7. So
I trust that sometime the strings of archers such
as these may be loosed. The land of Persia has been
properly ravaged. [ have been requesting an account
~ of the actions from my friends out of those who have
returned, and from people who are likely not to have
been neglectful of a written account of such matters,

iHomer Il 5.389f The.divine rescuer is Hermes,
appropriate in Libanius’ case as the patron deity of ora-
tory.

J Homer II. 11.390. This appears to be the same charge
as that in Ep, 1453, where certain 3ware/, who had
returned to favour under Jovian, concoct allegations
against him. In Or. 1,138 one of the moving spirits is a
“barbarian,” who may conceivably be Arintheus {so Petit,
Autobiographie 247).
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the serving soldiers who have been more fortheoming.
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2F/Kr. no. 78. Andronicus is now in retirement in
Phoenicia.
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but though every one says he can and will provide
the material, no one has done so—in fact, has not
even informed by word of mouth. Our dead hero
is slighted: every one’s concern is for himself.
8. Some soldiers, previously unacquainted with me,
have given me a list of some dates, marching dis-
tances, and names of places, but at no time have I
received a fully detailed narrative of events, but a
shapeless, shadowy tale, unsuited to the lips of a
historian.¥ 9. If you have a desire for this infor-
mation too, let me know and the soldiers’ story will
be sent to you. They have even put it into writing,
~ and I hope for others to do the same.

Philagrius {(Letter 115) would be one of these. At this time

he is engaged upon the composition of Oration 17, and his

research for Oration 18, which is to appear within the next
_two years, continues.

121. To Andronicus?

1. The fairest spot in all the world is ennobled by
the glories of Phoenicia, since its governor? is
the best of men, and the next best is his assessor.
And just listen to how I first set eyes on him.
2. Olympius and I had gone to the Eleusinium®

b Marius, BLZG 204, PLRE 561 (1). The name of his
assessor, the bearer of the letter, is not known.

¢ Olympius (ii) and Libanius were in Daphne, strolling
in the gardens near the temple of Artemis Eleusinia (for
the foundation legend of which cf, Or. 11.109).
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and were in the middle of the gardens, for the path-
way is such that it has a garden on either side. Well,
we saw a stranger on horseback and a mass of
attendants, and before we could ask each other
“Who's this?” we saw him dismount and we ex-
changed greetings. 3. He took letters from one
of his slaves and gave them to us, telling us from
whom they came. I was delighted with those I got,
but I was disappointed at not getting a letter
from Gaianus? too. The bearer told me that Gaianus
was rather put out and thought that he had been
slighted. I made a few remarks of excuse and went
on, still holding the letters unopened, knowing only
that the bearer came from Phoenicia. 4. Well, my
intention was to read them at home, and I chatted
with Olympius and said how fine a fellow the bearer
was, for I had seen his character in his face; its qual-
ity really shone in his eyes.® [ was met by someone
‘who wanted to see him and inquired if we had seen
him, and he told us his name and why he had come,
and so we now knew the whole story. 5. I am
grateful to you for your letter or—should I say—for
his friendship; for you ensured this in your letter,f

d Former governor of Phoenicia, replaced by Marius.

¢ So also Epp. 839.2, 860.1.

fThe compliment to the addressee is enhanced by the
compliment to the bearer and by taking him as a friend
thereafter. For the importance of the bearer in such letters
cf F/Kr. p. 225 .
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BThe stock millionaires appear, as usual, in such
commonpiaces.
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and now we are on close terms with each other. I
will send you plenty of speeches. If they are not
worth much, then anyone who hankers after what
is no good has only himself to blame. I shall not
demand any payment from you, for I have it
already—not in silver or gold, but something that
far surpasses all the treasures of Croesus, Gyges,
and Cinyras® the friendship of a noble man,
and particularly, of one endowed with eloquence.
6. What can anyone require as guarantee when he
has presented such a splendid gift to one from whom
he can expect slight return? Anyway, I shall make
it up to you in the future so that you will be weary
of taking. On the matter of the emperor’s letter, I
feel that you have exaggerated, and that you flatter
the unfortunate with vain hopes. It is a promise to
assist me, but there is no assistance as yet which
might benefit my illegitimate son.? We are as we
were. 7. Still, I have sent it, so as to stop those
who are in the same position as myself, and who
perhaps learn to bear their lot as I do, from indulg-
ing their slight hopes.

b Cimon (Arabius) was Libanius’ only son by a slave
woman (Letter 188.5), and so barred from legitimate inher-
itance by Cod. Th. iv.6.2. Julian had promised to allow an
exemption but had not lived to do it (Or. 17.37). Jovian
here offers only vague promises. Valentinian’s edict of 371
(Cod. Th. iv.6.4) resulted in some improvement but not for
long (Or. 1.145;195).
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2 Seeck (p. 414) suggested that this was part of the
Christian reaction after Julian, when the Bishop of An-
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122. To Nicocles

1. Concerning the rest of the hostilities and
their conduct, and the ranting and raving of our
antagonist,? despite which we prevailed by reason of
the gods whom you invoked, and the manner in
which he, who sought to imitate the actions of the
giants,? stays at home in hiding with his arrogance
abashed—all this the noble Herculianus® will report
to you accurately. 2. I call him noble because he
knows how much his teacher! means, and he
chooses not to be under obligation to these people
rather than to repay it. Hence I trust that he will
spend his life in happiness especially when he sees
his fine children in your hands. 3. May heaven
bring this to fruition! But please do not accuse my
city as a whole nor yet make one man’s short-
comings a ground for complaint against the com-
plete community, but know how to differentiate the
pious from the impious. At any rate, the majority
decried and bewailed and called down curses upon
the fellow who knew not your philosophy. 4. Ido
not know whether it is possible for 150,000 people

tioch pressed Jovian during his stay in the city for firm
action against the leading pagans. Though sympathetic,
Jovian contented himself with an edict of tolerance.
b Cf. Eurip. Ion 987 f.
- “Son of Hermogenes (ii) of Amm. Marc, 14.10.2; cf. Ep.
828. See PLRE (Herculanus) 420 (1).
4 Libanius himself.
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- all to be good:® even in your Sparta, though Sparta

has Lycurgus for a teacher, not everyone has been
beyond reproach and lived in accordance with the
laws. At times some of them have heen regarded
even as cowards, though from boyhood they had
been schooled to be the opposite.

PG 50,591), with 100,000 Christians (Hom. in Maith. 85.2,
PG 58.762). The literary evidence is collected by Downey,
History of Antioch in Syria pp. 580 f.

123. To Demetrius

1. T know that I reply to few letters. The reason
is the grief that I am not ashamed to feel for our
fallen hero, for it is only now and with difficulty
that I have recommenced my declamations, after
stopping them for a long time.®? 2. I believe that
you too commend me for my dejection, for you have
not reproached me for my blanket of silence, obvi-
ously since there is good reason for it. 3. The
delay in the arrival of your presents has made my
holiday a long one.” They came just after I had
resumed work and once more set me in holiday
mood and provided support for those many people
who contend that we should be on holiday for the
whole month. Hence, I shall not complain against

8 Cf. Or. 17.38; Letter 116 for his inability to compose or
declaim after the news of Julian’s death.

bThe. conventional New Year's gifts (cf Or. 9.8),
received a month late, dating this letter to mid-February
at the earliest,

237



LIBANIUS

xeqdva pdAdov kAeloavra Téte T 680V 7§ Pidov
NyfoopaL T eddpostyny EkTelvavTa.

124, ’Iov/\w‘.v@l

1. KaAa mapa kadod ypappata Bpabéws fret.
iy & fvrwa AMéyes perameoely poi, 8 fv
obkér’ Exw Tods Bepamedovrag, péAs Aduwnbny

9 ~ o M [\ 4 -~ A/ A/
palely Srimep T Tedevty Tob BaciAéws Aéyers.
2. &y 3¢ édidoww pev éxelvov ody ATTOV %) THY
3 ~ 7 v 4 ~ bl ¢
epavtod pnrépa kol éloduny ye pdAdov % ol
mdvv BokodvTes* oD R Tals Ye ws adToV €loddos
els 70 Tods pév pellovs %) mpoodjre mouelv, Tods B¢

TaTEWOIV?

katexpnodpny. 3. GAA’ oUd’ éuo-
{av 76 mplypa émomaduny. odd EoTw elmely s
P
Spaypd wAovadrepos ek T Bacidelwy eyevi-
paxuf pos & T y
pnw, 8 ye otd’ oo v kel Tl mamTdwy po
Ny 3 Y& 3 A ~ 9 h) 14
obr’ adrdg Pélow dmodaBely obre dvaykd{ovrog
defduny. Apwroddve. B¢ xal 10 dobév éxetvo
1 Toviard | 76 adr (sc. Aopwlen) Wolf (Par.)
2 ramewoiy 1 ramewods Wolf (S Par.)

8 F/Kr. no. 54, pp. 402 ff. BLZG 191 (viii), PLRE 471
(14). A Christian, corresponding with Libanius for the
past five years and enjoying his support as recently as 363
(Ep. 1387), had addressed a disparaging comment to him -
after Julian's death, eliciting this balanced and dignified
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the winter weather for closing the roads then, but
rather consider its friendliness in extending my sea-
son of good cheer.

124. To Julianus?

1. Afine letter from a fine fellow has been slow in
arriving. As for the change of fortune that you say
has befallen me, whereby I no longer have people to
defer to me, I found it hard to realize that you were
referring to the death of the emperor. 2. Iloved
him no less than my own mother, and I was loved
far more than those who really seemed to be. Any-
way, I never employed my audiences with him to
raise up some to undeserved heights, or to depress
others.® 3. Nor yet did I turn this into a traffic for
gain, nor can it be alleged that I became a penny the
richer from the imperial coffers, for I never asked for
the return of all my grandfather’s fortune which lay
there,d nor did I accept it when he pressed it on me.
Even that paltry grant to Aristophanes was the

reply. No further correspondence between them is known.

b Cf. Isocr. Philipp. 44.

¢ This criticism was made against him all his life, and
was always rebutted in these terms; cf. Letter 97, Or.
1.125; 51.30. He remained consistently loyal to Julian’s
memory, even to the extent of formally renouncing friend-
ship with Polycles for slighting it (Or. 37.21)).

d Following the revolt of Bugenius in 308 (for which see
Or. 11.158 ff, 19.45 f, 20.18 ff), Libanius’ grandfather and a
Brasidas (great-uncle?) were executed and their property
confiscated. This still remained imperial property.
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2 F/Kr. no. 43, BLZG (Helpidius) 170 (ii), PLRE 415 (6);
appointed Comes rei privatae by Jovian, he is now procon-
sul of Asia, a promotion made presumably after Jovian’s
death. .

b Julian, ¢f. Amm. Mare. 15.8.16. His death is a disas-
ter (a) to those who live in this world, under the sun, (b} to
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consequence of an oration, not a request from me.®
4. So I concede that I am unfortunate in the loss of
such a friend, but I have not lost any flatterers for I
never had any. My earlier friends are my friends
now, and more pleasing to me now in their commen-
dations of my conduct, which was not inspired to
insolence by the accident of Fortune. 5. By writ-
ing to me now you give me pleasure, as you did then.
But had you wished to honour me in the same
manner, you would have got a name for honouring a
friend, not of truckling to fortune.

e0r. 14; cf. Or. 1.125. The term 75 pucpév, though deli-
berately used as suitable to the present context, can hardly
describe a provincial governorship and reinforces Petit's
suggestion of some minor post devised for Aristophanes by
Julian,

125. To Elpidius?

1. Our expectations for the Olympia were very
different from this, for we thought to make it the
most glorious celebration ever, under your gaze and
that of that great, noble, and awe-inspiring person
whose death, I venture to assert, is a disaster to the
world of light.® However we fulfil our duty towards
the god in the best way we can. 2. But destiny
meant you to help the festival in any case. Fate has

Helios, whose devotee he was. Despite Libanius’ aversion
to games and spectacles, he supports them here from
motives of religious conformity and devotion to Julian’s
memory, as well as of local patriotism.
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2F/Kr. no. 29. BLZG 113 ff, the offence given by the
Antiochenes being treated in detail on p. 115.

b The official embassy of the city to congratulate Valen-
tinian on his accession (26 Feb. 364) also had the duty of
appeasing Datianus for violence committed against his
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taken you and placed you in your present position so
that the greater part of the celebrations depends
upon you: for Ionia, besides its other claims to fame,
is productive of first-rate athletes, and the president
of the games is inviting them to attend, offering
prizes in money over and above the prestige of the
victor’s crown.® Their greatest inducement would be
for them to know that you also are eager for them to
be judged victors over the rest; for obviously they
will regard it as advantageous to their parents and
other relations to behave in a manner pleasing to
you. 3. Then extend your usual kind welcome to
our emissary, and do not be content with acting as
he asks but, if there is anything of which he is
unaware, remind him of it and act upon it.

¢ The Olympia of 364, in honour of Zeus Olympius, to be
held in Daphne, presented by Sabinus (Epp. 1179, 1181).

126. To Datianus?

1. The envoys left us reluctantly urged on by a
remarkable fear, a fear induced by your displeasure
towards the city.? 2. Now those against whom

property in and near Antioch. It seems that on the arrival
of news of the death of Jovian, under whom Datianus had
regained all the influence lost under Julian, a mob looted
the property he had amassed in the city, and the council
could not or would not do anything to prevent it. In any
case, they were as usual held responsible.
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your complaints are made take their solemn oath
that they did what they have done under compul-
sion, and though it was by their hands, it was by the
will of another that your estates were ravaged.
However, I am convinced that they have done wrong
and the fault is that of the council as a whole, for
they did not try to stop it, but I would like you to
recall your own words, in which you often told us
that you have raised up people who needed allies
though you had complaints against them. 3. It
is not very nice for one, after recalling those
kindnesses, to transgress his own rule. Self-defence
is not wrong, but refusal to exact legitimate punish-
ment is better. We see plenty of examples of this, of
people employing self defence, everywhere and
every day, but to forgive is a divine act and approxi-
mates to divinity. If, in addition to refusing to inflict
punishment, aid is proffered to those deserving of
punishment, upon my word, this indeed deserves
crowns.t 4. Moreover, for the weak to be capable
of punishing the strong may well occasion surprise,
for it is not an easy matter; but whenever anyone
possesses such strength as yours—and may you
remain in possession of it—and harasses the weak,
it is a most unpleasant spectacle. Even Heracles, if
he harried and cast aside the ailing and the fallen,

¢The argument resembles that of Letter 113, where
Libanius tries to act as mediator to two friends.
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would be no cause for admirationd 5. Indeed, if
they have come expecting to experience some evil,
reveal yourself as rising superior to expectations of
the culprits, and if they confidently expect you not to
harm them, do not fall short of their expectations.
6. I know that many people take a momentary
pleasure from acting in anger, and later are sorry
that they have been so pleased, but others have
pleasure all the time since they do not experience
that pleasure which comes from gratifying their
temper. 7. So had it not been for your many past
exertions for the city, there would be less reason to
reproach you if you harm her now. But since you
continually protect us, both collectively and indivi-
dually, and rescue us, stretch your protecting hand
over us, and adorn our city with buildings, do not
ruin your many glorious benefactions at this last
moment, nor yet, if my account concentrates on the
brighter side, let any contradictory account make its
appearance and introduce an element of hostility.
Let every account of you be free from ill. 8. If, by
grace of god, you come to us, we who think it a boon
to address you will fill your house. So which is the
nobler course—for you to dwell on the accusation for
which you afflict our city through our envoys, or to
pride yourself on sending away those who deserve

d Heracles, by his labours, was regarded as benefactor
of frail mortals.
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¢ Of 358. Cf. Letter 47.5; Amm. Marc. 17.5.1.
fHe began his career under Constantine (ro8 pév) and
was adviser to Constantius (ro? 82), to whom he acted as
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such affliction as recipients of your kindness?
9. Nor do I address myself to the present moment
only. Any of us ordinary folk who dies is immediately
forgotten, but your achievements are glorious and
too great to be suppressed—your consulship,® the
honours received from emperors, your position as
pupil of one and teacher of another, and the beauty
of your buildings? and the number, size, and charm
of your baths—all this will immortalize your name,
even though the body passes away.  10. Allow
future ages to say that here was a man who found
the city of Antioch not entirely beyond reproach as
regards himself, yet though it was in his power to
ruin and destroy it, he gave it no less protection at
the very time of his reproaches against it than when
he held it in the highest regard.  11. When [ was
writing this, some people thought me a fool, wishful
to see pigs fly—as the proverb has it:" they said I
would never convince you. But I thought them the
fools for thinking so. I forecast that I would per-
suade you even in this, not because I used the art of
Calchas, but by reference to your intellect and char-
acter. You have it in your power, I believe, either to

Nestor (Ep. 114.7; cf. Ep. 490).

£ For Datianus’ buildings in Antioch, constructed in the
350s when he was in attendance upon Constantius, see
Ep. 1145, 435.6 (baths), Letter 13.7-(portico). The current
fashion by notables of building in the city is praised in Or.
11.194, though later decried.

h Cf. Letter 21.2 note.
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2 Salutius, Julian’s praeterian prefect, retained by Jo-
vian, is kept in this same post by Valentinian, Libanius
speaks of one emperor; thus he is writing before news came
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show me up as a poor forecaster or as one better
than Teiresias.!

1 Calchas, the seer of the Greeks at Troy, and Teiresias,
the two most famous prophets of classical myth.

127. To Salutius?

1. By rights, your whole household should be
safe, with no shaft of Envy, either small or great, to
attack you: the humanity you employed towards
your subjects, the gods should employ towards you.
2. Yet be assured that you have won admiration in
consequence of your misfortune. We all regarded
the occurrence as so intolerable that we could not
even bring ourselves to extend an address of con-
solation, but you have courageously borne the
buffetings of Fortune, thinking heroism here to be
superior to any that is revealed in battle against
humans.? You know all that the poets have said
about human nature,® and supported by their pro-
tecting charms you took up your position and were
not put to rout by such misfortune. 3. Itrust that
the destiny which loomed over us—for you must
regard me too as one of those afflicted—may be
diverted against others, since it is desirous of

of the elevation of Valens to be Valentinian’s partner on 28
March 364. <

b A close relative of his had died at about the same time
as Valentinian’s accession.

¢ Cf. Eurip. Alc. 780 f.
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(Ms.) 3¢t Zahovrlov yvdpns, <uei{ov 3¢> F., conj. Re.

2 Bouchery p. 243. A companion letter to the two
preceding, delivered by the embassy which was taking the
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inflicting harm, as though this were the prize. But
return our embassy to us successful on all points.
You have always been our benefactor; every single
thing we have requested you describe as justified,
and persuade the emperor that our plea is honour-
able and that it is honourable to accede to such
pleas.d

4 The embassy has acted as messengers to Alcimus in
Nicomedeia, and to Datianus, Salutius, and Themistius at
court in Constantinople.

128. To Themistius

1. Provide our envoys with all reasonable assis-
tance, both for the city that has often admired you
and for the emperor to whom they bring the crown.?
~ And if you still have any regard for me too, and [ am
sure that you have, let this be a third reason for
helping our embassy. 2. It is no minor matter,
nor yet, I think, such as for you to enlist the full sup-
port of the excellent Salutius upon it,? because the
palace has always opened its doors to you—and

crown (aurum coronarium) for Valentinian; late March-
April 364.

b He flatters Themistius with the assertion that, since
he has direct access to court, it will be unnecessary for him
to engage the attention of the praetorian prefect on the
matter in question—which remains unknown, More
immediate are his good offices to appease the affronted
Datianus (cf. Letter 126).
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2 The despairing tone of this letter written to an inti-
mate friend is in stark contrast with the accompanying
letters directed to officials and courtiers. It may also be

compared with his narration of the same sequence of
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rightly s0.¢ This I infer from the emperor’s virtue
and your own, he being preeminent among all men,
you among philosophers. 3. Provide your services
then to my fellow citizens and rid them of the need
to trouble many doors. And if you see our dearest
Datianus ill disposed to us, and reminding himself
of some boorish behaviour on our part, either stop
_ his anger completely or reduce it as much as you
can,

¢ Flattery here becomes ironical: Themistius always
finds the doors of the palace open to him, no matter who is
on the throne.

129. To Aleimus

1. Do not be surprised that I, a fellow who lan-
guishes in silence for the most part, have not writ-
ten to you. My silence is due to the despondency
which I first experienced at the disastrous fall of
your city, for a dear city was laid low and dear
friends with it.2 2. The deaths of my uncle and
my mother heightened my grief. Just remember the
lamentations I uttered over them? But what
capped it all was that spear, the bloodshed and
death. The omniscient gods know where that came

events in 374 in Or. 1.117, where distress is disguised by
sophistic technique. ‘

»0On the death of Phasganius, Letter 50, 64; for the
monody on his mother, Or. 2.69, 55.3.
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from,® but you personally know how fearful we were
that the event that actually occurred should come to
pass. 3. If some uncertain foreboding alarmed
me, what do you think my feelings were when it
became a reality? You may well believe that the
members of my household have grown weary of my
laments in reproach against gods, earth, air,
heaven, and all creation, at the end of the day and
the coming of night, and again at the ending of night
and the coming of the day. Thave no hope which can
cure me of my wound: the loss is irreparable, the
ruin complete. There is nothing to attract either
you here or me there, but I am simply dead alive.d
4. So, as I have said, do not be surprised at my
silence, for it is a time for silence. Rather be
surprised that I can write to you, however briefly.

¢ Responsibility for Julian’s death, already described as
murder (sdays, Letters 116, 133), is here canvassed with
suspicious suspension of judgement. In Or. 18.275 it is
imputed to the Christians. By Or. 24.6 ff this imputation
has become certainty, notwithstanding the evidence of
others, like Ammianus.

d Cf. Eurip. fr. 833, quoted by Plat. Gorg. 492e.

130. To Euelpistius?
1. The gods did right in revealing your own city

3 BLZG 132. Seeck’s note on him follows Wolf's read-
ing. In fact, he had not been in Antioch to take part in
Julian’s campaign, and so Libanius had been deprived of
his company.
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to you and in granting to Lacedaemon her greatest
protection. They could be rightly praised also
because you took no part in that great but not
entirely successful invasion. Yet we took it amiss,
as though we had suffered harm—but the higher
powers were wiser than we after all; you find
the tale of his wounding intolerable, but because
of them you did not see him mortally wounded.
2. May they then, grant him equal recompense for
his devotion to them! But Pergamius® is a friend of
yours and of them, and he has passed by the large
and populous cities® where there is revelry and
drunkenness and no respect for decency and has
come to Sparta the prudent—or, I should say, to you
because of whom Sparta is as she is, and he thinks
to have his fill of many fine studies. And he thinks
aright, for I regard association with you as inferior
to that with gods but superior to any other compan-
ionship one could mention. 3. Then welcome my
friend gladly and create him a citizen, for Lycurgus
will not voice disapproval of such a creation. If ever
he returns fram his visit to you, I shall be pleased to
see him recall it, and if he remains with you, even so

b Pergamius is the bearer of letters to Nicocles (Ep.
1211), and to Aristophanes in Corinth (Ep. 1214), as well
as to Euelpistius in Sparta. He reappears in Or. 1.176 as
implicated in the conspiracy of Theodorus. Libanius’ com-
ment there is more in keeping with Ammianug’ disparag-
ing remarks about him (29.1.25).

¢ In particular, and as usual, Constantinople.
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1 The superscription of the Ms. is 73 arg (i.e. Prisci-
anus). Seeck (BLZG 103, 245), however, argued that the
recipient was the Callistio of Ep. 1233.

2 oudalog F., conj. Re.  lov with illegible compendium
inMs.  iofoc Wolf.

aBLZG 244 (), PLRE 727 (i). Libaniug’ letters provide
all the information about Priscianus that we possess.
b Cf. M. Stern, Greek and Latin Authors on Jews and
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it is right to mention how happy I will be, for I shall
count it my personal gain for him to pass his time
where it is right for him to do so.

131. To Priscianus?

1. Some disturbance has arisen among the Jews
here at the prospect of the entry into authority over
them of a wicked elder whom they had previously
expelled from this position for making a tyranny of
it. And they believe that the supreme leader who
has authority over their own leaders will ordain this
at your behest, since you have, so they say, accepted
the pleas of this elder in ignorance of his behaviour,
which even his age could not correct.? 2. In their
alarm that is how they think matters stand, and
though they have not been able to convince me of
‘this, they have been able to force me to write to you.
Pardon both them and me, me for yielding to force of

Judaism (Jerusalem, 1980), 2:598-599. The Jewish com-
munity in Antioch is disturbed by rumours of the rein-
statement of an unpopular elder, who had already been
ejected from this office for misconduct. He had appealed
to Libanius' friend Priscianus, governor of Palestine, for
his support in persuading the highest Jewish authority,
the patriarch in Tiberias, to secure this return. The
Antiochene Jews now approach Libanius, asking him to
induce Priscianus to refrain from such support. The doy# to
which this rogue elder aspires is the gerousiarchy in
Antioch. For a different interpretation see R. L. Wilken,
John Chrysostom and the Jews (California, 1983) 60-61.
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2 Manichaeism.

b mpoanyoply Bevrépg refers to the second grade of Mani-
chaean worshippers, the auditores, as distinct from the
electi. The terminology of Libanius betrays no more
detailed knowledge of the sect than was to be expected of
any shrewd observer.
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numbers, them for behaving as the mass of people
do, and becoming easily the victims of deception.

132. To Priscianus

1. The bearers are of that sect? which worships
the sun without blood offerings and, as members of
the second category, honour it as a god: they re-
strain their bellies and regard the day of their death
as a blessing.? They exist in many quarters of the
world, but everywhere their numbers are small.
They do no harm to anyone, but they are persecuted
by some people.t 2. I would like those of them
who live in Palestine to have your excellence as
- their refuge and to enjoy security, and would-be
aggressors not to be permitted to do them violence.d

¢ After Diocletian there was no official persecution of
Manichaeism until the legislation of Theodosius (Cod. Th.
xv.5.7-9). Meantime, however, sectarian struggles inside
the Christian church made it a target for religious zealo-
try. Titus, bishop of Bostra, was prominent in presenting
it as heresy.

d Libanius’ plea for toleration is on a par with his pleas
for persecuted individuals and groups, whether they be
Christian, pagan, or Jew; it is indicative of the nature of
the man, not of his religious beliefs.
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4 Aristophanes has replied to Libanius’ letter of spring
364 (Ep. 1214), which, pace Seeck, was the first written to
him afier Julian’s death. He had now retired from the post
to which Julian had appointed him. He had begun a
spirited defence of Julian’s memory, and was now engaged
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133. To Aristophanes?

1. You have set about writing your letter like an
old maid. Your letter is long and its whole length
consists of one complaint, that I have not written to
you for a long time now. But this is something that
often happens, everywhere and with a lot of people.
2. T expected you, coming from the heart of Greece,?
to write something different from the common herd,
but it appears that you are not interested in elo-
quence, even though you send and ask me for some,
for you send me none. You refused todoso. 3. I
am surprised that you accuse anyone of staying
silent after the murder® of our noble emperor. The
scandal is not for any friend of his to stay silent, but
rather for him to be seen speaking, writing, and
sending letters. 4. And what would I have to
write to you about? His death? But Ocean itself
knows that much. That I endure it? But the evil is
too great to be endured with equanimity. My lack of
equanimity, then? But did you not know about that
already? The need to proffer advice, then, upon the
post you held, and hope and expectation of one to fol-

upon a collection of oratory relevant to the subject (§2).
Bidez (Julien, Oeuvres Complétes 1.ii.114) canvasses the
possibility that Aristophanes is responsible for the first
collection of Julian’s letters.
b Aristophanes had now retired home to Corinth.

¢ See Letter 129 note .
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I cdyorra> F., conj. Re.

d Libanius’ prudence is not without reason. Antioch
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low? But I knew that you were bound to be ejected
from the one, and talk of another would depend on
other people. 5. It seems to me, my dear Aristo-
phanes, that you have soon forgotten his sacred
majesty: otherwise you would not make such
requests or complaints. Of the letters which passed
between him and me, I will send you some but not
all. It will be a matter of judgement, for though
there is no harm in publishing some of them, there
may perhaps be, in the case of others.d 6. Ifany-
one thinks that I by an oration® have exacted
vengeance from those who slander him and is
desirous of hearing it because he hates those who
hate him, he is quite right. But do not let him think
me such a simpleton{ as to be unaware that the
exaction of such punishment is not without danger,
for the same people who slander him hold the reins
of power. 7. So it is enough for him that all save a
few long for him. I commend you for your desire for
action and your refusal to be a sluggard, though you
could be. It is also commendable to have regard to
the excellent Olympius,8 for his disposition is guile-
less and generous and he is influential enough.

remained a hotbed of Christian extremism; and the atti-
tude of the new emperors towards religious matters and
towards Julian’s memory was as yet uncertain.

¢ The Monody on Julian, itself unpublished; cf. Petit,
“Recherches sur la publication . . .” p. 486.

fCf. Or. 17.8; Suidas s.v. yeAcios.

8BLZG 224 (v), PLRE 645 (9). Now governor of
Achaea, of, Ep. 1258,
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134. To Nicocles

1. What! Good heavens, did you expect me? to
spend the rest of my life in the peace of flowery
meads after earth has claimed such a personage—
not an Ajax who excelled in physical beauty,” but
one who far outstripped the heroes in beauty of soul,
who set the Persians lamenting® and raised us up on
high? 2. Do you not know that arrogance is for
others, and we must needs cower before swords and
double-pointed spears? Let us then endure what-
ever the god sends and grieve our assailants simply
by being trained to endure. Indeed if the results
were worse than the first evil, there might perhaps
be pardon for panic. As it is, whatever disaster
afflicts us cannot compare with that. After crossing
the oceans, it is not much to cross rivers. 3. Any-
way, I did not like Clearchus behaving rudely
towards your family, but since he has chosen to
annoy rather than to win praise, I shall make his
correction my concern, and he will receive a letter
of reproof® 4. In mentioning Letoiusf son of

d Homer 1. 10.147.

e Ep. 1266. Nicocles had been teacher of Clearchus and
his brother, but Clearchus, now Vicar of Asia, had moved
against him for his conduct in the reign of Julian. Nicocles
was cleared in 365,

fBLZG 198 (ii). He is the nephew of the principalis
Letoius (i) and himself to be a principalis in the 380s. He
was now a pupil of Libanius, perhaps not a model one
(Petit, Etudiants 148).
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Cynegius, you behave in customary fashion, and in
urging others to interest themselves in him, you
behave in a manner worthy of the ties of hospitality.
I have previously honoured with an oration Cyne-
gius for his courageous death; his son I now direct to
the acquisition of eloquence by persuasion and com-
pulsion.

135. To Euagrius?

1. The fact that you ask me for rules whereby
you may be an excellent governor, is itself an indica-
tion that you will be an excellent governor. I make
this one brief and explicit point, that you must be
congistent with yourself, and maintain in more
important matters the same attitude you hold on
minor things. 2. But if I must go into details,
then follow the laws, honour the good, hate wicked-
ness, improve the cities, regard work as a pleasure,
and think of your good reputation as pure gain. If
you keep to this—and you will, as you have done
before—you will be a credit to yourself, your hirth-
place, your parents, and your brother.b

aBLZG 128 (iv), PLRE 285 (6). As an ex-pupil and
family friend, he had had Libanius’ support in his advance-
ment to office (Letter 112).

b Euagrius was Antiochene, son of Pompeianus and
brother of Libanius’ old friend Olympius. He does not
seem to have had much success with the application of
these “rules,” for he was dismissed from office, flogged and
fined, though later cleared.
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4 Salutius was not in good health (Amm. Mare. 25.5.3).
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136. To Salutius

1. Whenever good counsel and fortune combine,
and the same person is both virtuous and in-
fluential, it is a blessing to be shared by mankind
as a whole. Now that combination is most gloriously
revealed, and the third factor has fortunately
resulted. The cities are in good heart, individual
families flourish, and expert administrators are
governors of provinces, while those people who
deserve to do so remain out of office. 2. In gen-
eral, I enjoy the present situation, for I am
befriended and would not deny it, but I am wronged
by not receiving a letter from my friend. Had I
never yet received such a token of esteem, I would
not perhaps be looking for one. As it is, the
Euphrates is more pleasing to me than the Bos-
porus, for you used to write to me from there, even
while your person was in the hands of doctors.2 But
as soon as you saw that straitb—I would not assert
that you forgot me, but somehow or another you
ceased giving me the pleasure of your letters.
3. But, in the name of the gods who have saved you
for us from direct perils, renew your favour and
grant me what you did before. My wish would be
that -the same person should scrutinize my letter
while endowed with the fitting honour of another

b Still praetorian prefect he is with the court at Con-
stantinople, a city which Libanius refuses always to name,
as much from distaste as from rhetorical convention.
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¢The plea to Salutius to resume writing indicates the
precariousness of his position at this time when Julian’s
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4 BLZG 131 (i), PLRE 289 (2). A teacher in Antioch,
travelling to Cilicia to visit the temple of Asclepius at
Aegae on Libanius’ behalf to get him some cure for his
gout., There, by incubation, he had a vision which he inter-
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office: for it is a shame that you, at that time more
actively engaged than anyone else, should now be
inactive and look upon the activities of others.

friends were under suspicion of magic aimed at Valen-
tinian’s health (Zos. 4.1}, and both emperors were to show
themselves bitterly hostile to them (Zos. 4.2.2 D).

137. To Eudaemon?

1. I am grateful both to you, my envoy, and to
him who brought sleep upon you and revealed to you
that tall and lovely lady, and I am again grateful to
you for believing her to be Good Health. 2. But
take care that you do not let her go, be she human
or, more likely, divine, before she joins me and
embraces me, and penetrating every limb condemns
to exile my accursed gout? 3. But I hope for
more: what I already have received is not a little
thing—I attribute it to the god, from whom you have
got this bride. Already my foot has recovered two
thirds of the strength it once had. The hands are

preted as Hygieia. Libanius reports seme improvement in
consequence.

b This attack of gout struck at the celebration of the
Olympia in August, and confined him to bed for its dura-
tion (Or. 1.139). This would in any case have prevented
him from delivering the Olympic oration, even if he had
not already refused the task {Ep. 1243). The gout con-
tinued with brief intermissions until 371 (Gr. 1.141-3).
Letters which deal with it are Epp. 1239, 1274, 13001,
1483, 1518,
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2 Acacius (iii), Libanius’ literary friend in Cilicia, a com-
poser of epic (Letter 58), and one with more than a passing
interest in matters medical, had already composed an ora-
tion in honour of Asclepius in 362 in thanksgiving for
recovery from illness (Ep. 695). Now in 364, he composes a
comedy inspired by Libanius’ attack of gout, and has sent
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those of the two Epirotes,® the gift that of Asclepius.
4. So I must be confident for the rest. If this comes
to pass, I will hasten to the generous god both to
confirm the gift and to light the torch for you at your
marriage. But before a complete recovery is made,
it is unsafe, I believe, to venture beyond one’s
strength.

¢ His doctors; of. Or. 1.140; Letter 138.2.

138. To Acacius?

1. Everyone who listened to your comedy was
delighted and applauded, and those who listened to
it were practically everyone; there was not one who
would not have wished, on being afflicted with
gout, to be able to make a comedy of it in this way.

| 2. As for myself, I have not, as you think, over-

stepped the rules of those who have recently
welcomed this mistress; I grumbled at the rough
road, the pavement,P the theatre, and the spectacle
of the beasts as the cause of my lying abed,
anything rather than the real reason.® And those
doctors of consummate skill were as deceived as I.

him a copy. From the information here given by Libanius,
Seeck (p.44) identified this work with the ps.-Lucianic
Ocypus. This identification is plausible but falls short of
certainty, especially in view of the standardised treatment
of such themes in the Second Sophistic.

bCf. P. Oxy. xxxi.2532, line 3. For the use of testa
(=%e7paxa) in pavement construction cf. Cato R.E. 18.7.

¢Cf. Ocypus 7 ff, 54 ff, 85 1.
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3. And after enjoying the fruits of this deception
for a whole month, and just as [ was about to dis-
cover what it was, I was once again forestalled by
them not through their ignorance, I dare say, but
through their refusal to worry me. So it made fre-
quent incursions, harried and devastated more than
ever the Spartans-did in Attica,d and I gave in and
gave the illness its proper name,?® for I thought it
dreadfully obstinate to be found out denying the
obvious. You hear the facts three months after-
wards, and think that I have broken the rules. But
anyone who has got what is destined for him is not
likely always to do violence to truthf 4. You too
will say the same as I very soon, or rather, you have
addressed the god in similar terms, and have sum-
moned him as an ally against gout.8 Now we hear
the repeated refrain of your estates, horses, the ras-
cal of a servant who refuses to support you as you
are driven along, but as the year goes on it will
erase every excuse bar one. 5. And we will form a
chorus, more in number than that of comedy, and
under you as its leader we will honour with song her
who has such a passion for feet.

4 Thue. 1.108, 3.26.

e Cf. Ocypus 12 ff.

£Cf. Ocypus 117.

8 Asclepius. For Acacius’ declamation in his honour cf.
Ep. 695 (of 362).

h That is, more than two dozen.
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a BLZG 77 (i): an Armenian who had received reports
of corporal punishment inflicted on his son, who was in his
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139. To Antoninus?

1. Your correspondent who informed you about
the strap and the beating ought to have told you the
reason for the beating, too. In that case you would
not have been so aggrieved as you now are: for it
seems to me that you have taken offence not so
much because your son has had a beating, but
because you thought he never would have done
except for some grave misconduct. 2. But just
listen to my attitude towards this matter: if one of
my students conducts himself so badly that it can-
not decently be mentioned, I expel him and refuse to
allow my class to be infested by such contagion.
Beatings however are employed against those who
are idle in their studies. In the case of the first, Tam
afraid of the damage they cause, and so expel them;
these last I waken up with the strap. 3. This was
the error of which I found even your son guilty: he
put his book down and showed a clean pair of heels,
and he was punished and brought to heel, so that he
might concentrate upon a different kind of chase in
future—a linguistic one. 4. So do not punish him
a second time by being angry with him, and do not
think him to be vicious. He now regards his brother,
is devoted to yourself, and perhaps will be just as
able.

first term as Libanius’ pupil. On corporal punishment see
Festugiére, Antioche 111 ff. As Libanius gets older, he
becomes more reluctant to resort to the strap (e.g. Or.
2.20).
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140, To Seleucus

1. I'sighed with relief upon hearing that you had
completed that noble, just task. My own achieve-
ments may not be particularly praiseworthy, for
they are trifles, but my intentions, I feel, are com-
 mendable even among the gods, for I lamented and
wept, and outdid you in grief.® And now I rejoice,
as you do, that we have sailed the ocean through.
2. 1 rejoice for this reason too, that you maintain
the long established custom of your house and can
send me gifts, even after that bitter blow.> 3. Well,
perhaps now you send them with not many lookers-
on, but soon there will be many. Such is Fortune’s
way:¢ she gives, and then takes away, and then
again gives more than she has taken. She gets some
such delight, I feel, by upsetting the condition of
men and refusing to allow people to stay as they are.
4. Nor could you say that she has cast down more
people than she raised up. Discounting all else,
think of Odysseus, when he was naked, needing
leaves to cover what needed to be covered, and yet
going home with many possessions.? 5. Some god

3The death of Julian, Libanius has completed the
Monody.

bThe New Year presents date the letter to early 365.
Seleucus has just been fined for his activity under Julian.

¢Cf. Ep. 1266.7. Misson, Recherches sur le paganisme
-de Libanius 50 £,

4 Homer Od. 6.127 (cf. Letter 142.2); 8.389 f.

283



LIBANIUS

Swoe: pev Oedv Tig ypuodv avtl ypuood, Séduwke B¢,
0 moM@ mavrds ypuolov BéAriov, mdAar peév
ywalka, viv 8 Buyarépa ypuofs drexvd
- 31 ’ 3 ¢ / 4 3~ T4
yevels® v oloay dmbowy Aéyeis ér@v eldévar
€ __ 7 k4 3 3%/ ¢ by ~ /
oméoa Epns JavpaoTov oldév. 7 yap Tolv yovéow
diois kal Tobro moToV Toel. Gmou ydp ToodTog
3 7 / v ¥ - 6
pév yewpybs, TowadTy O¢ Gpoupa, moAATS, olpar,
s dvdykns péya T divar kal diagépov TRW
ik of N Y / / )
GAAwy. aye otw nulv 76 povedApmrov madlov xal
[ 4 7 2. 2 ) / A\ e} 7
opdrw méAw év pmep éomdpn. 6. Tov Edordiov
0¢ unlels émeyérw unde Suadlepérw Tols devré-
pois TY xdpw pndeé TowodTovs uas dmodawérw
7 ¢ / A@ AS
xphoras, olovs pedyew mapawel QukvAldng.

¢He had married Alexandra in Antioch in 360; his
daughter, Olympias, was born in 361.
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2 Bouchery p. 256, F/Kr. no. 59. One of a batch of
letters delivered by Celsus (§6; cf. Epp. 1474, 1476) to
friends and officials in Constantinople, January 365. The
occasion for writing was the receipt of a friend’s letter
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will give you gold for gold, but he has already given
you something far better than all the gold in the
world—in times past, a wife, and now a daughter® of
a generation of pure gold. It is no surprise that she,
at her age, has all the accomplishments you say she
has, for the natural gifts of her parents lend
credence even to this. With such the sower and such
the soil, something far and away surpassing all
else is bound to be produced. Well, then! let this
gifted child see the city in which she was begotten.
6. As for Eustathius,f let no pressure be put upon
him, nor yet let the favour be spoiled by its conse-
quences, nor let him show us to be such creditors as
Phocylides tells us to avoid.8

fSeeck’s identification with Eustathius (iv, PLRE 3),
the wronged husband of Letter 77, seems most unlikely.
He is mentioned in Ep. 1471.

€Ps.-Phocyl. 83: pndémore yprorns mupds yévp &vdpl wémme
(Never be an angry creditor to a pauper).

141. To Themistius?

1. The important statement about me which you
made in the city square before a large audience has
not escaped my notice. My informant was a Bithy-
nian, a man passionately devoted to the city which,

reporting complimentary remarks made by Themistius in
Constantinople about the excellence and purity of
Libanius’ rhetorical style, as compared with the current
fashion. Libanius, flattered, replies in kind.
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b Nicomedeia, destroyed in the earthquake of 358.

¢ Other orators could not “get within a mile of” Libanius
as regards style. Libanius models himself upen the pure-
ly classic Attic school, so much so that he is labelled
Demosthenes 6 pupss by the Byzantine commentators. The
prevailing fashion was for the Asianic style—the flowery
stuff of Himerius or Gregory Nazianzen (cf. Norden, Antike

286



http:OLOVp..OL

LETTERS

once great, is now laid low.? He wrote and wanted
me to be grateful to you for what you had said.
2. But I cannot be: nor would I be grateful to you
for the mention not just of the clean pair of heels
you say I show to most people but even of the
shoes I wear in doing so.© Why should I be grateful
to you for your own self-praise? Your public orations
and mine are of a kind and of the same parentage.
They are brothers, twins in fact.d 3. Soit is bound
to be the case that, if mine are criticized, yours too
are ill-spoken of, while if mine are praised, then the
praise too belongs to us both alike. So when you
want to talk about your own oratory, to avoid vulgar
ostentation, you achieve this same result by means
of me. 4. My dear good man, leave that flock of
geese to stay in ignorance both of you and of them-
selves: let them think you to be the goose and them-
selves the swans.? They make their remarks
“among the Argives who know these things,”f and

Kunstprosa 2:463-4). The reference to shoes and heelsisa
private joke between the two.

d Libanius insists on the close kinship between his own
and Themistius’ oratory in Ep. 376.5.

¢ Swans for the ancients are melodius birds, so much so
that Horace dubs Pindar Dircaeum cycnum (Od. 4.2.25),
but their singing was proverbially reserved for their dying
song (e.g. by Themistius himself, Or. 18.223d).

fHomer I1. 10.250.
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& Aristoph. Peace 700 ff.

h For example, Eurip. Alc. 747 ff. Proverbially ‘HpaxAfs
fevllerar.

i Libaniug’ customary prejudice against high-living in
Constantinople (Or. 1.75). The passage is very close to Or.

142. Zeedkw
1. "Eddkpuoa éml tols ypdppaot al mpds Tods
feods égmy* ‘1( Tabra, & feol;” Bods B¢ kal rav
GAAwv ols moTedw pdAwra Y EmoTody Kdkel-

2 Seleucus’ disgrace is now complete (Spring 365): he is
banished to Pontus (§5) and forbidden to enter cities there.
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they will not change either their own opinion or
ours. 5. It seems to me that in some respects they
come off worst, in others they are all right and do
not have the worst of it at all. Have you not seen
them out-drinking Cratinus2 and out-eating
Heracles,* revelling in the number of their cooks,
and acquainted with the doors of many households,
so that they too can say that we are nowhere near
enough to them to catch a sight of their heels?
6. So leave them to enjoy their so-called blessings.
You have with you Celsus, your pupil: improve him.
This you would do if he were left in ignorance of
none of the works you have composed over this long
period of time.

30.8, where the excesses of the monks are thus described.
Thus it appears that we have not simply a straightforward
opposition of Attic and Asianic rhetoric, but also the covert
criticism that these geese in Constantinople behave and
sound like the contemporary fathers of the church, with
Asianism a characteristic of their current preaching.

142. To Seleucus?

1. I'burst into tears at your letter and to the gods
I exclaimed, “Ye gods, what does this mean?” I gave
your letter to those of the rest whom I particularly
trust and saw that they too were affected in the

The punishment of Julian’s one-time priests and support-
ers continues apace, and Libanius allows only a trusted
few to read Seleucus’ letter.
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same way by it, for each of them reflected on the
conditions in which you have been forced to live as
compared with those you deserve, 2. I will tell
you in what terms I consoled both them and myself,
and I think this will satisfy you. The thought of
Odysseus of old came to me, who after the fall of
Troy was carried over the sea, as you know; we
however had no need of branches to cover our
nakednessP—and never will, I hope—nor are we
beaten by our slaves.® Your household is free of
excess of all kinds. 3. If you are barred from cities
and the baths in them, think how many they are
who can live in a city and yet choose to live in the
country, regarding their pleasures as sweeter than
the commotions of town. If you were Achilles and
had to live with the Centaur on Pelion,¢ what would
you have done? Run away and made off for the
cities, thinking the mountain to be your bane?
4, No, Seleucus! in Heaven’s name, do not torture
yourself. Do not forget those famous generals who
after their recent victories finished up, one in
chains, the others in exile.® Nor did we learn of such
things to distress ourselves but to obtain relief
therefrom in our distress. 5. You have the oppor-
tunity to display your courage, and yet lament. You
were not afraid of the Persians, yet you dread the

b Homer Od. 6.128. The citation is repeated from Letter
140,

¢ Homer Od. 17.233 £. d Cheiron.

¢ Miltiades, Themistocles, Pausanias: stock topics for
declamation.
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forests. You bore the heat of the sun by the Tigris,’
and yet, though you have the leafy shade of Pontus,
you hanker after city squares and say that you are
all alone. That is the last thing that could happen to
a man of culture. How would Plato, Demosthenes
and the rest of that company, who are bound to stay
with you wherever you like—how would they desert
you? 6. So commune with them, and write the
history of the war as you promised to do, and your
present circumstances will not affect you as you fix
your gaze on so great a prize. This is what made
exile a light thing for Thucydides,® too, and I would
have given you the whole story, were it not that you
know it well enough. 7. You may be quite sure
 that by writing it you will oblige all mankind. You,
and many more, saw the events; you alone of the
eye-witnesses have an eloquence equal to the
events.?

f As a member of Julian’s expedition.

g Thue. 5.26.

h Cf. Suidas s.v. Seleucus; a grammaticus Seleucus of
Emesa wrote, among other things, Iogfe 8ée. Seeck
identifies this with the history which Libanius here
requests, despite the difference of profession and place of
origin. PLRE correctly states that nothing more is known
of this work.
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2F/Kr. no. 11, BLZG 308 (iii), PLRE 897 (11). Theo- |

dorus at this time was governor of a province in the diocese
of Asia. Since he has apparently easy access to relics of
Aelius Aristeides, who lived at Adrianutherae in Bithynia,
it is likely that he was governor of Bithynia.
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143. To Theodorus?

1. I have the portrait of Aristeides,’ something
I have long desired, and I am almost as grateful to
you as if you had resurrected the man himself and
sent him to me. 2. And I sit by his portrait, read
some book of his and ask him whether he was the
one who wrote that. Then I answer my question
myself. “Yes, he did that” Indeed, it was only
proper that such a handsome figure should produce
such eloquence. 3. But I will tell you my experi-
ence on this subject. I had made this very same
request of Italicianus,® and he sent me a copy
straight away. But I could not believe that this was
Aristeides, for the face seemed to be out of keeping
with his serious illness? and the hair indicated that
it was someone else, for I could not see how he
should have had such a growth ofit. 4. SoIbegan

b Aelius Aristeides, a leading member of the Second
Sophistic, was Libanius’ greatest source of inspiration in
matter, style, and deportment. He was his model in the
Monodies and in Oration 64; and Libanius’ account of his
meeting with Julian echoes that of Aristeides with Marcus
Aurelius (Or. 1.120). Moreover, one element in his valetu-
dinarianism is imitation of Aristeides; cf. Or. 1.9, R A.
Pack, “Two Sophists and Two Emperors,” CP 42 (1948)
1711

¢BLZG 187, PLRE 466.

d Aristeides recounts the cures for various illnesses
transmitted to him by Asclepius at various points in the
Hieroi Logoi (Aristeides ed. Keil, 2:413 f, 426 ).
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% 1é6nov ., conj. Re.  rémow Wolf (Ms.)

¢ The temple in the city itself, Or. 15.79, 30.51.
f Apollo is father of Asclepius, who is in turn father of
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to form the opinion that instead of a picture of the
orator I had received one of Asclepius, similar to the
way he is represented in Daphne. So I decided to
place it in the temple of Zeus Olympius,® near the
great painting showing Apollo with his lyre in
between Asclepius and Hygieiaf—which was a dedi-
cation of Olympius, father of Olympiusg lately
restored to its place after being removed by people
who intimidate us—after such deliberations on my
part, your second portrait arrived which convinced
me of the authenticity of the first, for the features
were the same in both cases. We began to say to
one another that Italicianus could conceivably be
mistaken, but Theodorus would certainly have dis-
covered the real one. 5. So you have sent us two
instead of one, and, I am sure, you will send the
third also. I am awfully eager to see the hands and
feet, which you say appear on the third. But please
give me some notion of the location of the picture
and ask the old men what is the idea of the hair.
Some story is perhaps preserved about it.k

Hygieia. These are the three healing deities of the Greeks.
€ BLZ@ 222 (1), PLRE 644 (4).
h Aristeides’ home seems to have been preserved as
part shrine, part museum; he was the one person of note
produced by the town.
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a¥/Kr. no. 74, BLZG 59 (1), PLRE 58 (4). Foerster
dated this letter to 377, but it clearly follows closely upon
Amphilochiug’ elevation to the bishoprie of Iconium, which
occurred in 373. A more correct dating is therefore to 374.
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144. To Bishop Amphilochius?

1. I confess to have been exceedingly distressed
upon learning that you had adopted a different way
of life, and to have kept quiet and so lost me the
particular means whereby I used to get the better
of my foes; for whenever I made any mention of you
and your achievements, the rascals took to flight.
2. So while ever I heard that you were settled on
your estate and that fine and copious flow of oratory
was stilled, my attitude was one of conviction that I
had been robbed. But again now that I have heard
of their justified seizure of you and of your occupa-
tion of your chair,? and the renewed opportunity you
have of employing your eloquence, I am delighted, I
commend them for their seizing of you, and I feel
that once more your genius bears fruit. 3. I am
told how you move the people, of the great admira-
tion inspired, and of the applause, and I do not
disbelieve it. What would you be like now, when
even as a student you made old men leap to their
feet in excited applause? 4. Antiochus and his
son-in-law, the rhetor, count themselves and their

b Amphilochius, Libanius’ pupil in 361 (Epp. 634, 670),
was later advocate before retiring to his father’s estate at
Ozizala. After three years of silence there, he was “seized”
by the Christians to become bishop of Iconium.

¢ Typically Libanius’ love of rhetoric overcomes his dis-
taste for Christianity when it comes to matters of personal
relationships. Compare his attitude to John Chrysostom
(Sozomen H.E. 8.2.2).
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aBLZG 171. This letter was written in or soon after
381 when Libanius, then in his 67th year, found himself a
target for the criticism that he was tiresome and over-
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city lucky in their acquisition, and they think that,
because they enjoy yourself and your learning, they
have something more than most men. The sons of
Antiochus, brothers of the rhetor’s wife,d now apply
even more effort to eloquence as they reflect upon
the quality of the critic® who is settled in their home
town.

d Antiochus and his family remain unknown.
¢ Demosth. 0. 1.10.

145. To Heortius?

1. My dear Heortius, you have no idea how many
and how serious are the ills that afflict me, nor how
long I have endured them. Otherwise you would not
have so neglected sympathy as to reprove me now.
As it is, ignorance is universally harmful to
mankind,” and indeed it has induced you to offer
accusation instead of consolation. I make no com-
plaint against you for your ignorance of my
discomfiture. 2. Yet it may be said by those who
express such easy disapproval as you do, that your
ignorance is due to failure to inquire, and your
failure to inquire to dislike, and so by adducing a

bearing, and rebutted it with the tirade of Oration 2.
{(Martin——in Libanios, Discours 2:11-13—denies the con-
nection between this letter and Or. 2, preferring to date
the letter to 353/4, but the argument is not persuasive.)

bCf Plat. Phileb. 49c-d, Lucian de Cal. non Tem.
Cred, 1.
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3 After breaking off abruptly in the middle of 365, the
corpus of Libanius’ letters resumes equally abruptly in the
middle of 388. It is not entirely coincidental that these are
the years of the outbreak of the revolt of Procopius and of
the suppression of that of Maximus. From the intervening
period there remains a scatter of a dozen and a half letters
of varying dates, of which the two preceding are samples.
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charge of arrogance you yourself would be liable to
more serious charges. But I shall not behave like
this, for I have no intention of violating a firm
friendship by humbug. Whenever anything of this
sort occurs I look round for some more reasonable
cause in the facts and so make excuses to myself on
their account. 3. You do not employ your rhetoric
reasonably when you say that it is other people who
" level the charges, which you yourself have invented
in your letter. Otherwise, why was it that you did
not silence them, but believed them? For your men-
tion of my arrogance, be thankful to Heracles,
averter of evil, that you escape scot-free.® Before
now I have delivered an oration to punish a whole
city for saying that.d

¢ Cf. Lucian Alex. 4.
40r. 2.

146. To Tatianus?

1. Your first letter reached me right at the start
of your term of office and then was followed by no
more. This occasioned surprise among my friends
and inquiries as to why this came to pass. 2. I

For Tatianus, BLZG 285 (1), PLRE 876 (5). Praetorian
prefect in succession to Cynegius who had died in office in
March 388, he was certainly in office by mid-June (Cod.
Th. 16.4.2). The present letter, with its punning start on
épyh, indicative of the close familiarity between the two,
can hardly be earlier than that, considering the interval
between Tatianus’ two letters. ,
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bIn the uneasy days following the Riot of the Statues
early in 387, and while the revolt of Maximus was at a crit-
ical point in the West, Libanius had to face three separate
charges of disaffection: (1) Thrasydaeus accused him of
heing a supporter of Maximus (Or. 32.27). This is the one
dismissed in the present letter. (2) The scheme concocted -
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would not let them remain in their puzzlement, or
think that this marked a change of feeling on your
part, for that is not your way. The grounds for your
silence I attributed to the grounds of complaint pre-
ferred against me—of my alleged disloyalty towards
our rulers. I told them that normal practice forbade
people in your position to write to those in mine.
“When this accusation is proved baseless,” said I,
“you will see his letters.” 3. That is what I said,
that is what I anticipated, and that is what came to
pass on the very day which brought a letter from
you and from certain others. These gave me to
understand that I was acquitted, a free mant 4, I
was not unaware that the one who had assisted me
in my career lent his services in dealing with its
accidents.® Indeed you have certainly helped, even
if you do not admit it. The mention of this might not
be proper for you, but it is for me, for the beneficiary
who is not an ingrate will do so. 5. Even in your
absence I have been able to show my affection for
you in your son; as I apply my lips to those of

by the Comes Orientis, who egged on an old drunkard to
accuse him in similar terms. This was laughed out of court
{Or. 1.262-5). The formulation of this charge is noted in
Epp. 853, 855. (3) Eustathius, consularis in 388-9, puts
up the ruined decurion Romulus to accuse him of divina-
tion against the emperor (Or. 54.40). The formulation of
this charge is mentioned in Ep. 844.

¢Tatianus had been consularis and Comes in the early
370s, which is presumably the period of assistance here
mentioned.
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4 Proclus (Proculus)—BLZG 248 (iii), PLRE 746 (6)—
Comes Orientis in 383-4 and now prefect of the City at

147. Mayvw
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a BLZG 200 (iv), PLRE 534 (7): a famous iatrosophist  §
at Alexandria; cf. Eunap. V.S. 497-8.
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Proclus,d I think to kiss you both, and am delighted
with my native city for repaying you so and excel-
ling all that she has ever done for her governors—
and rightly so, for you have both by your actions
excelled anything that anyone else has done for her.

Constantinople. There is little more distasteful about
Libanius’ attitude to officialdom than his gross flattery of
the man in his letters and his vilification of him in private
orations.

147. To Magnus?

1. Even though absent you can join us in wor-
shipping Olympian Zeus who is honoured at the
Olympia here in Daphne! People are coming to
negotiate with your athletes and induce them to
come, as is customary. They need someone to help
them in all matters requiring the intervention of
governors and others. 2. You would not need to
tell a long story to anyone, since Egypt shows sound
sense and does as you decide when she sees even
those under whose jurisdiction she is placed count-
ing it to their advantage if they oblige you. SoIdo
them no harm at all if I neglect the rest and send
~ them to where they ought to go. 3. If competitors

bThe Olympia of 388. This letter was written some
months before, at the latest in early summer. Libanius
uses his influence to make the festival a success, as he had
done in 364. His motives were, of course, religious; the
attitude of most spectators far from it, as he had shown in
his Oration on the Plethron (Or. 10).
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V.  dvrdawovav Seeck.

148. EdoeBiw

1. "Er. mpéoPeis "Epeoa méume: kal oreddvovs
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pévn B¢ Suws Tod TAY méAewy éxmeoely dpibuod
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8 BLZG 145 (xxvii), PLRE 305 ff (26), F/Kr. no. 34. For
this embassy from Emesa which Libanius supports cf.
Liebeschuetz, Antioch 268, Its task was to congratulate
the emperor on his successes against Maximus and,
equally important, to complain about the decline in curial
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come from you and are admired, Zeus will commend
them by giving them due recompense for their
outlay, and he will find in the events something of
your own too, and by granting some blessing to
Letoius® for appointing his son to present the games,
he will also grant it to the wise Magnus who has
persuaded those who have won fame in the training
schools to sail here. 4. I too have a youngster
good at running his course and in eloquence,d and
who deserves both the victor's crown and the
scholar’s gown.

¢BLZG 198 (ii). Ex-pupil of Libanius in 364, nephew of
the principalis of the 360s.

4 Cimon (BLZG Arabius (ii), PLRE 92). Now advocate
at the court of the consularis Eustathius, and not very suc-
cessful. Libanius had originally wanted him to be a rhetor
(Letter 169). For earlier problems caused by his illegi-
timacy cf. Letter 121, note.

148. To Eusebius?

1. Emesa still sends envoys and crowns to the
emperors. Though she knows her own poverty well
enough, she is still ashamed to drop out of the list of
cities, even if circumstances have forced her out of it

numbers which endangered its city status. This was a
recurrent theme of Libanius throughout the decade; in Or,

27.42 (dated to 385) Emesa is described as riw obwére méhw.
Malalas (13:645) reports that Theodosiug later promoted

L2 802 GO S 3 L0l ST N VinaUvoL

Emesa to be metropolis of the newly constituted province
of Phoenicia Libanensis.
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1 After dyafiaw <xal> F., conj. Re.

bCf. Or. 2.35.
¢Cf. 3¢8cdpds ZikeMag Pind. OL 2.10. So Catullus on
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long ago.b 2. She was the cynosure¢ of Phoenicia,
the dwelling place of the gods, the manufactory of
eloquence, the source of blessed tranquillity,? and
none could count the number of her blessings. But
now this once-populous and beautiful city has lost
the greater part, and is to be seen in the few houses
that remain, which will suffer the same fate as the
rest unless you provide some assistance. 3. And
what a grievous fate theirs is! The owner burdened
by debt, sells up but the money he gets for the sale is
not his, while the purchaser demolishes and seizes
whatever he likes and takes it off and uses it else-
where. :There are precious few left, and these
remember their former prosperity and bewail their
present lot. Any stranger who goes there leaves
quickly, for he tries not to see everything since there
is cause for lamentation on every side. 4. This
lifeless place—for a place that has sunk so low from
its former high estate cannot be considered living—
let the divine Arcadius® once more make into a city.
It would be fitting for him to bless the world so, and
to give greater scope to those who want to praise
him. 5. I am well aware that the envoys will not
be unsuccessful in anything which lies in your

Sirmio, 31.1 f. Phasganius was Adfag é¢arpév (Or. 1.117).

d Cf. Amm. Marc. 14.8.9.

® Arcadius is Augustus (Honorius not yet so), and is
now emperor in residence in Constantinople. Theodosius
is still in the west, clearing up the remnants of the revolt of
Maximus, who was killed 28 Aug. 388.
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8 BLZG 248 (iii), PLRE 746 (8), F/Kr. no. 36.
-Proclus, Comes Orientis four years before, when his
building projects in Antioch were begun, was a target of
private abuse in the Orations, despite such public protes-
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power. You delight in doing good and you will think
of me, the writer of this letter, as present with you
and sharing in the efforts of the envoys.

149. To Proclus?

1. When'the envoys had already been picked,
a visitor here asked one of our citizens how many
- they were. He replied, “Three.” I happened to be
present and, upon hearing this “Three,” I remarked
that there were not three in the embassy, but four.
2. “How do you mean? Four?” he asked; to which
I replied, “Long before these three Proclus was
picked, by reason of his building constructions in
the city, streets, colonnades, baths, and squares? A
man must needs love his own handiwork anyway,
and love is potent to persuade him to shrink from
nothing for the sake of the beloved” 3. Itisa
good thing that the same person should have both
the wish and the power to be our benefactor. His
power is twofold, for he also possesses his father’s
might, and he will employ both this and his own on

tations of goodwill as here. This letter is a companion to
Ep. 851, and is addressed to him as prefect of the city in
support of the embassy of three (for which see Petit, Vie
Municipale 4181, Liebeschuetz, Antioch 268-271). This
embassy accompanied that from Emesa (Letter 148) with
the same objectives.

b On Proclus’ buildings in Antioch cf. Or. 10; also Liebe-
schuetz, “Finances of Antioch,” Byzantinische Zeitschrift
52 (1959): 354 note.
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4 BLZG 251, PLRE 765, This letter, like the two follow-
ing to other military men, was delivered by the same
three-man embassy which had passed through Constan-
tinople on its way to the headquarters of Theodosius in the
West. .

b For the meeting of Richomer and Libanius in winter
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our account, in restoring our council to its pristine
power, so that there is to be seen not only in the
colonnade that you erected the rejoicing of the com-
mon folk in their songs every evening,® but also that
of the city council, in the conduct that becomes a
council.

¢ On the night life of Antioch, which was encouraged by
its unique public lighting system, see Or, 11.267.

150. To Richomer?

1. I remember that day when I first met you, and
the brief but elevating conversation we enjoyed, and
I shall remember it all my life and after. And I
remember also the honours in your time of service
here, when I came to enjoy more prestige from you
on both counts.> 2. Well, then, what have you had
from me in return? First, prayers—the potent
prayers of old age:‘ secondly, delight at your
successes. Your pleasure is in action, and in cover-
ing the ground with the corpses of the foe, mine in
hearing of the news of your victories.? 3. I was
not alone in my pleasure, but had the whole city for

3834 see Or. 1.219. Richomer’s visit and, on his return to
Constantinople, his invitation to attend his inauguration
as consul of 384, is accompanied by the imperial grant of
the honorary prefecture; cf. Petit, “Sur la date su Pro
Temptis,” Byzantion 21 {1951): 293.

¢ Libanius was now 74.

dHe was serving in Italy under Theodosius, putting

down what was left of Maximus’ revolt.
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& BLZG 250, PLRE 750. The letter is companion to the
preceding, conveyed by the same three-man embassy to
Theodosius (§4).
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company. You may with reason feel grateful to her
for this, and express your gratitude through the
envoys she has sent, men whose personal character
and political ‘standpoint emulate those of their
fathers and grandfathers.® You will return them to
us, I believe, and they will be able to tell the city
that their course was set fair in consequence of your
good will and support.

e Libanius’ devotion to family tradition in the munici-
palities recurs throughout his works, his tone being that of
the decurion mangué; cf. Or. 1.3 ff, 571f, 2.10 f.

151. To Promotus?

1. Even if time that is past has not received its
due from me—since I have not written to you,
although I am counted among your friends—let me
do my duty with regard to the period hereafter,
whether you intend to reply or not.® Of these alter-
natives the first is much the best, but the second is
not without its points. 2. Indeed, the very act of
writing cheers the writer, especially when writing to
such as yourself with your hatred of tyrannical arro-
gance, your love for lawful monarchy, and your
readiness to undertake all hazards to ensure that it

b The tone here is more reserved than in the letters to
the other generals. The two were perhaps not personaily
acquainted; Promotus, as far as is known, had never been
in Antioch.
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@ BLZG 167 (Hellebichus, cf. Cod. Th. 9.39.1), PLRE
271 (Ellebichus, as in the Orations and elsewhere).

b He had been resident in Antioch as magister militum
since 385 when he formed this friendship with Libanius
and reguested a panegyric from him (Ep. 2, Or. 1232,
22.2). During the Riots of the Statues early in 387, he had
been absent in Constantinople, but he was appointed to

the commission of enquiry along with Caesarius, magister
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will cast out the usurpert 3. And grant me a
favour, noble sir, and you will grant the same to the
emperor too. Ensure that I, though absent, may
know no less about the war than those on the spot,
either by your own hand or by that of another who
performs such services. And let your voice be that of
one unaware of no detail of action, whether great or
small.d 4. You have three men to bring me this
account whose greatest recommendation is their
admiration of your achievements. So let them be
able to report, along with everything else, that they
are bringing this gift, sent by a general to an orator.

¢ Maximus.

d1ibanius seeks to consolidate this newly formed
friendship by requesting information on which to exercise
his oratory. Promotus was to be consul in the following
year,

152. To Elebichus?

1. Ah! what happiness did you take from us
when you left and thought it more important to be
with others:® for how good it was to tell each other

officiorum, and was left to continue the task when
Caesarius returned to court to report. He was generally
commended for his clemency and tact, and received, prob-
ably in 388 close to the time of this letter, the mini-
panegyric Oration 22. By now he had been recalled to take
part in the final campaign against Maximus, here referred
to; ¢f, Or. 22.41.
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¢ For such evening conversations cf. Ep. 2, and deputa-
tions during the enquiry into the Riots, Or. 22.41.
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of an evening that we must hurry to see you at
break of day, to translate it into action, and at day-
break to hurry to see you, listen to your conversa-
tion, enter into it ourselves and leave, cheered at
heart.® 2. Yet we do not rail at Fortune entirely,
for even though deprived of your presence we are
overjoyed at what we hear. We hear of the good will
of the emperor that you enjoy and of letters proper
for him to write and you to receive which augur well
for a more brilliant career. 3. By this joy we
repay you for your grief on our account, remember-
ing the tears you shed with us and for us.d We
entreat the goddess® who has given you what she
has given to give you what she has not yet given you
and to provide you with wakefulness more pleasing
than any sleep. 4. So that will be the concern of
the consul of the gods; but now let your concern be
for our envoys, children of mine,f for my labours
upon them give them this title. 5. If possible, aid

4 Cf. Or. 22.20, 22.

¢ Fortune (§2). The use of this term and that of 74 rav
fecw bmdre (§4) show him to be a pagan, like Richomer. His
name indicates barbarian origin, and it is notable that
Libanjus’ relations with the two are warmly intimate
despite his normal prejudice against barbarians. With
Christian generals of barbarian extraction, like Victor, he
is more cool and formal.

fOn Libanius’ regard for his pupils as his children cf.
Petit, Etudiants 33 f.
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2 Libanius resumes correspondence with an old friend
from Julian’s day and before (BLZG 126, PLRE 278).

b Aristaenetus, who died in the earthquake at Nico-
medeia in 358, was native of Nicaea, and Entrechius, a
kinsman and perhaps son-in-law (so Seeck), acted as guar-
dian for his family.
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them from close at hand as you sit at the feet of our
most divine emperor: but if this is still in the future,
there are letters which themselves can produce this
result.

153. To Entrechius?

1. I wanted you to be able to do two things at
once, to stay at home and to be with us, with us to
interest yourself in eloquence, and yet to be a lead-
ing light in Nicaea and maintain the household of
Aristaenetus? 2. It would be only right for me to
recall Nicaea, to show concern and respect for her,
for she it is who took me to her bosom as Thetis did
Dionysus when his Bacchae were flogged.¢ 3. In
my affection for Nicaea and the last resting place of
Aristaenetus, I cannot but feel affection too for the
man who has taken his place for his descendants. It
is possible for someone not to write, for all his affec-
tion, as again it is for him not to feel affection, for all
his letters, and this you personally have proved by
your affection for me even during the time you did

¢ After his explusion from Constantinople, Libanius
sought refuge and employment in Nicaea (Or. 1.48), whose
patron deity was Dionysus; hence the Homeric reference
(I1. 6.136). From there, in 345, he was invited, by decree of
the council confirmed by the governor of Bithynia, to move
to the provincial capital Nicomedeia, from which he had
originally been banned.
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1 Botas F ., conj, Re,  Bedus Wolf (Mss.).

4 These credentials for office are approved of both by
Julian and Libanius, Or. 18.158.
¢Only two governorships are known, Palestine in
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not write. 4. Your affection was inspired by your
journey to Athens in search of eloquence and your
obvious possession of the eloquence you sought.d
Everything thereafter was a consequence of this elo-
quence, one official post after another, each succeed-
ing one excelling the previous ones in importance,®
the love of our emperor who routed the Persians,
and after him that of a prefect whom our generous
emperor held dear.f He it was who traversed the
greater part of the civilized world with you, trusted
you implicitly, and in offering you the governorship
of Palestine offered you the opportunities for fame.
5. I have been diverted to this topic by my desire to
sing your praises. When I got your letter and saw
its length, I thought that it would tell me something
about your sons too, of their situation and prospects.
They are likely to be of the best, since you are the
teacher of your own children. 6. But when I found
no mention of them at all, I was sadly put out, not at
the idea that they are not engaged upon fitting
labours 8 for that would be impossible for sons of
yours, but that I felt that you had a notion that I
was not interested in them, for all that the stimulus
for this is so great.

361-2 and Pisidia in 362-4. It appears that others fol-
lowed in the period after 365 when Libanius’ letters are
interrupted.

f Julian and his praetorian prefect Salutius Secundus.

€ névor are, for Libanius, the labours in oratory par excel-
lence.
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154. To Eusebius?

1. When I heard of the eagerness which you so
justly arrayed against the injustice of our envoys
when they tried to have the council’s decrees re-
scinded, I rejoiced and was glad.® But now that I
hear that they have prevailed and that all your
labour has been in vain, I grieve and am filled with
vexation. I cast my books aside and weep at not
having with me him who acted under me as
shepherd to my flock.® 2. But the winter is just
beginning,d and this is so harsh that not even in bed
can we remain without harm. The sophist Eusebius
has hired mules and is coming with no confidence
that he will not be undone. For his mother I see no
consolation other than her hopes of you. 3. So
once again apply yourself to his defence, while you
have him to demonstrate to you that, although pro-
tected by such justifiable claims, he is being harried
as though he has not a single line of defence.

& Magister Officiorum, as in Letter 148.

b Letters 154-159 reflect Libanius’ determination in
support of a protégé. For the matter at issue here see
Additional Note in Appendix.

¢ Busehius xxii, BLZG 143, PLRE (24) 305.

4 The winter is that of 388/9.
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155. To Theodorus?

1. We ought now to be delighted at having over-
come the unjust assailants of the sophist Eusebius,
for that would have been a boon both to them and to
us. We would not suffer injury and they would
inflict none, and that indeed is a boon to men of good
sense. But since by their excessive contentiousness
they have been able to do exactly as they liked and
we in the past have been cut off by our labours in
rhetoric, like oxen under the yoke labouring on the
land, you would be right to act as Athena to
Odysseus® and, in taking the side of Eusebius the
sophist, to free the whole sophistic profession from
fear. 2. Indeed the man has no lack of just
grounds either, for he can adduce many decrees of
the city council and many of our most generous
emperor. 3. But those people have no regard for
their own decrees or fear of the emperor’s, and they
are trying to transfer him to a position of their own
liking, though he enjoys immunity from those
duties, and is attached to the songs of the Muses.
The noble Theodorus will never endure this, since
he is forced to honour eloquence by the fact that he
has reached his present position because of his elo-
quence.

8 BLZG 310 (ix), PLRE 899 (17).
b Cf, Epp. 835, 855. Homer Il 10.277 ff; Od. 1.48ff,
55111318711
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156. To Proclus

1. The man? who has both composed and given
instruction in many orations, and won applause in
them all, not least in those dedicated to you, is being
expelled from his own way of life and the immunity
he enjoys because of it, and is being compelled to
take the position of decurion instead of teacher, con-
trary to the decrees both of the council and our
divine emperor. He has letters from both, and if
your father? bids him produce them, produce them
he will. 2. So in protecting both for yourself and
for him the reputation you have of being lovers of
eloquence, and in protecting for me also my col-
league, by whose aid my old age is disguised, rise up
in wrath and do not ignore so impious an act that
has its beginning at a time when you both hold
office.¢

2 Busebius xxii.

b Tatianus, praetorian prefect.

¢ Proclus was prefect of the city of Constantinople at
this time.

157. To Aburgius?

1. It has not escaped my notice that you scrupu-
lously maintain our long-standing friendship and
that you rejoice to see the great Tatianus rejoice at
my labours, for this is the information that comes to

2 BLZG 36, PLRE 5.
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b An Aristeidean concept employed by Libanius in his
later years to supplement or supplant that of Fortune
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me by new arrivals or by letters. 2. SoIfelt thatI
would not be a nuisance if I beg a favour for which,
though I could not decently mention it to him, I
could with perfect propriety betake myself to you.
There must be some deference paid by yourself to
the gods of eloquence.” 3. Eusebius, a pupil of
mine, being requested by the city council in its
decrees to follow in the footsteps of his forebear and
namesake and to produce orators, consented so to
do. He undertook such labours and being highly
respected, he was again honoured by decrees which
sought honours for him from the emperor. He was
ennobled by the honours received, the council by its
petition, and the emperor by his grant. 4. Then
they chose the sophist as their ambassador, not as
being a councillor but without prejudice to his exist-
ing status, and the embassy was assisted by his elo-
quence, as they themselves acknowledged, but then
- they did an about-turn and took the opposite
direction.® They asserted that the sophist should
illegally perform the duties from which he was
excused. 5. So it is a shocking thing that no
sophist shall be immune and the profession of rhe-
toric put up with such treatment, or else that he
alone shall not be, but instead, as Homer some-
where says, shall be “alone of the Argives without a

which had been all-important in the first part of the Auto-
biography; ¢f. Or. 1.234 ff, 238, 274. Epp. 1051, 1085,
1089. Misson, Recherches sur le paganisme de Libanios
50 ff,

¢ See the narrative in Or. 32.
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prize,”d especially when he is second to none, to put
it at the least. 6. And yet, upon the matter of the
honours of which he has been deprived, he can show
that they will remain his and his alone, and he has

~ the documents to hand. So enlist yourself as his ally

and take the side of justice.
d Homer I1. 1.118 f; cf. Ep. 818.3.

158. To Mardonius?

1. I have recourse not just to your generosity,
whereby you have assisted many people though you
knew nothing of them save their existence, but to
the fact that you have always regarded me as your
friend and call me so. 2. Well, we whom you call
so are in jeopardy—Eusebius the sophist with
regard to the professional status in which he lives,
for our envoys have had the sauce to impugn that,
and I with regard to the great support I obtain from
Eusebius’ acquisition of pure Attic eloquence, of
which I have availed myself for the supervision of
my students. 3. But my dear sir, who have
already helped many in the past and will never
cease to do so in the future, even now show your
mettle to these fellows.

® BLZG 203 (ii), PLRE 558 (2).
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159. To Tatianus

1. If you want me to speak, to retain my school
and to compose my orations, and if you do not want
my friends to condole with me while my enemies
rejoice, or my classes to be halted and not to pro-
gress as in times past, then please retain Eusebius
in the profession of teaching. 2. Often, while I
have sat by in silence, he personally by the flow of
his eloquence has sent my pupils away much
improved; moreover, when I suffered any bouts of
illness, I did not suffer through their lack of a
teacher, for he was there to teach them. Any harm
which might have ensued for such as them from my
old age did not ensue, for there was a youngster pro-
viding full support to an old man. 3. Do not then
deprive me of this support, or you will soon hear of
me as prostrate and dumb. This request I make not
in the fashion of Thetis after previously helping
Zeus escape from his bonds.?2 You have received
from me nothing either great or small, though all
the time you give me so much evidence of your
goodwill. So, to compel you to act as my benefactor
now, you have your many benefactions in the past.

2 Homer I, 1.396 {.
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8 BLZG 162, PLRE 385. M. Stern, Greek and Latin
Authors on Jews and Judaism, 2:580-599.

Seeck and PLRE identify him as the Jewish patriarch
Gamaliel vi, Stern (582) as Gamaliel v. His son was a
pupil of Libanius (Ep. 1098, although Stern is doubtful),
and he himself was familiar with Greek literature (Epp.
1085.3, 1105.1). He is thus notable for his acceptance of
Hellenic culture. His temporal power was very great, as
was his influence upon imperial policy (Ep. 974). The
governor Hilarius was disgraced at his persuasion (Ep.
1105), and Hesychius executed (Jerome Ep. 57; PL
xxii.570). Gamaliel vi was, for a time, honorary prefect
(Cod. Th. xvi8.22), and under him the status of the
patriarchate in Tiberias was little different, in practice,
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160. To the Patriarch?

1. Of this information in your letter, some I knew
long ago, the rest I have only now discovered. And
my grief has been increased by the postscript to
your letter. No one could fail to be upset at the
troubles that have afflicted such a nation for so
long? 2. No one in correspondence has ap-
proached me on behalf of your oppressors, but
however many might have done so, I would never
have abetted them or injured myself by injuring
you. 3. As for him whom you take to be the future
governor of our city and to be somewhere in our
vicinity, a false story has misled you, as it did us.¢

from that of a client ruler. Cf. M. Goodman, State and
Society in Roman Galilee (Oxford Centre for post-Graduate
Hebrew Studies 1983) 114-8.

bThe Roman administration tried to adhere to the
policy of maintaining Judaism as a religio licita, but the
activities of monks and the fulminations of bishops and
priests, most recently by John Chrysostom, led to
unofficial acts of repression. The latest outrage against
the Jews had been the razing of the synagogue at Callini-
cum in this same year, which Seeck (p. 453) suggested is
the trouble here mentioned.

¢This appears to refer to the attempted return of the
disgraced governor Lucianus and the rebuff offered by his
claque of supporters to his successor Eustathius in sum-

2QQ. A N EQQML QO 1. «7 . 3 y ”
mer 388; cf. Or. 56.9 ff, Seeck, “Libanius gegen Lucianus,

91 ff.
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3 There is a gap in Libanius’ correspondence after Letter
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However, we have stopped being misled: so too
must you be now, even if never before.

161. To Proclus?

1. We have not been affected in the way that the
proverb has it, which says that love is dissolved by
injury;> though badgered and beaten and called
every name under the sun, we are still in love and
desirous of the same things as before. If anyone wel-
comes us, we go with pleasure and think that none
of these words has been said. 2. There are plenty
of witnesses to say that Thalassius® is a good man
and well worthy of becoming a member of the Sen-
ate there, but Proclus is equal to very many. No
words can describe adequately what he has done.
When he was our governor,d he told those who tra-
duced the man that they must stop doing so, for he
was not going to be hoodwinked. 3. For one who
said that then it would be proper to use the same
expressions against his present traducers and to
induce them to allow him membership of the Sen-
ate, since he has never been guilty of any fault,
great or small, in any single matter up to this day.

160; on the events leading to Letters 161164 see Appen-
dix.

b Cf. Ep. 801.1.

¢ BLZG 291 (iv), PLRE 888 (4).

d As Comes Orientis in 383—4. A comparison with the
invective against Proclus in Or. 42.38-44 makes this
dignified sounding appeal appear the more distasteful.
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8 BLZG 226 (ii), PLRE 649 (1). This flattering letter,
with its classical references, should be compared with the
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162. To Optatus?

1. When I count the times you have at my
instance assisted and protected many people from
many troubles, and then look at the abuse you have
levelled against me, for I too am involved in the
abuse suffered by Thalassius, whom I have made
my friend, I cannot think that both these attitudes
belong to the same person. And here I sit, with eyes
often fixed on the ground,” wondering why the man
who ought to take issue with those who make alle-
gations against me was the very one to make such
allegations and to want others to do the same.
Indeed even if you had accusation to make against
me, you should not have exacted a punishment like
this. 2. So, noble sir, let second thoughts prevail,®
-and let your first thoughts be erased by them. Be a
Stesichorus and sing us your recantation.? If you do
so, everyone will follow your lead. In fact, in all else
they quite rightly defer to you. So, now that you
have shown us yourself in your anger, show us also
yourself reconciled.

venomous picture of the intriguing and illiterate villain of
Or. 42.11-32. He had been foremost in getting Thalassius
blackballed.

b Homer I1. 3.217.

¢The proverbial Sevrépww dpewévur, Plat. Legg. 4.723d,

b L N, o
Burip. Hippol. 436. Parcem. Gr. 1.82,

4 Cf. Plat. Phaedr. 243a, Paroem. Gr. 2.210.
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1 Bénoag F., conj. Re.  osbnoas Wolf (Mss.).

21n this address to a military man Libanius makes
effective use of military terms. His general attitude
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LETTERS

163. To Elebichus?

1. It is a dreadful thing for me to have such
remarks made about me in open session of so august
a Senate. Indeed, even if my friend’s traducers
skipped over mentioning me by name, they yet
made both of us their targets, since we are friends.
2. T am grieved in consequence, but more grievous
still is the fact that while you were present and at
the session, with all the influence you so deservedly
possess, no single word was spoken on our behalf, I
disbelieved the reports that you actually spoke
against us, for you are a good friend and had never
seen any such defect in me when you were here.?
3. Well, you did not join in the attack; but you
raised no protest, and so you injured us by your
silence. For, as you well know, if you had provided
vocal support for Thalassius and me, our present
attackers would now be steering clear of us. As it
is, there is nothing to stop them. 4. However, I
learn from correspondents that some of our enemies
at that time have now grounded arms, and do not
approve of the action taken, and would like him to
participate in the privileges from which they barred
him, and to be clearly seen to be a recipient of them.

towards Elebichus, though one of disappointment at
Thalassius’ rejection, is more balanced and consistent than
that of his letters to Proclus and Optatus, who are sig-
nalled as the most vocal opponents in Or, 42.

b Cf. Plat. Gorg. 477b.
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So I repeat my request and, if successful, I shall
deny having experienced any unpleasantness.

- 164. To Eusebius

1. You know Thalassius, I am sure. In him I
repose the greatest confidence, for what in my eyes
can possibly equal an engagement in rhetoric? His
life, if the facts are carefully examined, has been
irreproachable, but envy has arisen among some
people for this very reason and the fact that he is
incapable of experiencing the same ailments as
they.2 2. Such fellows as these have gained the
ear of the governors by their flatteries, and at their
dinner parties have retailed scandalous gossip
against other people, him in particular, for all his
virtues, and the others have been dragooned into
making threats against him. 3. Thus Thalassius
was advised by someone here to become a member of
the august Senate, since he would not be the target
for unwarranted threats. This argument seemed a
cogent one tome, and I agreed toit.? 4. When the
matter was brought up, an influential member of
the Senate, who had suffered no injustice at our
hands but had been deceived into thinking that he
had—and there are plenty of people to deceive him
so—opposed it with arguments to be expected of one
who feels that he has the right to punish us, and by

aCf. Or. 42.7-9.
b Ibid. 3-6.
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3 Proclus has evidently made an effort to reduce the ill-
feeling between Libanius and himself engendered by the
affair of Thalassius. This reply from Libanius draws a veil

over their public differences; however, in private and

probably unpublished orations like Or. 42, he continues to
fulminate against Proclus.
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his outcries, he gained the day.® 5. We felt
aggrieved at this and had made up our minds not to
make any more unwelcome solicitations, but then
there came letters from there which put an end to
our annoyance, asserting that persons previously on
the side of our enemiesd were now on our side in our
request. 6. So, since it was our friends who sent
us this news, we could not disregard it. In every
case, your support is of great assistance in putting
" matters right.

¢This is probably Optatus (ibid. 6, though in the ora-
tion deception is as nothing compared with the man’s
natural viciousness).

4 Cf. Dem. ¢, Aristocr. 61.

165. To Proclus

1. You reproach me for ceasing to write to you. I
reproach you for not having sent me a single line
since the day you entered upon this great office,
with the result that I am more grateful to Phoenicia
than to Thrace.2 2. It appeared remarkable to my
friends too that no letter reached me from you, and
they began to come along and ask me the reason for
this. For all my blushes, 1 still tried to give them
some sensible explanation, but I was held to be talk-
ing nonsense and my remarks always appeared

Proclus had been consularis in Phoenicia and Comes in
Antioch before holding his present post as prefect of the
city in Constantinople.
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8 BLZG 246 (i), PLRE 730 (5). Eunap. V.S. 478, 481-2.
F/Kr. no. 69. Written to Priscus, the Neoplatonist compan-
ion of Julian, for whom he always entertained affection

and respect, and using another philosopher, Hilarius, as . 3

emissary, this letter allows Libanius to exercise his Pla-
tonic learning for the benefit of an appreciative reader, and

350




LETTERS

lame. 3. At length, after much pondering, I
thought of something. “My friends,” 1 told them,
“the reason for this is to be found in the many ora-
tions from many people composed and delivered for
the noble Proclus. They have the force expected
of the offspring of men in their prime.? I however
am at an advanced age, when inspiration is hard
come by.”™ 4, Such comments seemed plausible,
but then your present letter arrived and produced
another inquiry: what had produced this letter?
Clearly it was not that a god had stripped the old
age off me and left me a youth in my prime.¢ So
once again, I explored every avenue and, though
always thinking to find some answer, I found none.
Then from my very puzzlement I saw that I must
send to you for the answer to the riddle.

b Cf, Plat. Resp. 5.459b. For Myo: as &eyover of. Letter 181,
¢ Libanius is now 76.
4 Cf. Homer I1. 9.448.

166. To Priscus®
1. The improvement the good Hilarius? effected

occasions the expression of longing for the dead Julian.
Fatouros and Krischer (p. 453) identify the hints of Pla-
tonic diction in the letter.

b BLZG 178 (v), 179 (viii); PLRE 435 (1), (9). F/Kr. are
surely right in identifying the Hilarius of Eunap. V.S. 482
with this Hilarius (Seeck and PLRE to the contrary).
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in our city by his arrival is directly proportionate to
the deterioration created by his departure for
Greece—a Greece superior to my home town, in fact
surpassing it in every particular. 2. When
deprived of what one most wanted to have, one’s
grief is not thereby decreased, particularly for me at
my advanced age. When one is young or old, though
not so old as I, one may hope that one’s course will
be like the previous one¢ and that one will once more
be back here to associate with persons of superior
intelligence, welcoming those who approach and
giving them their due, speaking, listening, giving
and receiving praise. 3. That is what they can
look forward to. But I have now reached the age of
seventy-six and have not much time left.d He will
come back with a fine tale to tell—and obviously it
will be a fine tale since it is about Greece—and
while delighting others he will look in vain for me.
4. This, I trust, is what our city will enjoy hereafter.
It occurs to me to call Hilarius blessed, for he will
see the finest sights under the sun,® the many great
cities in the Peloponnese, Phocis, and Boeotia and

¢ A variation on the proverbial Sevrepos mhots.

d Firmly dates the letter to 390. Priscus is even older,
since he was over 90 when he died in 395-6, -

¢ Cf. Ep. 668.2, Letter 81.8; Aeschin. de Fals. Leg. 41.

“Dépev F.(VVaVo)  Zodotomor  WVind,  ZaMhot-
ariov Wolf, ‘
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the city that bore him, the cynosure of Greece,l the
city of Athens, and that other cynosure, Priscus,
with his deep knowledge of Plato and of his
disciple,® who sends out his associates with a fuller
wisdom, as I myself know since it has often stood me
in good stead. 5. The same tale would have been
told of him by our great emperor whose soul the god
filled with philosophy? and who was granted the
empire of Rome, and victory over the barbarians, for
even when he received his death wound in the hour
of victory over Persia, his great concern was that his
conduct should be seen to be approved by Priscus.!
6. So make some improvement in Hilarius too and
allow him to write and tell me of it, for he is a fair-
minded man and will not conceal it.

h Julian, For Priscus and other friends at Julian’s
deathbed, of. Amm. Marc. 25.2.23.

LA specific instance of Julian’s respect for Priscus’
moderating influence is to be found in Or. 1.123, where it
worked to Libanius’ advantage.

167. To Thalassius?

1. Tell Calliopius® not to blame the spring for
carrying some of our students by sea to Rome. Iam

3 BLZG 291 (iv), PLRE 888 (4). Thalassius was now, in
390, in Constantinople, possibly in connection with his
unsuccessful application for membership of the Senate.

bBLZG 102 (v), PLRE 175 (3). Onetime assistant to
Libanius in Antioch, now magister epistularum to the
emperors (cf. Ep. 18).
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168. Zamdpy

1. Al 100 BewordTov BasiAéws mpos o¢ kaTal-
Aayal ool pev dmodedwaot T odolav, dmavras
B¢ dvflpdymous ebdpavar ody Jrrov ) Tov dmedn-
déra v ololav. duofal 8¢ adral oo Ths xpn-
otéryros, f ypdupevos & tpAwairy duvdpel

2 BLZG 269, PLRE 803. By 381 Sapores was friendly
enough towards Libanius to visit him in the company of
other commanders (Or, 2.9). Since then he had been dis-
graced and his property confiscated, and only lately had he
been restored to favour. Of Persian origin, he was prob-
ably a pagan, like other commanders, which would recom-
mend him to Libanius and to the praetorian prefect
Tatianus, though not to his predecessor Cynegius.
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not responsible for this trouble he mentions: I don’t
insult the Greek language and exalt Latin, nor
could any parent say that I have ever given him
such advice.t. 2. It results from stupidity, where
the wish is father to the thought. If they had any
sense at all, they would be advised by the facts—
that is, they would examine those who have been
returned from there to their several cities not much
different from sheep.

¢The beginning of the sailing season brought the
annual exodus of ambitious youngsters to Italy to study
Latin and law, with an eye {o their advancement in the
administration. Libanius often and bitterly inveighs
against this practice, which reduced the prestige of the
traditional Greek education in rhetoric; ¢f. Or. 1.214, 40.5, -
48.28 f (the flight to Rome, with parental consent); Or.
1.234, 2.43f, 62.21 ff (the competition of Latin, law, and
even shorthand): Liebeschuetz 243 ff, Petit, Vie Munici-
pale 358 f1.

168. To Sapores®

1. The reconciliation of our most divine emperor
to yourself has restored you your possessions and
has afforded all mankind no less happiness than it
did you on recovering them. This is the reward for
your goodness, which you employed in a position of
such influence; and you were often called by the
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bDespite his commendations of individual generals,
Libanius retains a deep mistrust for the average military
man in relations with civilians; cf. Or. 46.13f,47.3 ff.
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name of father, since you proved it possible even for
a military commander not to be harsht 2. This
action of our emperor has only lately occurred, but I
had foreseen it long ago, and I used to tell my
friends in advance that what has happened would
happen. I gained this second sight from the be-
haviour of our emperor, slow to punish but quick
to oblige. By his generosity he does away with
reproaches and heals our pain. 3. Your accusa-
tion, that he received from me no word on such
matters, or, in default of that, no letter, is
disproportionate to his favours to me: I was
afraid to be thought impertinent, and so was pre-
vented from doing either one or the other. I took
care not to do so even in matters affecting myself,
and I would have given the same reply if you made
this accusation against me in that case too.
4, In fact, even to have sent you a letter of consola-
tion would involve reproof; and the malicious would
go further. I have on many occasions suffered much
at their hands and I know what a penance a mali-
cious fellow can be, and how such a person can
easily create havoc from the utterance of a mere
syllable.® 5. So in my concern for both you and

¢ Publicity caused by the revelation of letters received
could well cause trouble for the writer, e.g. Or. 1.43, 175,
178. The prudent suppression of the correspondence from
365 to 388 surely stems from this consideration. In any
case, from 387 Libanius had had to face three charges of
treason so that writing to a disgraced commander could be
dangerous for them both.
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myself, I thought silence was best, while ever some
such hope subsisted that you would think things
over to yourself and relieve your dejection by the
cures provided by your own good sense. That is how
you used to win your victories in arms and to them
add another benefit no less important, your gentle-
ness towards what you have preserved. 6. These
remarks, I believe, will satisfy you, but if you would
like to hear them at even greater length, this will be
done upon your arrival here.

169. To Tatianus?

1. T ought perhaps to have written to you long
ago upon the subject of my present letter, but some
hesitation held me back. But since the matter
presses, I can no longer keep silent, however much I
might wish it, for you might even be angry if later
on you heard what you had not heard previously.
2. What then is my request, and what is it that I
want to get from a man who enjoys granting well-
deserved favours? I have a son born of a good
woman, and such a one that her character makes
me think little of the great wealth of fathers with

2 Letters 169170 are prologue to the last tragedy in
Libanius’ life. On this see note in Appendix.
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5F/Kr. no. 13. Libanius had been affianced to his
cousin, Phasganius’ daughter, but she died on the eve of
his return to Antioch (Or. 1.95). Inside the next year he
had formed a union with the freedwoman who was the
mother of Cimon and his partner for the rest of her life.
Now she had just died (Or. 1.278)., Eunapius' comment
that she was of inferior status is confirmed here and in
Letters188.5,188.1, ,

¢ Syndics = advocates. Cimon was attached to the court
of the consularis in the time of Icarius in 384, and
remained there until 388-9, when Eustathius scoffed at
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marriageable daughters.® 3. After my son was
born I wanted him to become an orator since he had
the gift of eloquence, and I enrolled him among the
advocates and, though he did not make much
money, his oratory won him much praise even from
those who had been on the opposite side. 4. Upon
realizing all the facts of this matter, our emperor
who has gained his empire from Zeus himself helped
me with assistance consonant with his own
generosity.d After overcoming the opposition, he
allowed my paltry possessions to pass to my son,
and this has been done.* 5. So in return for this
token of esteem may our emperor ever enjoy suc-
cess. But as some of our friends wanted to introduce
my son into the town council,f while others were for
him staying as he was, and these last seemed better

his lackadaisical attitude (Or. 28.9, 54.12). On the advan-
tages of the profession of advocacy cf. Or. 48.7; Wolf, Schiil-

" wesen 76 £,

d Libanius can, in addressing a pagan official, make
covert play with the name of the emperor Theodosius by
referring to the “gift of Zeus.” The emperor and any Chris-
tian official might have found this offensive, and even with
a pagan this must be disguised as a literary conceit.

¢ In 388. It may well have suited the supporter of a pro-
gramme of curial recruitment, as Tatianus was, to oblige
his friend Libanius by this donation, since Cimon would
immediately become liable to claims for curial service.
~ fAn ironieal play on “friends” since they include
opponents like Thrasydaeus and those whom Libanius
constantly describes as his enemies,
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sitegia, see my Introduction to Orations 48 and 49. The
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 Aburgius is now the senior ex-prefect still resident in
Constantinople, the rest having died, like Cynegius, or
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advised, he kept on with his oratory. But he is
afraid of shipping, grain cargoes, the sea, and of the
floggings involved by curial serice—a thing he had
never experienced even in learning rhetoric,? and
finds one sole recourse, to enter the imperial service
and to hold an official post." 6. Tearfully he begs
me to pluck up courage to send you a letter to secure
this. In any case, he says, he will welcome abso-
lutely anything that is offered, for anything will
involve the same security, and the same applies to
the period too, even if it is only for a month: that
can be seen in many examples. 7. Then, noble sir,
relieve both the young man and the old of their fear.
For even if these horrors happen to him after my
death, it is a saying of wise men that pleasure and
pain can be experienced even in the underworld.!

school system throughout antiquity was notorious for the
flogging of pupils.

h {évy, the baldric, is the mark of the official in imperial
service.

! A Platonic theme, e.g. Phaed. 68a, Axioch. 371c ff.

170. To Aburgius®

1. In this letter too I make the request I made in
my previous one. In that I requested your goodwill

returned to their homes in the West, like Neoterius. As
such, he wielded considerable influence, not least with the
present hoider of the office.

b Letter 157.
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and assistance, and that you should provide a letter,
attend its reading and confirm it with your own
comments. In such matters even a nod can have
great effect. 2. Reflect that because of the obliga-
tion imposed by your earlier assistance you cannot
escape assisting me in the present instance. For
after your help to my child Eusebius,® you are bound
to help Arrhabius,d since he too is my child, and
more so than Eusebius, for he is connected by elo-
quence also, whereas there is no blood connection
with Eusebius.

¢On mais as the relationship of pupil to teacher cf. Or.
62.27, Epp. 137,1266. Also Petit, Etudiants 33.

dThe forename of Cimon. The names appear without
distinetion, but Cimon is the one more commonly used
after the grant of inheritance and de facto legitimization.

171. To Hierophantes?

1. May many blessings light upon the writer and
the bearer of your letter, I very much hope that the
time hereafter will be better than the past, with
your voice and hand to quell the storm. 2. And by
the storm I mean the grief which has now arisen
from a combination of causes. It is a great blow that
outrages have been committed against the statues®

bRefers not to the anti-pagan legislation of the
emperors but to the violence that accompanied it. The
chief offenders were the monks, whose excesses (cf. Or. 30)
were to culminate in the destruction of the Serapeum at
Alexandria in June 391.
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¢ A recurrent theme of his later years, e.g. Or. 1.154,
213, 234; Or. 2.43. One reason for the decline in Greek
studies, implicit in his protests against the growth of Latin
and law, is that Greek was not admissible for use in law
until 439 (Nov. Theod. 16). Cf. Letter 167. -
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and that the preeminence of our Greek eloquence
has been trampled underfoot, and it is another blow
too that this preeminence has gone elsewhere:* the
different ailments that reside in different parts of
my body make my nights miserable and my days
joyless,d and many of those to whom I have done a
good turn refuse to acknowledge it. 3. And this
would strike one to the heart.. Friends who were
more to me than brothers are dead,f and by quite a
number of our governors it is thought that I too am
dead,8 and that deprives those who need help of the
help they need. I cannot even get help for myself
upon the major matter you are aware of. 4. Such
things and others besides I believe will cease now
that your letter has arrived. So then, you might
write to me often with good reason, so that many
reverses may be inflicted on my inferiors. If, in
addition to your letter, you were also to commune
with the gods on my behalf, you will have rendered
me assistance even more noteworthy.

dHe had had a nervous breakdown in 382-3 (Or.
1.202 ff). In 386 he had a recurrence of gout, neuralgia,
and associated migraine (Or. 1.243 ff, Or. 36.15), which
continued until 389 (Or. 1.268, 280), when his sight also
began to fail (Or. 1.281).

€ Aristoph. Ach. 1; of. Ep. 257.

fIn partlcular Olymplus

8 Cf. Or. 1.254. Although the target there is the Chris-
tian Comes, Deinias, Libanius has earned the enmity of a
string of pagan consulares besides, most recently Eus-
tathius.
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3. Tautl pev olv Abyw T@v pév TeTlynKe, TRV B¢
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3 F/Kr.no. 71. Cf. Letter 150 and notes.

b The friendship began on Richomer’s arrival as magis-
ter militum in Antioch in 383. On leaving to assume the
consularship of 384, he invited Libanius to attend his inau-
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172. To Richomer?

1. AsIcount one by one the blessings I have from
the gods, my greatest blessing I find to be your
friendship. I revere that day which brought it
about, when first we saw each other, and had
pleasure in each other’s company and behaved as
though we had known each other a long time and
had long enjoyed such intimacy. And when I was
forced to stay and you to go, this was done tearfully.”
2. Well, rumour used to bring you some items of
news about me, that I deliver and compose my
orations, that I sit surrounded by pupils who are
either persuaded or forced to learn something of
my art. But yours is a career of fame, renown, and
greatness, of military commands, battles, victories,
the suppression of tyranny, and the rescue of free
men from slavery, as our emperor and your self
hasten to all deeds of high endeavour, and by
wisdom or by main force win the day.¢ 3. Such
conduct has received its meed of praise, and does
and will do more; and the reward for your successes

guration. Libanius refused this honour, but received
instead an honorific letter from the emperor (Or. 1.219),
offering him the honorary prefecture (cf. Petit, “Sur la date
du pro templis,” 293 f).

¢The campaigns in Italy and the final defeat of Max-
. imus in 388. Richomer is still there in attendance on Theo-
dostus.

371



LIBANIUS

/ * 4] -~ Y 4
atwpbwrdow otros damep Tolg per’  Ayapéuvo-
vos & Tols €pyois mpooélnker “Opnpos. 4. al-
Todpev 8¢ mapd Tdv fedv e kal tpdv éAbel e
pds ds nuds kal Ty émbuplay nuiv éumdjoal

\ / ~ \ ’ ~ o~ ’
kal keAMw modjoas Ty Addvny T8 70D PaoiAéws

4 \ A 3 A4 z ¢ ~ 09
kaAAet. 5. kal yap el pn Papn ye pueis, pnb
[ 7 748 ¢ ~ 3 Y k] 3 / ”~
7w ppb’ 7 wals, GAA’ otk dvatia ye Tig Tol-
adrns Swpeds yalpovoa méMis év Tals Tob Kpa-
Tobvrog edmpatinis kal 1@ prjmw Tebedofar Tov

feoeidh) Avmoupévn.

173. Torwawd
1. Te mepl s €ls o¢ Tyufis ypdppara ravryol
~ 2 ¢ 3L~ 4] 7 M ~ ~
T4 Sucalus éovd’ Huiv, Phe ydp, €dbn Ths Tipfs
[ VA a L 1 3.7 ’ 4 Y
6 Adyos, bs 8.’ omdans’ eloépyoiro médews, Eopray
moudv kab® éxdoTny Epyeta. Tds yap oboas Te
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lgy bméogs . Bid mdons Wolf (Mss.).

3 Tatianus had just been designated consul for 391.
Libanius seems to add a covert reproach that he has not
been informed of it personally, a reproach more openly
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is this, just as Homer bestowed it on the deeds of
those who went with Agamemnon. 4. We pray
the gods and yourself that you visit us, fulfil our
desires and glorify Daphne with the glory of the
emperor.d 5, For even if we are not Rome, neither
the mother city nor her daughter,® still our city is
not unworthy of such a benefaction, for she rejoices
in our emperor’s success and grieves that she has
not yet beheld his divine person.

d [ ibanius constantly pleaded that the emperor should
visit Antioch; cf. Or. 20.45, 22.18. On his view of the
emperor’s concern for Daphne cf. Or. 1.262, 20.44.

¢ Rome and Constantinople. Theodosius had visited
Rome for three months in the summer of 389, with Richeo-
mer in his train,

173. To Tatianus

1. The letter informing us of this well-deserved
honour conferred upon you, when it comes—as come
it will—has been anticipated by the report of it.2
However great each city may be that it reaches, it
proceeds through it and brings universal joy: for the
cities which owe to you their existence, their preser-
vation, and increase must surely jump, sing, and
dance for joy, and make what repayment they can
for the great and notable acts of benefaction

expressed in the companion letter to Proclus (Ep. 991).
That the correspondence between them was too one-sided
for his peace of mind is shown in Ep. 987.8.
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b For Tatianus’ consistent efforts to promote the reha-
bilitation of the curiae of. Petit, Vie Municipaie 386 ff,
Both he and Proclus seem ready to distance themselves
from Libanius, whose practice at this time, in his efforts to
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received, and it is in return for this that gods, who
hold cities in their keeping, have made this present
gift through our most divine emperor.? 2. We
who are connected with the Muses are even more
joyful, for we are favoured along with the rest of
mankind and have gained even more than they,
since you have broadened the scope of our educa-
tional training with a poem connected with the
Homeric theme with actual Homeric material.
3. This work was well-received even before this,
and was handled by both teachers and pupils, in
the same way as the Iliad and Homer’s later
composition.® It was revised a third time and as its
beauty increased, the work flashed with increased
lustre, and to whatever part of the class you go,
there you will find Tatianus.? I too have been
improved by it, after utilizing its first edition, and
particularly by concentrating on the second, using
your composition as inspiration for my own.
4. Yet it is odd that what you thought should be
with you again is not with you, since it was
entrusted to the conveyance of the most proper

gain immunity for Eusebius, Thalassius, and Cimon, does
not match his precepts—that the curia must be supported
and its decline stopped.

¢ The Odyssey.

4 This epic poem on a Homeric theme apparently com-
bines Homeric material with verses of his own composi-
tion. That it should undergo three revised editions and be
accepted as a regular school text is testimonial to the
literary ability of Tatianus no less than to his position.
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¢The copy of the second edition was evidently
entrusted to Proclus on his return from his tenure as
Comes in 384.

fPagrae (Malalas 202) or Phlegrae (Or. 5.41) was the
first post station on the main road north from Antioch (Or.

174. Kipw
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4BLZG 113 (i), PLRE 238 (1). His province is
unknown.

fee

1095}, when he supports his old pupil Leontius (BLZG vi,
PLRE 14) as suitor for his daughter. Since Leontius had
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emissary—entrusted as it was to the most excellent
Proclus.® To that Pagraef bears witness, for it was
there that Olympius took the envelope and
delivered it to him personally. 5. This information
I also gave to the good Palladius,® who, although
able to act as he likes, has continued to act only in
conformity to the law.

1.93). Olympius, Libanius’ friend now dead, had done his
duty of ceremonially escorting the outgoing governor, as
well as rendering this service for Libanius.

8 BLZG 230 (xvii), PLRE 660 (13), outgoing official
returning to Constantinople, who is now acting as
Libanius’ messenger.

174. To Cyrus?

1. I am not ashamed of any concern for all city
-councillors, in regarding them all as my fellow
citizens, in rejoicing at the honours done them and
grieving at the insults they suffer, and I find this to
be a blessing to those who honour them, for I find
such governors enjoying high repute. 2. I want
you to be one of them rather than of the other sort
and, when I heard that the brother of Apollonides®

been consularis of Phoenice in 392, the presumption is that
Apollonides was likely to be a principalis in his commun-
ity, and that his brother was a fairly important decurion.
If Libanius protests against corporal punishment inflicted
on decurions as such, he is likely to have protested even
more sharply in this case.
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¢The reign of Theodosius once more saw a decline in
official behaviour towards the curiae. In 380 all decurions
were immune from torture and floggings (Cod. Th.
12.1.80). By 392 only the principales were excused these
punishments, the lower grade decurions being increasingly
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had taken a lashing my heart was lashed, out of my
regard for both him and you. It is bound to be a
shock that Cyrus, that educated gentleman, should
be thought to have become -a bane to the city coun-
cils, when by his floggings he advises them to look
elsewhere and to seek refuge in flight from curial
duties.® 3. So, if it were possible to undo what
has been done, it would be our duty to do so: but
since this is impossible, let the remainder of your
term be more gentle and let us provide better claims
for fame.

victimized (ibid. 12.1.126). This, Libanius constantly
repeats, is one of the chief reasons for their flight. Both
Proclus and Tatianus were notably heavy-handed (Or.
46.8), and Cyrus, like Eustathius in Antioch, seems to
have followed the official lead in his manhandling of decu-
rions.

175. To Anatolius?

1. People have reached us from you. From them
I was able to hear how sore at heart you were at the
insults heaped upon me, of your comments, your
protests, and your actions. 2. Well, it is no
surprise that your family avoids no task conducive
to my betterment, but it is right that you should

8 BLZ(G 69 (vi), PLRE 61 (9), son of Libanius’ old friend
Anatolius (i1),(4) of Cilicia, brother of Apclinarius and

Gemellus, who were to help Cimon after his injury on his
way home. An influential senator at this time.
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b See Appendix, Note on Letters 169-170. The date is
now 391, Cimon’s nomination to the governorship of
Cyprus has been cancelled following heated protests in the
Senate. In the debate in the Senate Libanius himself, no

less than Cimon, came in for criticism and abuse {Epp.
1000.3,1002.4).
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cease and put a stop to this enthusiasm of yours:
stay silent and let those who hanker after a victory
of this kind have it. My prayer would be for them to
win many such victories and pride themselves upon
them! 3. Send me my boy home: make him
believe that there is nothing intolerable in any of
this. Do not let him desire office or any other forbid-
den fruit, but fields and trees and bees that mind
their own business; for if he had paid attention to
what I told him, he would have been spared such
insult. But though he ignored that, let him take
your advice not to deprive himself of his own any
longer.

Whereas his commendation of Cimon’s appointment
had been sent to two of his friends of prefectural standing,
Libanius now implores three family or personal friends of
less standing, but perhaps of more reliability, to get the lad
out of Constantinople, where he seems to have been ready
to stay for another attempt in a case that Libanius now
recognized as hopeless.

176. To Heracleius?

1. I did not know I had so much, but you offer
just me so much, behaving like a lover, as you began
to do long ago. Such is the nature of this god to

8 BLZG 172 (iv), PLRE 419 (7). At present praeses

.
mama oo e

A Toaw Tnmd lamue edooaacd 2 A dl. Y £ LY AON.
OUTRENRLEE, 112 11aU Deell auvocaie 1 AlLIOCI Ul Uie OBUS
(Or. 289, 13; 5413, 76), and therefore a colleague of
Cimon. .
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b Eros; cf. Moschus 1,18-23, ibid. fr. iv (Bucolici Graeci,
ed. A. 8. F. Gow, Oxford 1952, pp. 139, 152).
¢PLRE 622 (1), an Armenian, pupil of Libanius in the
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whom belong the bow and the torch;? he often forces
us to think of the ugly as beautiful, to admire it, to
pursue and commend it, and to reprove those who do
not commend for not doing so. 2. You too seem to
me to have been affected by some such passion: you
think that there is in me an eloquence without peer.
Then when you fail to convince the rest, you are
annoyed, though they have good grounds for not
being convinced. I am glad to be the object of your
affections, but I beg you to put off exaggeration in
your commendations, that I may not have people to
accuse me or yet to make a mock of me. 3. Dome
this favour, then, and favour me also by allowing
Nemesius® too to do his duty towards me. This
letter comes to you giving you a decent pretext.
4. As for what happened in the capital to my son
after he refused to accept my advice,d he has been
insulted and so have I, since our detractors had an
audience they could delight. 5. AsfarasIam con-
cerned, I am not particularly worried by this, since I
have put up with plenty of this sort of thing, but I
am told that he is sick with grief because of it, and
that this sickness even gives some cause for anxiety.
6. Send him a letter, then, and let this advise him at

350s and now a decurion, Nemesius wished to visit
Antioch, but required the governor’s permission to leave
(cf. Ep. 1019; Petit, Etudiants 50, 160).

d Libanius now comes to his main point, the plea to get
Cimon away from Constantinople. This backs up Epp.
1000-1.
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Aurelii Symmachi quae supersunt, ed. Seeck, 1883 (repr.
1961). :

For Symmachus, the chief supporter of paganism in
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long last to recognize his own city and not to disho-
nour her who honours him. 7. You at least will
ensure that she has even more men, by inducing
people either not to flee from her or else to return to
her. Indeed if the weather too were in a governor’s
control, you would make even that more gentle.®

¢ If Heracleius at a distance can provide this one exam-
ple of curial recruitment (by persuading Cimon to return),
he will be doing what governors on the spot had found
impossible. Reference to the weather suggests a date in
late winter of 391.

177. To Symmachus?

1. T enjoyed a good night, such were my dreams.
‘When it was day I met my friends, told them of my
dreams of the night and also foretold that something
good would happen since the vision would bring it to
fruition 2. So the day proceeded to the third
hour and I was in the midst of my task when
Quadratus, that excellent, that blessed fellow—for

Rome and consul in 391, to write to Libanius as a mark of
friendship was a most prestigious event, marking rap-
prochement between the most famous pagan publicists of
Bast and West. The letter does not survive, The earliest
date of its writing is likely to be autumn 391,

b As a devoted pagan, Libanius throughout his life was
a firm believer in oneiromancy (Or. 1.67, 143, 245), though

he well recognized the risks (239),
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¢ The time of day is 9-10 a.m. Quadratus is otherwise
unknown.
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he must surely be blessed since his time is spent
in association with you—came in and placed the
letter into my hand, saying quite simply that it was
from you.® 3. And straightaway all my troubles
fled—and these were many that have long assailed
me, causing me pain.d A joy possessed me greater
than that of misers when they happen to get money.
4. And that was before the reading of it! When a
translator had been got for it,® I thought it a shame
not to fill the whole city with the gift of Fortune, and
so I handed the letter over to three of my friends
and told them to go through the whole city and to
show it both to those well disposed towards me and
to those who were not, in the first case for their plea-
sure, in the second, that they should choke with
chagrinf 5. So these last maintained a resentful
silence, and the others were in holiday mood, this
holiday of theirs being your doing, and they counted
me blessed for the honour received and you for that
bestowed, for you had obliged the gods of eloquence
by rousing the students towards eloquence at the
very time when you conferred kindnesses even upon
the ruling city by exhorting your subjects to proper

41n particular, the disasters that had afflicted Cimon.

eLike his uncle Phasganius, Libanius had no Latin.
Letters from such as Symmachus and Postumianus had to
be translated (cf. Letter 181).

fCf Ep. 1059.5. As he grew oider Libanius increasingly
recognized his unpopularity in Antioch, which had come as
such a shock to him in Oration 2.
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& Symmachus was renowned for his oratory. The frag-
ments appear in Seeck’s edition. Now consul, Symmachus
had been prefect of the city of Rome in 384-5; ¢f. Symm.
Relationes (Letters Bk. x).

hHis father was L. Aurelius Av1amus Symmachus
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matters.8 6. In your letter, as you yourself re-
mark, you have anticipated me; but I have had the
better of you in being the first with my affection: it
dates from the time which brought your father to us
here, when the gods, under whose care we are,
granted us that we should even see the excellent
Symmachus.h 7. He came as one of four, but
alone he attracted the city to himself since he
showed himself better than the good, particularly in
his appreciation of eloquence, and in so doing he
induced me to hasten to him every day. And we
were continually engaged in discussion of the classi-
cal authors, whose products form the basis of educa-
tion. 8. When he saw that I was not one to be
dismissed out of hand, he told me much of your abil-
ity and prayed that by grace of the gods there would
occur some such eventuality as would make you par-
ticipate in my exertions.! And I made the same
prayer too, and was so affected by this that, even
while its fulfilment remained a matter for prayer,
my attitude towards you was as it would have been,
had it been fulfilled. At any rate, I rejoiced when

Phosphorius, PLRE 863 (3), prefect of Rome in 364~5.
Libanius evidently refers to the embassy of 361 sent to
Constantius, which met Julian at Naissus on the way
home; cf. Amm. Marc. 21.12.24; Seeck, Regesten der Kaiser
und Pdpste fiir die Jahre 311 bis 476 n. Chr. (Stuttgart
1919) p. 208 for his stay in Antioch.

i1n 361, the young Symmachus was still studying rhe-
toric, aged no more than 20.
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) Symmachus had composed and delivered a panegyric
on the usurper Maximus. After his fall, Symmachus was
disgraced and prosecuted for treason. He sought refuge in

178. Tariard
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your course was set fair, was afraid when you were
tempest-tossed, and glad when it was all plain sail-
ing once again.d 9. So in inviting me to be your
friend, you invite one who is a friend already, and in
bidding me write to you in reply, you bid me do what
I would have done even without your bidding. But
when you demand a letter equal to your own, you
are seeking the impossible. It may be its equal in
length and no worse in style, but it becomes inferior
simply because of its composer. I must myself first
become a Symmachus, if my letters are not to fall
short of yours.

a Christian church, and was pardoned, the charges being
dropped. He then wrote an apology and a panegyric on
Theodosius, who thereupon restored him to favour (Socr.
H.E.514; ¢f Symm, Ep. 2.13, 31 8.69).

178. To Tatianus

1. I have received your compliment consisting of
the silver goblet and ivory writing tablets.2 Other
people, who do not know your nature, regarded its
coming as remarkable and unexpected, but it
fulfilled my expectation and auguries, for I said that
what has come would come, before ever it arrived.

2Tatianus had sent Libanius a belated peace offering,
acknowledging the congratulations sent upon his entry to
the consulship of 391. Tt came as a great relief to Libanius
after the recent snubs he had endured. For ypappareior
88upov cf, Or. 51.11; Pollux Onom. 4.18.
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b Priscianus, BLZG 245 (ii), PLRE 728 (4); of. Epp.
1022, Letter 179. He had evidently delivered a panegyric
to Tatianus on the occasion of his consulship.

179. "Avarodin
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2. When they arrived, were displayed and handed
to me, my acquaintances rushed to visit me, with
gratification and congratulation; I became an object
of envy for the compliment done me, and of surprise
for having foretold that I would be complimented.
3. I am also complimented that your compliment
has been received through the agency of such an
emissary,? whose prestige lies in his parentage and
his personal gifts of virtue, conduct, and his glorious
eloquence, which your own achievements, after
obtaining a voice that befits them, have enjoyed to
glorious purpose. 4. A piece has been composed
for you by me even in my old age, of a kind to be
expected from old age, showing evidence not of
power but of affection.® Who could not but feel affec-
tion for a prefect who plans such measures, and
‘brings his plans to completion? In consequence, I
resume the role of seer, and foretell that you will
again send the like on like occasions, and that I will
both receive it and write in acknowledgement.d

¢ For this oration see Foerster, 11:634. Libanius was
now 77,

4 He was to be disappointed in his forecast, for in the
next year the fall of Tatianus was engineered with brutal
efficiency by Rufinus.

179. To Anatolius

" 1. The noble Priscianus informed me, though I
already knew it, of your attitude towards my son
both outside and inside the Senate House, and of
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your attitude both before and while the case was
pleaded, and after it was settled in the way it was.
2. So I am grateful to you for all this and praise the
actions which, I am sure, are praised by the gods
themselves, as too was your brothers’ kindness
towards him.? Had they not undertaken those exer-
tions then, supplying him with care and medical
attention, and spending watchful nights and money
on him, he would be dead, or alive without his leg.
3. Of these words and actions, then, you may be
sure that there will remain with me a memory
imperishable.? I am grateful to Priscianus too for
the grief he evinced on my account and for the pleas-
ure he took in speaking of you. He gave no bald reci-
tal, but spoke with pleasure, since I was the reci-
pient of your kindness and you won acclaim for it.
4. But grant me this one thing more. Persuade the
august Senate that it was no misconduct either of
mine or of my son who had made the journey, but of
those who egged him on, making the remarks they
did not through hatred, but through inability to
view the situation properly. Do not, then, let any-
one reprove me for being unaware of my station, and
let my son be pardoned.

& Apolinarius and Gemellus of Tarsus, who saw to
Cimon’s welfare after his accident; cf. Or. 1.279. At the
time of writing Cimon had still not arrived home. It is
clear from Ep. 1026.5 that he died shortly after reaching
Antioch (pace Martin, Libanios, Autobiographie 279).

b A reminiscence of Aeschin. in Ctes. 182.
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2 After the death of Cimon in 391 Libanius suffered
another breakdown. His physical ailments got worse, and
his eyesight began to fail, so that his letters were inter-
rupted for some time (cf. Ep. 1026.6). In due course he
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180. To Richomer

1. Plenty of things often lead me to the recollec-
tion of holidays:2 so in the recollection of holidays, I
also call to mind those days when it was granted me
to spend my time with you, and I honour those days
with the name of holidays, and quite rightly too!®
2. In fact when you came and joined us, you turned
our association into days sweeter than honey for us,
so that some used to go away filled with joy, while
others entered with a like end in view, and every
trouble had vanished, while you provided the means
for happiness. And the one who enjoyed that more
than the rest was I, for I was ever the object of your
inquiry and invitation, and against the wall® I
would hear words which no others heard. 3. The
resulting affection engendered in the city and
myself has stayed firm and endures, and will never
be moved. We rejoice with you in your success, and
in the event of something more irksome than is

resumed his teaching and his declamations, but now at
home (Or. 1.280). The present letter is written after this
break and, with its recollections of holidays past, may be
dated to the early months of 392 after the New Year
festival.

b For the same sentiments addressed to Richomer cf.
Ep. 1007.

¢Cf. Ep. 892.1; Plat. Gorg. 485d.
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proper,d our prayers to the gods are that everywhere
you may enjoy better fortune, and come here once
more with our divine emperor, and again set foot in
Daphne, the beloved of Apollo. You honoured it by a
flying visit and casting your eyes on the whole of it,
all in part of a single day, for obviously, since affairs
of state demanded your attention, you could not
favour Daphne any further.® 4. This then is for
the gods to grant, whose many temples we have in
and around our city.f As for my own affairs, my loss
and my present plight, I have decided not to dwell
upon them at length by letter, but to entrust them to
the voice of the good Palladius,® If T were to say that
you owe him reward, you would not hold that
against me, for he has behaved so sensibly and
decently towards everyone, and noboedy has been
victimized by anyone because of Palladius’ influ-
ence, and in consequence from every lip comes accla-
mation of every kind for you, and not a single
reproach from any quarter.

4 The text here is uncertain.

¢ The plea repeats that of Letter 172,

fFor the temples remaining in Antioch in 384 see Or.
30.51,

8The death of Cimon in particular, as shown in Ep.
1026. Palladius (cf. Letter 173) seems to be returning to

court after holding office as Comes Orientis; BLZG 230
(xvii), PLRE 660 (13). He stood very close to Richomer,

A RadLis v kM8 -2 o RO A L

and on this occasion is deputed by Libanius to supplement
the letter with full verbal information.
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181. To Postumianus?

1. The all-seeing gods whose habit it is to assist
the afflicted among mortals have seen me cast down
and prostrate under my present misfortune and all
expression of consolation to be of no avail, and they
have devised your letter to be the potent charm that
it isb 2. Even its delivery was of good effect,
while the noble Hilarius® was performing that act,
and its translation even more, The translators were
put to it to.render your Latin into Greek, and the
best at comprehending each succeeding passage?
was crowned as victor. 3. I showed more cheerful-
ness at your compliment, and some of my friends
saw me smiling, and the cloud lay not so heavily
either upon my heart or on my brow.® It is no cause

-for surprise that such a compliment addressed by
letter from the foremost of the Romans—and that
means the foremost of all mankind—should have
the power to relieve my pain somewhat and to
infuse some calm into it. 4. But it seems to me
that, though you attempt to be just, as Aeacus of

2 A member of one of the noblest of Roman families.
BLZG 243 (iii), PLRE 718 (3). F/Kr. no. 67. Date: 392.

b The terminology throughout the letter is thoroughly
pagan.

- ¢BLZG179 (vii), PLRE 435 (8), consularis of Palestine.
Since he handed over the letter to Libanius, it must have
come by the imperial post.

4 Cf. Decl, 3.27 (Foerster V:218.3).
¢ Cf. Anaxandr, Comic, fr. 58 (1i.160 K).
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Aegina was,  in one respect you act unjustly, in that
you avoid the use of Greek in your letter.8 You sup-
plemented your native tongue with knowledge of it
by dint of much eagerness and much industry, both
by day and by lamplight, and in consequence you
have filled your soul with Homer, Hesiod, and the
rest of the poets, and Demosthenes, Lysias, and the
rest of the orators. 5. Herodotus, Thucydides,
and all their company could claim that there is room
for them too in your intellect, and as witness of this
they could cite the many fine orations you have com-
~posed. 6. And this is not something that was
unknown in the past and recognized but lately, but
before, during, and after your declamations there
was no little expression of confidence in those off-
spring of yours,? the expressions of your eloquence.
This is a characteristic of every family which has
gods in its ancestry, but particularly of your own
lineage.! 7. So, having gained such a knowledge

reference to Aeacus seems to indicate that Postumianus’
letter was indeed a consolatory epistle on Cimon’s death.

& For Libanius Greek is the sole medium for a proper
education. On the importance of the authors listed in
§§ 4--5 for the traditional education system see Festugiére,
Antioche 216, 509; Norman, “The Library of Libanius,”
158 ff,

b Plat, Symp. 2094.

i This revival of the concept of the divine origin of noble
families is in the mouth of Libanius indicative of cultural
preeminence only.
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JSeeck (BLZG 243 ii) identified this uncle with Pos-
tumianus, praetorian prefect in 383, by reason of the name
but the fact that the son of the addressee is the
homonymous member of the family tells against this.
PLRE 719 more cautiously leaves everything an open
question, and both the uncle and the son appear in the
Anonymi. Certainly, in matters of religion at least, there
is a wide gap between the Christian praetorian prefect and
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of Greek, as well as of Latin, that you would carry
conviction if you were to describe yourself as an
Athenian, employ your present gifts upon us, and
your future letters—for obviously, having once
begun, you will not stop—do not again send to the
lips of interpreters. 8. This, then, is something in
your own power; but from the gods I pray that it be
granted me to see your person in the position of
governor, as long ago I saw your uncle, whose name
is borne by the son you are bringing up in the city of
the goddess who obtained it by trial of strength.]
9. This then is the basis of my claim upon you, but
there is something else too, of which you should be
aware. In the very year when your grandfather held
sea and land with the title and position of consul I
came forth from my mother's womb and saw the
Jight of day.k

the Neoplatonist Postumianus. The mythical struggle
between Athena and Poseidon for the lordship of Attica
was most graphically represented in antiquity by the
sculptures on the western pediment of the Parthenon and
other works of art (Pausan. 1.24.3,5) which Libanius had
himself seen (Ep. 962), and which he could reasonably
expect this student to see during his time in Athens,

k From other references for his age given by Libanius,
he was born in 314 (Or. 1.139; 143). The senior consul for
that year was C. Ceionius Rufius Volusianus, the grand-
father here mentioned. See stemmata of the Caecinae
Sabini and of the Ceionii Rufii (PLRE 1136, 1138).
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s BLZG 156 (ii), PLRE 339 (3); Petit, Etudiants 125-T7;
F/Kr.no. 73. '

bIn 372 Basil wrote Ep. 116, encouraging Firminus to
escape from army service, which was not to his liking. It
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182. To Firminus?

1. Even had you given me all your possessions,
and all those of your relations and friends besides,
you would not have given me more than you have
done now. 2. What could surpass or equal your
present gift? Firminus has cast off the soldier and
donned the sophist’s guise. And now there is a
professor’s chair that befits him, benches, books,
students under instruction, the composing and de-
claiming of orations which excite a cultured gather-
ing, which is what the Cappadocians are.’ 3. And
though this career, to which I invited you, has come
late in time, as you know, yet even now, my dear
Alcibiades,® it is pure gain for you and myself.
So when the first messenger came with this news, 1
kissed his head and his eyes, and set him down
beside me, and made many inquiries about you, and
heard much in reply, all of it good, and regarded
him as my benefactor next only to you who allowed
him to give me such information. 4. Once again

has therefore taken him twenty years to achieve this. He
has now retired at the end of over 30 years of service. Basil
implies that the reason for Firminus’ resort to a military
career was the need to avoid curial service, which may be
the cause of this long delay. His present appointment to a
municipal chair as sophist, probably in Caesarea in
Cappadocia, at last secured him immunity from curial
impressment,

©So Socrates addressed his pupil, Plat. Ale. 1.109d,

133b; Symp. 218d.
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then I was pleased at receiving your letter and was
again pleased at receiving this second one—for two
there are, however many you may say they are in
your letter.d ~ 5. I was also pleased at the news of
you given by the noble Cynegius, who is such a
credit to his namesake and grandfather® to whom I
as a fellow student was especially devoted—and to
his brother too, but second to that blameless man.f
6. So how could I, who have been so moved by your
change of career, ever despise—to use your own
words—one who has given me this pleasure, so as
not to write to you. You should have looked for some
other reason, or rather, there was no need for you to
look for a reason so obvious. Everyone has heard of
the death of Cimon; you knew him personally, you
heard him speak, you often praised him. 7. Now
he is dead and I have sat in mourning for him,
‘touching food under duress from my friends, who
tell me that I must not embrace death and die as
well. Letters arriving here I received not without
tears, and I have been quite incapable of sending
any. 8. I thought that Firminus, my upright
pupil, would among his own fellow citizens give, if

d Basil also remarks (Ep. 116) that Firminus was not
the best of correspondents.

e Cf. Plat. Resp. 1.330b. Cynegius the elder was prob-
ably a fellow student with Libaniug in Athens; the
younger, the bearer of the letter to Libanius, a student of
Firminus,

fHomer I1. 2.674, 17.280.
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8BLZG 107 (ii), Chryses in 392 is the subject of a
grateful and enthusiastic letter of commendation (Ep.
1042). An Egyptian, friend of Cimon and Libanius (less
certainly a pupil), he had travelled the cities of the East in
391 displaying his eloquence. In Constantinople he had
reconciled Proclus with Cimon, and on his return he had
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not in detail, at least in brief outline, an account of
the brief career of Cimon, and would do as some of
my former pupils have done.8 9. So see whether
you have not failed in your duty towards me, and if
you find that you have not, then accuse someone
else of injustice.

dently been in Antioch at some time before Cimon's
death—probably in the 380s, to judge by the praise for his
eloquence.

183. To Chryses?®

1. I would like to be able to write on more cheer-
ful matters, but I cannot leave their exact opposite
- ‘unmentioned because of my desire that you should
know all my circumstances. So you must know that
- sorrow has been piled upon sorrow, grief upon grief,
tears upon tears. 2. While I still felt the loss of
Cimon and was behaving as was to be expected in
this state, an evil spirit suddenly descended like a
whirlwind upon the daughter of Archelaus, Severus’
wife,> and carried her off so quickly that she was
dead before the arrival of the doctors they had sum-

mourned Cimon’s death along with Libanius. He was not
a sophist, despite his rhetorical ability; from § 7 below he
appears to be a physician. He had returned to Egypt in
392,

PBLZG 84 (iv). In 390 Libanius could hope for

0 ope fo

Archelaus, perhaps resident in Constantinople, to gain
some office (BLZG 456; Ep. 954), Severus, BLZG 217 (xv),

cannot be identified more precisely.
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moned. 3. I am not just a neighbour of the men
I have mentioned, but a friend too, and I have
received more kindness from them, both now and
in the past, than I have conferred; and so, though
quite unable to help them, I am capable of joining
them in their grief. 4. Indeed when I now see a
good man cast down and reflecting how his children
miss their dead mother, I am in the same situation
as he and pity him in his present plight, as the
thought of Cimon presents itself to me and I
visualize that funeral procession that I cannot see.
5. You ought to be here to raise up two friends,
Severus and myself. I am sure that in such a great
city the father of the dead woman will have many
to raise him up, even though the terrible blow of
the loss of a daughter, the like of whom no other
man has had, is enough to keep him down. 6. The
bereaved husband has heard what he should hear
" from me, and her father will hear it too, when he
comes.® But, my dearest Chryses who have so often
toiled on my behalf, by your letters relieve us both.
You have oratorical powers rivalling or surpassing

¢ He had evidently composed a funeral address.

2 kot vicidoa F. vixioa, in lacuna, V, xal mepeve-

yroboa Wolf (VO in 1&()11?(1&).
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Libanius, in 392 he succeeded Proclus as prefect of the City
of Constantinople.
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those of professors. 7. And put a stop to my rag-
ing insomnia too. Do not think that time has had
any effect: a year and a month have gone by, and
my plight is still as it was just after I had consigned
Cimon to the tomb.

184. To Aristaenetus?

1. I believe that you wish to be unaware of none
of my circumstances, and so even if I have nothing
good to write about, I shall not be silent on what I
can. 2. I have been smitten by the death of my
son, which was caused by the rancour of certain per-
sons among you there.> Too many tears I have shed
in consequence of that blow—for I could honour him
with them, even though with nothing further—
these have deprived me of my eyesight for the
most part, and my eyes are now in a pitiable state.t
3. Another might have made mention also of the in-
heritance that brought me poverty? and of another
buffeting that has made this poverty the greater,
but I am not much concerned with this, and the
loss of money has never caused me any perturbation.
But what has sunk me without trace, as it were, is

b Libanius avoids mention of Aristaenetus’ predecessor
Proclus, who had consistently opposed Cimon’s advance-
ment (so also Letter 188). Proclus’ bloody removal by the
new praetorian prefect Rufinus had perhaps been too scan-
dalous for him to mention it.

¢Cf. Or. 1.281.

4 The inheritance of Olympius; cf. Or. 1.275 ff, Or. 63.
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this. You know Calliopius, I am sure, and the
character, eloquence and learning that he possessed.
4. Well, while still in mourning with me for the
death of my son, he is dead and buried, himself
also assuredly a child of mine, not by blood but
reared by my labours.® 5. At his death the schools
here have collapsed, and this is cause of grief no less
than the first. My consolation—for you must know
that too—comes from the character of Theophilusf
alone, who spends more of his time on this than on
all other things put together. 6. He is well versed
in healing arts of this sort, and there flow from him
springs now of philosophy, now of rhetoric, for both
reside in him and he is much occupied in the one
and in the other. Moreover, he is grateful to me for
sponsoring his marriage, but I am more grateful to
him for persuading many to care for their own well-
being and to follow books rather than gold. 7. He
comes to me each day, he combats my affliction, he
keeps me sane when I am driven by the winds of
misfortune, and he gives me this assistance, now
persuading me to apply myself to oratory, now com-

¢ BLZG 102 (iv); PLRE 175 (4), his assistant in his later
years. Like Eusebius (Letfer 170} he is o by virtue not of
blood, but of eloquence. For the damage caused to the
school by his death cf. Letter 188.6.

fBLZG 312 (v). Heis commended in very similar terms
in Letter 188.
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& ropelv Thy réfw appears as Libanius’ watchword with
regard to all sections of society (e.g. Or. 48.311ff). As
regards his own profession it is not merely metaphorical;
Myo are inseparable from mévo, as in the Autobiography
{Or. 1.1), and the service of letters is as much a militia as
any other.

h For Aéyuo: Beof in his later life, cf. Or. 1.234f, 238, 274;
Epp. 907, 1085, 1089. Fortune, which in the Auto-
biography appears as his guardian angel, is less prominent
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pelling me and forbidding me to quit my post.®
8. In return for this he will have the goodwill of the
gods of eloquence and let him have yours too—or, I
should say, he has had it for a long time now and is
both your admiirer and admired, but there should be
some extra contribution from you because of his
kindness towards me. From me, in my old age and
with my grey hairs, he gets merely prayers, but For-
tune has justly given you something more than
thish 9. So, were you here, you too would console
me in person with daily conversation. As it is, you
have been acquired by the capital;! so write and
commend him for so consoling me, for you will make
him better at it. And besides, if you do praise him,
you will be speaking the truth and doing him justice
by paying him his due, for he dwells on your praises
with the utmost pleasure.

in the later sections. Here the Xyt feof are the mark of
Libanius himself, Fortune that of Aristaenetus. Although
the family of Aristaenetus was Christian, Libanius makes
easy use of the terms of pagan religion and rhetoric, know-
ing that he will be indulged because of the ties of kin and
culture.

1 The settlement in Constantinople seems to have been
of fairly long standing. This resume of the events of the
past three years does not denote any frequent correspon-
dence or recent intimate association between them. In
fact, the attainment of the prefecture may well have been
Libanius’ stimulus to resume the correspondence.
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185. To Priscio

1. I did not expect that what has now happened
would ever be like this. I looked for something
much better than this and productive of much good
cheer for me, for Priscio is he who has won many vic-
tories in the courts and in the rhetorical lecture
rooms; he filled the earth with his labours and has
pleased the emperor by his writings about him.?
Well, I thought that this Priscio would be better
than a brother towards the noble Hilarius,? with the
delivery of orations, the performance of actions, the
writing of compositions, the increase and the gen-
eration of his renown, and by battling and cam-
paigning against those who do not entertain this
same desire. 2. This expectation had been engen-
dered in me by the advice which I had given you and
by your promises to me, and by the fact that you had
both partaken of learning from the same sources,®
the same discourses and flowery meads, and that
the admiration he won would be a glory for you, and
yours for him. The abilities which were characteris-

2 Priscio (BLZG 245, PLRE 729) had begun his career
as advocate in Antioch before becoming a sophist in Pales-
tine. Earlier in this year he had delivered a panegyric on
the emperor.

bBLZG 178 (vii), PLRE 435 (8); governor of Palestine,
where Priscio was practising.

¢ Both were pupils of Libanius.
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tic of you both, I forbear to mention. This then was
my expectation, but what I hear is the opposite of
it—hatred, suspicion, words better left unsaid and
which T could repeat, but never will. 3. When I
wanted to find out which of you was more to blame,
my informant told me that it was the sophist; for
when the governor offered reasonable favours and
was unable to offer any that were not, the sophist
took umbrage at not getting them and gave vent to
comments quite at variance with the soft answer. I
know that in saying this I am causing discomfiture
to a son of mine, but I also believe it is a father’s
duty to cause his son discomfiture for his correction.
4. What is done cannot be undone, but you can
improve and allow those who arrive here from you
to say that Priscio, the gifted teacher, treats
Hilarius, the gifted governor, as I treat them both.

186. To Moderatus?®

1. The noble Eudaemon,? who both knows and
imitates the classical poets, has told me that he has
learned by letter from you that you would be very

8 BLZG 213, PLRE 605, Despite his earlier prejudice
against the military, Libanius in his later years is eager to
seek out friendship with eminent soldiers. In this case, he
begins correspondence following a hint received at second
hand. Moderatus replied, and Libanius acknowledges his
letter (Ep. 1059).

bBLZG 131 (i), PLRE 289 (3). He had been friendly
with Libanius for over 35 years.
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pleased with a letter from me. 2. I do not disbe-
lieve him, and I am grateful to you for your desire
and to the Fortune that has sponsored such a gift to
me, and so I have sent this letter to be the start of no
long correspondence—for how could that be possible
in the no long time left to me—but enough to prove
that if I were a young man a mass of correspondence
would reach you, since you command your troops so
well and care so well for the cities that they are
attached to the regiment billeted there and are
afraid that some other city may get it.¢ 3. I am
proud to have gained such a friend, but consider
whether you should have me for a friend, for some
complaint may perhaps arise about it. But oppose
it, after the many victories you have won in combat.
4. You must know that in your concern for the fam-
ily of Thalassius® who means everything to me, you
show concern for mine: extend your concern to all
that is his, summon his servants and demonstrate
that you will not put up with any shortcomings,
however slight.

¢This is praise indeed—or flattery, Most cities were
only too eager to get rid of their resident garrisons,

4 Libanius’ assistant, the Thalassius of Or. 42. He
owned property in Samosata (Or, 42.37). Moderatus thus
seems to have been in charge of the Euphrates frontier.

425



LIBANIUS

187. Bpaoide

1. Old¢v Oavpaorov drpor Svra olwmdv:
£ -~ \ b2 £ 3 3 b 7 5t ~
Muels 3¢ map’ tulv A’ éxelvms dripor THS
(4 / k] 1\ 4 o N ~ % ef
fuépas, & i peddvaw lows 3 xpiv épacbévres
3A / 0 VA 8\ £ A 8 z 4
Pawdpela. 2. HAavve 8¢ Nuis daluwr kaxds,
8¢’ By ob kakds awbpwmos, ob yip Ay kakds, kakds
pev &Mey evfévde, kaiss 3¢ émé{evoe, raxds
B¢ diémAeuvoe, kards O¢ Tols pev abrov €dwwe, Tols
B¢ odk €dwwe. Tod adrod daluovos kal 16 {edyos
kal 70 avaBivar kal O mrdpe kel TO mEpl TOV
mdda kal 6 pn mpoodoknlels pév, émeAbuv Be

8\ 8\ \ £ 4 %
fdvatos. 3. omovdny B¢ Ty iperépav odk
3 -~ 58\ k' \ Af : 3 7 '98 )
ayvod otde Epya kal Adyous kal pdyas olda pev
bptv & éBovAnfinte ydpw, 1o 8¢ pn Bedurfolar

] b] ~ 7AA7 3 hi 7 \ € by
ok almidpat, GAN év edepyérais pév & xpnoTds
"Avaréwg, év edepyérais 8¢ 0 kadds Bpaoldasg,
Tév 8 warriwpévar Totrors 0ddéva pepddpeda
7 L N ¢ A Y s 3 I3
ddodvraw yap dv abrols lows €pyov émolowy.

8 BLZG 97 (ii), PLRE 164, F/Kr. no. 14. This letter
appears to resume correspondence after a gap of nearly

A (Gt Fotliiws 40
four years: »Qi’tmux} it is the first since Cimon's failure to

secure advancement two years before. The tone of resigna-
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187. To Brasidas?

1. Tt is not surprising for one in disgrace to stay
silent.? I have been in disgrace with you people
since the day when I was repulsed in my yearning
for something which perhaps was beyond the reach
of my aspirations. 2. I was repulsed by an evil
spirit, and because of it a man who was certainly not
evil, with evil omen left here, travelled overland,
and crossed the straits with evil omen, and with evil
omen offered himself to one group and refused him-
self to another.® It was the same spirit that was re-
sponsible for his conveyance and his mounting of it,
for his fall, for the accident to his foot and the unex-
pected death that befell him. 3. I am not unaware
of your support, of your actions, your words, and the
opposition you encountered, and I am grateful to
you for your intentions and do not complain of their
lack of success. Among my benefactors I count the
good Anatolius? and the noble Brasidas, but I have
no reproach for anyone who opposed them, for what
they did was done perhaps out of self-interest.®

tion here—his loss is not due to the wickedness of men but
to fate, in the shape of an evil spirit—is very different from
the outburst which concludes the Autobiography.

B 3rfua carried with it the inability to make a public
defence in law.

¢The Senate and the curia.

d See Letter 179.

€ Cf. Letter 188.5.
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& Ammianus Marcellinus, the historian; cf. PLREE 547
{15); F/Kr. no. 82; E. A. Thompson, The Historical Work of
Ammianus Marcellinus.

This letter is of prime importance for our knowledge of
Ammianus’ life and work. (i) It is the one piece of evidence
that he was an Antiochene; (i1} and that in 392 he was
resident in Rome and was giving readings from the books
of the Histories which were already finished (but that the
work as a whole was not yet complete); (iii) and that,
although he was not a frequent correspondent, he was
familiar enough with Libanius to receive from him this
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4. 1 foretold it to my poor son, but he took no notice
because of his delusion that any request of his would
~easily be obtained of you on my account. 5. So
now that he is dead, pardon him for his presumption
and me for my silence. For besides all else, my men-
tal faculties, my tongue, and my hand have lost
their cunning through the grief which consumes me.

188. To Marcellinus?

1. I envy you for possessing Rome and her for her
possession of you. You possess something without
peer in the world, she someone not inferior to her
own citizens whose ancestors were divine.”? 2. Tt
was certainly a great thing for you both to live in
such a city in silence and to listen to the eloquence

unsolicited letter and for the sophist to expect him to be
aware of matters concerning Cimon, Calliopius, and him-
self. ,

However, G. W. Bowersock, in Journal of Roman
Studies 80 (1990): 247-248, gives a brief summary of an
alternative identification of this Marcellinus: that he is a
young associate of the doctor Magnus (7) of Nisibis and has
no connection with the historian.

b 4ew with the accusative of places is Homeric, and
especially used of the gods (e.g. Il. 5.890). Here the men-
tion of the gods does not merely glance at the divine origing
of Rome, but heightens the compliment to Ammianus.
That the claim of divine origin was taken seriously by the
noblest Romans of the time, if only as a social cachet, is
shown by the claims of the family of Postumianus (Letter
181).

429



LIBANIUS
A A [d ¢ / 7 €7 z
Aods 8¢ f ‘Pdun tpéder ppropas warpdow
) ~ ~ ] 4 y b] 7 . ~
drkodovbodvrag — viv 8, b €omew dkodew T
éxeller adukvoupévur, adrds nulv ev émdelfent
~ \ / ~oay Y ~ A
Tals pev yéyovag, tals B¢ éon ths ovyypads
els moAAL TeTpmpévns Kal ToD Pavévrog emawe-
Bévros uépos €repov eloxadodvros. 3. dkolw
8\ 3 (P / ) ~ b3 14
¢ 7w Pdpny adryy oredavodv cor Tov mévov
kal keloba Yigor adrh Téw pév o€ exparmré-
~ 8\ Y 4 ~ A 8\ k) )
vai, v 8¢ ody frriicbar. Tavrl 8¢ od Tov cvy-
/ ~ 1 3 \ A\ ? ¢
ypagéa koopel ubvov, GAAG kal uds, av éotw o
ovyypageds. 4. pn On madoy Towdra ouv-
Tilels kal kopllwy olkoBer! elg ouAdyous pmde
rapns Javpaldpevog, AN adrés Te ylyvou Aap-
mpérepos kal nulv Tobro ddov. TowdTor Yip
moMliTys  €tdokipdv: Koopel Tols avTod TRV
/A kY [+ a b3 \ 2 h)
moAw  TTY  €quTOl, 5. ov uev ow ev
¢ g Toee Sy 2 b ; y
Opolows elns® nuiv & év mévler kepévois €l pA
A~ 7 Y v _nrd 3 1) A
715 Bedv apivewev, odx ol Gmuws olooper. Os yap
&) pbvos Ay Ul ob kakds &k prrpos dyabis, €
\ 19 3 A 9/ ki 3 /6 A,
kal pn® éevbépas, olyerar kal Téamrar Admy
7 [4 ' ¥ 3 4 lJ A <
redevroas, ) & Epyov 7w UPpews. olrwes B¢ ol

Inl Ay PR TT0 ¥ SRR
I oixofev I, éxeiber WOIH ‘\IVle.}

2dwad py F. d py al Valesius (V Vo) - &Md wat Wolf
{Vind D)

430




LETTERS

produced by others—and Rome produces many ora-
tors who follow in their fathers’ footsteps®—but now,
as I am told by new arrivals from there, you either
have taken or will take part in recitations, since
your history is divided into numerous sections
where each published portion wins approval and
invites another.? 3. T am told that Rome itself
crowns your work and that her verdict is that you
are superior to or not inferior to other authors. This
is an honour not merely for the historian but also
for us to whom the historian belongs. 4. Don’t stop
composing such works, and taking them out to the
literary clubs, and do not weary of exciting admira-
tion, but win greater glory for yourself and give us
this also. For that is what a citizen’s renown
‘means: he adorns his native place with his own
handiwork. 5. So I trust that you will remain in
like situation. As for myself, I lie prostrate with
grief, and I shall find it unendurable without a god’s
‘protection. My only son, no bad lad, and child of a
mother who was a good woman, even though not
free, is dead and buried, dying of grief in conse-

¢ For instance, Symmachus.

4 The recitation of excerpts was a traditional method of
publication in antiquity (cf. the story of Thucydides listen-
ing to Herodotus reciting from his works at Olympia). In
this case, Libanius’ statement that portions of the history
were still to be published lends more precision to PLRE’s
cautious conclusion that Books 26 to 31 were published
together after 390.
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quence of the insult he suffered. The identity of
those who abused him so you must learn from
others, for even in my distress I hold them in
respect.® 6. And while the evil still raged, Cal-
liopius was snatched away from the midst of his
books and labours, and one wound occurred after
another, and my students’ education has suffered.f
This you could hear also from those who have inher-
ited his property. For me the events before his
death, his death itself, and the events thereafter
have been a source of lamentation and tears, most of
which flood onto my writings.

fBLZG 102 (iv), PLRE 175 (4); Petit, Etudiants 87. Cf.
Leiter 184.4, which shows F/Kr. to have erred in their
identification here, It would appear that this death
occurred in term time, and that the letter thus belongs to
the latter part of 392.

189. To Aristaenetus

1. You have duly lamented my troubles,® the
death of my son who suffered terribly on his
mother’s account and that of Calliopius who did yeo-
man service to the study of classical literature, my
weakened eyesight, and the loss of a great part of it,
with little remaining, and in consequence tears once
again rained down upon my writings.? 2. And it

2 Aristaenetus, acknowledging Letter 184, has replied
with a letter of consolation upon his afflictions there listed.
b Cf. Letter 188.5-6.
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is no surprise that my misfortunes have had such a
reception from you following the dictates of our
kinship, and the conventions of friendship and of
rhetoric, wherein you received your initiation from
the source you know® and have made such progress
as to achieve such competence in epistolary style.
3. But the source of my laments has become the
source of my consolation. For Aristaenetus to have
been able to speak so well on such subjects and to
be an orator of mark revived me somewhat from
my slough of despond and was solace to my soul.
4, Now, you count Theophilus lucky for his associa-
tion with me, but the luck is mine, in that I am every
single day in the company of a man brimful of
books and learning, either going to see him myself or
having him come to see me.d 5. During our con-
versation in such meetings we praise the gods who
have made you so great, and also beg them to
maintain this same attitude towards you,® since you
are the best of men and, in particular, capable of
rejoicing in your friends’ successes, and not only of
rejoicing but also contributing to the enhancement
of their prestige. And the noble Theophilus has had
and will have experience of this.

¢ Libanius himself.

4 Cf. Letter 184.6.

¢ For this pagan terminology in addressing a kinsman
who was Christian, cf. Letfer 184.8,
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2 Although still suffering from gout, Libanius has
resumed his lectures in the school by the Bouleuterion.
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190. To Firminus

1. I was setting out to the City Hall carried by
my servants® when someone came up to me on my
way and gave me a letter, saying “This is for you
from Firminus,” and I was glad. But it turned out
that there was a composition enclosed in your letter,
and so I had another reason for being pleased, since
the two became one. And there was a third item
which was likely to surpass the other two—your
envelope.l I wanted to enjoy that immediately, but
my class would not let me. 2. The usual texts
were in my hands and I was considering who was
the proper actor for the plays: he was discovered,
and turned out to be a young fellow who was being
nurtured by my labours, for everybody chose him as
soon as they heard him.© Your messenger stood by
insistent that you should have your answer before
the reading took place. I could not evade it and was
persuaded, or rather compelled, to reverse my usual
order and put first things last.¢ 3. For the present
then, I send you this much: but there will come, god
willing, the aftermath of the feast, to be imparted to

b The letter is written on papyrus but the cover is
parchment,

¢ An insight into his treatment of classical texts in his
lectures: in the case of plays one of his pupils both reads
and acts the passage.

d Echoing the proverbial Sevrépww duewdvew (e.g. Plat.
Legg. 4.723d), he amends his usual watchword rmpev v

rdfw,
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4 BLZG 312 (v), F/Kr. no. 15. Theophilus had recently
been in Antioch, where he consoled Libanius upon the
deaths of Cimon and Calliopius (Letters 184, 189). Indeed
Seeck (p.464) suggests that he is still there and that
Libanius, now bedridden, communicates with him by
letter, but this seems extreme. He had been able to visit
Theophilus and had also made his way to his schoolroom,
carried in a litter (cf. Letter 190). In 392 he was still work-
ing as usual in his schoolroom (Ep. 1046). In Or. 1.280,
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you and to your cultured city,® and I trust that no
eventuality may rob her of this glory.

¢ Cf. Plat. Legg. 1.641e. The city is Caesarea in Cappa-
docia. Libanius promises a dissertation in response to Fir-
minus’ composition.

191. To Theophilus?

1. Though I found it a joke, you will be filled with
anger at hearing what has happened. You and
those who behave like you towards me prayed
insistently that I should make my appearance in the
schoolroom, and leave my couch at home to use that
at school. My prayer from the gods was something
different, for the troubles that overwhelm me
induced this attitude, but still I acted as you wished.
2. What you expected was a rush from the market-
place to the City Hall on the part of our foremost
~ teachers, with excitement, applause, rejoicing, good
will, and thanksgiving to the gods—and if some
people had their say, with lanterns too.” But I knew

referring to 391, he notes that he was able to fulfil the rou-
tine professional duties of teaching, but his compositions
were delivered indoors (cf, ibid. 281, Leiter 193.7). Now in
393 he gives notice that he intends to deliver a public dec-
lamation, but this is snubbed. His infrequent appearances
in public and the recent interruptions of his teaching
course had left him without support.

b Compare the resounding success of his first declama-
tion in Antioch forty years before (Or. 1.87 ff), where his
audience were queuing to get into the City Hall before day-
light.
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192. Odpaviovid

1. 'Eya Tods pév épodvrds 7 duoyepes mepl
16w 0@ viédwv Hynoduny Eoeoba moAods® Epdw
ooddais B, moddis Wolf (Mss.)

8 BLZG 315. Uranianus has delivered a wigging to his
sons after receiving news of some misconduct of theirs.
Throughout his teaching career Libanius. had generally
supported his pupils against ill-judged criticisms from
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them, their desires, and their feelings when they
attend me, and so I dallied so that none of them
should be annoyed.® 3. You see, I foretold the
annoyance there would be and how grievous this
would be for them, but still at your protests and bid-
ding I was carried along under duress. And not one
of them turned up at all, or more precisely, out of all
that number a couple did so, and I think the absen-
tees will punish them for it. 4. So, as I told you, I
found this a joke, for my prophecy came true and I
know that they will want me dead.? But please do
not now stir up your anger which has often visited
wrongdoers like a bolt from the blue. Indeed,
without stirring a finger, you will see those fellows
who now incite each other to attack me attacking
each other.

¢ For the reactions of his enemies at his silence cf. Or.
1.280.

d His letters at this time increasingly speak of the
imminence of death, e.g. Letter 186.2, Epp. 1068.2, 1088.

192. To Uranianus?

1. T thought that your sons would have plenty of
detractors, seeing that unjustified abuse is levelled

their parents. In some cases earlier in his career the
misinformation had come from a sycophant (e.g. Epp. 660,
1395), in others from fasxavia (Ep. 1408). In any case these
parents had unwittingly been misled by calumny (cf.
Festugiére, Antioche 111 ff). Now, however, Uranianus is
roundly taken to task for being willingly misled; the father
has shown moral failure.
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against good men by plenty of rascals, yet I did not
expect that you would be glad to listen to these
remarks and quick to believe them and to behave in
such misguided fashion—a man of your age, well-
schooled in many matters over a long period of time,
and able to discriminate between your true friends
and the self-styled friends who burst with spleen at
your goodness. 2. But now that you have been
taken, hook, line, and sinker, and lost your temper
and by your actions obliged those people who
wanted just that to happen, I am sorry for both you
and your sons, your sons for suffering such punish-
ment and you for inflicting it. This much I would
state at present, that if they were rascals, they
would have their present traducers singing their
praises. 3. They are now not objects of hatred for
their viciousness but of calumny for their goodness.
Had they been rogues, they would not have had this
to put up with, for they would have been just what
the biggest blackguards on earth wanted them to be.
4. So now enjoy yourself and indulge your temper,
but when time causes truth to prevail over false-
hood, then you will be full of self-reproach for being
taken in, and of curses for those who took you in:

2 noredoew F., conj. Re. moredew Wolf (Mss.)

3 <mdwmore yevopdvuw o> ., of. Isocr. Hel. 38. re followed by
lacuna, Wolf (Mss.).
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1 The superscription is missing in the Ms., where Ep.
1105 ends and is followed by a lacuna of considerable
length. Wolf printed this letter as attached to the preced-
ing one, although he noted the point of division and
identified the addressee as Rufinus. F. suggests that the
beginning of this letter is missing.

2 rdw rais F., conj. Re.  ravrols Wolf (ravrois Ms.)

3 ferevotons F., conj. Re.  ixeredoas Wolf (Ms.)
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you will seek to retrieve the misspent time that is
past, and find that you simply cannot.

193. <To Rufinus>?2

1.... That pleasure which at the time blossomed
forth in everyone we still see now in men full-grown,
in old men, boys, women, free men and slaves, for
the slave copies his master.? We also remember the
roses showered upon you from either side and from
above, some settling on your knees and brushed off
elegantly by the movement of your hands under
your cloak. 2. There is only one story told in this
great city—Rufinus and everything about him, what
he did, what he said, whether to the councils as sup-
plicants or to their members in private session, or to
the occupants of professorial chairs. 3. Women
who have suffered no neglect, no lack of considera-

3BLZG 255 (xii), PLRE 778 (18). F/Kr. no. 66.
Rufinus, Tatianus’ successor as praetorian prefect, was a
Christian bigot who conducted his official feudings with
high-handed viciousness (cf. Seeck, “Libanius gegen Luci-
anus” 95 ff).

b The letter as we have it begins in full flight with a
flattering eulogy of Rufinug’ flying visit to Antioch in the
winter of 392-3, which had resulted in the fall of Lucianus
and the deposition of Florentius. The fragmentary Or.
1.282 refers to this last. (Cf. Libanios, Autobiographie ed.
Petit, p. 205, note 1, for the most convincing account of
relations between Libanius and Rufinus.) The servility
and obsequiousness of the aged Libanius towards a power-
ful but utterly ruthless prefect are in sad contrast to the
independence he had once cherished.
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¢So called because of the killing of Lucianus and the

removal of Florentius, both of whom had aroused the ire of .

Libanius. They had been the subjects of his harangues,
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tion or rebuff, but met with kind and gentle
words—the women, then, pray that the goodwill of
our noble emperor may be preserved for you, and
that there be preserved for the emperor your
labours on his behalf, and that once more the healer
of cities may visit us® and go up to Daphne again,
more meticulously on this second occasion—for then
you were like a hawk, imitating it in speed of wing,d
and in your desire to acquaint yourself with all of it
in a short time you were prevented from seeing it
all—so they pray that what has escaped your glance
may meet it and not be worse off than what you
have seen. Should you come in company with our
excellent emperors to whom the city is greatly
devoted—and it is not surprising that the city they
have saved should be devoted to its saviours®—who
could rival us in any assessment of our good for-
tune? 4. However, should matters of greater
importance still induce those sacred personages to
stay behind, come yourself with like speed and show
me to be a good prophet, for you know what I
foretold—that I thought, when you left so quickly,

which probably provided material for Rufinus to act
against them, Zosimus (5.2.1—4) put the incident after the
death of Theodosius in 395 but, ag Seeck showed (op. cit.),
it almost certainly happened in this visit to Antioch early
in 393 (when the roses were in bloom).

d A variation on the proverbial evrépww dpewévr. For the
speed of hawks ¢f. Hom. I1. 13.86, 15.237.

¢ Saved as a result of the emperor’s clemency after the
riots of the Statues in 387.
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fRufinus had flattered Libanius inordinately during his
short visit—an intimacy upon which the sophist plumed
himself (Or. 1.282). In 388 Rufinus needed an interpreter
to deal with aletter from Libanius (Ep. 865.3). Now he can
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that you would quickly return tous. 5. As for the
fact that upon your coming you will confer the same
benefits upon us, there is no need to make enquiries
of the prophets, since the future events are revealed
by those that have already occurred. You will draw
up your chair with your own hand and will wish to
place it near me and be pleased to see my grey hairs
near at hand, and whet my intellect with your own
ideas, and I will again pursue you now that you
have acquired knowledge of our language, though
you profess you have notf 6. The request I often
made in the city and at the river in winterg when it
was in spate, I now beg you to grant me now that it
is shallow—inform me of your parentage and your
progression through all the activities in the
schools.? However great the reports, and though my
friend Theophilus could inform me of much of it, yet
there could be none to inform me of your private
affairs so well as yourself! 7. My old age has
withdrawn me from the lecture rooms, but it has not

converse passably with him when Libanius was seeing him
off, ,

€ The date of this letter is thus midsummer 393.

hLibanius volunteers to write a panegyric upon
Rufinus {c¢f. Ep. 1111). The information he requests is
indispensable for the beginning of a panegyric, as in Ora-
tions 18 and 59. This project was not fulfilled or has not
survived.

1 Cf. Letter 191.
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robbed me of the work of my hand.J Do not think it
wrong to tell something to your own credit. You will
by doing so get many to admire you in the future.

i Cf, Or. 1.280, 282.
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APPENDIX. ADDITIONAL NOTES

Chronology for Letters 92-95

The sequence of Letters 92-95 was established by
Bidez and Cumont, but the chronology can be
refined with more precision than either they or
Seeck admit.

The terminus post quem is the the delivery of Or.
13, some days after Julian’s entry into Antioch, i.e.
towards the end of July 362.

. The terminus ante quem is the burning of the
Daphnean temple on 22 October. In the meantime
Or. 14, for Aristophanes, has been composed and
sent to Julian at his request. There is no mention of
this disaster in the speech or the correspondence
relevant to it. Yet the tenor of the speech is of Aris-
tophanes’ consistent devotion to the pagan religion
in the face of Christian persecution. If this speech
were later than 22 October, it would surely have
been very different in tone.

Hence the sequence of events is:

(i) Julian arrives in Antioch, 18 July.

(i) Or. 13 is delivered within a few days (Letter
88). Delivery about 25 July, but publication is
delayed.

(1i1) Letter 92. Publication of Or. 13 still has not
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occurred (i.e. the text has not yet been sent to
Julian). Libanius blames ill-health.

(iv) Letter 93, a cover note for Or. 13, Probably
late in August. :

(v) Julian, Ep. 96 Bidez-Cumont. Julian learns
that Libanius is engaged on the composition of
another oration (Or. 14) and demands a copy.
September.

(vi) Letter 94. Libanius replies, sending the text
of Or. 14.

(vii) Julian, Ep. 97. Julian acknowledges.

(viii) Letter 95. Libanius replies to this ac-
knowledgement.

(ix) The burning of the Daphnean temple. 22
October. First mentioned, Letter 96.2 (early 363).

Items v-viii are all later than Julian’s Ep. ad Nilum
(cf. Letter 94.5).

Additional Note to Letters 154-159

These six letters are a fair sample of Libanius’
determination in support of his protégés, especially
in matters where he himself has some personal
interest. The matter at issue is the sophistic
immunity of Eusebius the sophist (BLZG xxii), and
by implication that of himself. Its antecedents are
well documented (Or. 1.257 f; 32; 54.52; Epp. 850-2,
864-8, 870, 878-880), though interpretation of
details is confused.

In the summer of 387, after the Riots of the
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Statues, Ellebichus, lately commissioner and still
general in charge at Antioch, suggested that the city
send an embassy to purge itself completely of its
misconduct, and he delegated to Libanius the
arrangements concerning the choice of its members.
Eusebius xxii, associate professor in his school, who
already held sophistic immunity by decree of the
city council backed by imperial assent, was pre-
vailed upon to become one of the members, on the
understanding that the performance of this curial
duty was to be without prejudice to his immunity.
Thrasydaeus, another nominee, conceived a bitter
hostility towards Libanius, blaming him for not get-
ting Ellebichus to excuse him from the task. So he
tried to have Libanius’ bastard son Cimon drafted
into the curia, and to attack Libanius’ own immun-
ity, after alleging that he was guilty of treason as a
secret supporter of the usurper Maximus (so Or. 32;
the charge is finally disposed of in Letter 146).
Thrasydaeus’ efforts against Libanius were re-
buffed; Eusebius returned from the embassy bask-
ing in the approval gained by a couple of imperial
panegyrics, and with the added bonus for Libanius
of the emperor’s permission to transfer his property
to Cimon in his own lifetime and so prevent the
inevitable litigation attached to testamentary inher-
itance (Or. 1.257-8, Epp. 844, 845.4).

The current policy at court was to promote a
revival of the curiae. Taking advantage of this,
Antioch despatched an embassy of three, member-
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ship unknown, to Constantinople to press for
stronger support for the curia (Epp. 850-2), thence
to proceed to Italy to congratulate Theodosius upon
his successes there against Maximus (Epp. 864-8;
summer 388). In such a climate of opinion Libanius
himself might be safe enough, but Eusebius, his
subordinate, had made himself vulnerable by per-
forming the curial duty of ambassador. Disregard-
ing the assurances previously given, the curials,
egged on by the consularis Eustathius (Or. 54.52,
Ep. 870), reversed their attitude towards his
immunity and prepared yet another embassy con-
sisting of two men, Cynegius, of the family of
Letoius the principalis, and yet another Eusebius,
who are both described as decurions (Ep. 878.1; pace
Petit 419, who with Seeck identifies him with Euse-
bius xxii). They were to go officially to offer crowns
to Theodosius for his final victory, but also to press
for Eustathius’ decision about Eusebius xxii to be
ratified and his sophistic immunity rescinded (Ep.
870). Libanius wrote three tepid letters of introduc-
tion to minor potentates at court in favour of this
Eusebius, possibly Eusebius xxviii, barely mention-
ing his status as ambassador (Epp. 878-880).
Nevertheless they seemed in fair way to securing
their objective, whereupon Eusebius xxii, now
thoroughly alarmed, travelled privately to Constan-
tinople in an attempt to retain his privileges.
Armed with Letters 154-159, letters of introduc-
tion to the most influential officials and courtiers,
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he sought, with Libanius’ assistance, to counter
the machinations of this last embassy which seemed
to be on the verge of success (early winter 388-9).
He was able to secure at least a temporary respite:
he managed to retain his immunity, but the ques-
tion was not finally settled, since he is to be found in
390 making yet another journey to court to secure
final confirmation of his privileges (Epp. 918-921).

The nuances of approach to these various persons
of influence are noteworthy, illustrating that adap-
tability which Eunapius attributed to Libanius.
With the serving career officials, Eusebius xxvii,
Proclus, and Tatianus, he could write, however
much deferring to the influence they wielded,
almost on terms of equality in consequence of his
long service in rhetoric and his honorary status. His
acquaintance with them was of long standing, and
from the nature of their duties they were well aware
of the facts of the case.

Eusebius xxvii indeed had already been active in
the good cause (Ep. 902), so after due expressions of
gratitude, Libanius proceeds to a pathetic descrip-
tion of the present situation, primarily as it affects
himself and only secondarily as affecting Eusebius
xxii. The emphasis reflects the difference in status
between Libanius and his protégé, and of the impor-
tance which an official like Eusebius xxvii was
likely to attribute to it.

To Proclus, already personally acquainted with

457



APPENDIX

Eusebius and obliged to him for eloquence lavished
on his behalf, the appeal is more personal. Libanius
equates the quasi-filial relationship of his subordi-
nate towards himself with that of Proclus towards
his own father Tatianus, and bolsters it with the
associated notions of honour and piety. With
Tatianus himself stress is laid explicitly upon the
cultural affinity between him and Libanius, and the
appeal for Eusebius is based directly upon his ser-
vices to Libanius’ own continued well-being and
that of his educational system. For Tatianus, who
had some pretensions as a composer of epic, an
appropriate Homeric reference serves to emphasize
the pathos.

Mardonius, the eunuch master of the bed-
chamber at the court of Arcadius, after the routine
mention of a rather tenuous friendship and the
briefest exposition of Libanius’ problems, is ap-
proached with the outright request to do what he
normally does and grant this favour. Conventional
politeness barely conceals Libanius’ view that cor-
ruptibility is the hallmark of court eunuchs. Theo-
dorus, however, receives very different treatment,
His position of influence at court had been attained
through his intellectual and educational qualifica-
tions, and he had already been active on Eusebius’
account (Ep. 903). The appeal to him is phrased in
moral terms and based on the identity of cultural
interests. Philosophic undertones and a concern for
education in general mark this approach, which is
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supported by several appropriate classical refer-
ences.

To Aburgius, a respected senior statesman and
himself an ex-prefect, Libanius is much more
deferential. He is out of active politics and remote
from the case, and therefore receives a more cir-
cumstantial account of it, prefaced by the statement
of the claims of friendship, both personal and
mutual. The ésprit de corps and continuity of tradi-
tion among holders of the prefecture are subsumed
to emphasize the consistency and proven legitimacy
of Eusebius’ claims. This is the one appeal where
there is no direct reference to Libanius’ own condi-
tion, the implication being that for such as Aburgius
hard evidence is what is required. As a sweetener
for this more impartial support the letter ends with
the disguised compliment of a Homeric reference.

This affair is discussed in Seeck, BLZG 143f,
4501, Pack, Studies 121-3; Petit, Vie Municipale
418f; Liebeschuetz, Antioch 267 ff. Of these the
arguments of Liebeschuetz are the most coherent
and convincing.

The Events Preceding Letters 161-164

Between Ep. 914 and 915 there is a gap of some
eighteen months in the correspondence, covering
the period from early winter 388-9 to summer 390.
In this time relations between Libanius and the city
council of Antioch continued to deteriorate even
further. The embassies of 388 and his orations upon
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the curia (Or. 48 and 49) had won him few friends.
Eusebius’ success in avoiding the liturgies, followed
by his own invidious position as principal heir of
Olympius and thus possessor of still more land that
had originally been curial, added fresh fuel to the
fire (Or. 1.275ff; 63). He was enmeshed in a web of
testamentary litigation which he found alien to him,
and a campaign of harassment against him and his
protégés resulted in 390 in an attempt to enrol yet
another of his assistants, Thalassius, into the curia.
Thalassius (who lacked the credentials that
Eusebius had possessed) was eager to evade the
doubtful honour of curial status. Now he went the
whole way, deciding to apply for membership of the
Senate in Constantinople by cooptation. His first
step was to apply to the imperial bureau for the
diploma granting the status of clarissimus. This
was forthcoming but remained provisional upon his
acceptance by the Senate itself, and this body, under
the presidency of the urban prefect Proclus, consti-
tuted itself, as it was entitled to do, as a court of
enquiry for the examination of Thalassius’ applica-
tion, If he survived this scrutiny he would then
proceed to one of the praetorships, which involved
the immediate outlay of the summa honoraria, a
lump sum proportionate to his fortune, and he would
thereafter be safe from curial impressment and the
continued drain on his property which the liturgies
involved. The plan went awry. Proclus himself and
two other notables objected to him. His low origins,
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his ownership of a sword factory (a sordid occupa-
tion), and the personal hostility he had manifested
to at least one of them in the past, all told against
him. His application was therefore blackballed.

The immediate reaction of Libanius was to try
again. Around midsummer 390 he sent a string of
letters to influential friends and acquaintances in
Constantinople pressing for a review of Thalassius’
application (Epp. 922-30, 932, 936-7), of which
Letters 161-164 are a fair sample. Once again he
was unsuccessful, and finally he produced his ora-
tion Pro Thalassio (Or. 42), ostensibly for the
emperor’s attention. This provided the fullest
justification of Thalassius’ merits, his position, and
his course of action hitherto, and also proposed an
alternative: that the emperor should appoint him
directly to an official post that would give him
automatic right of entry into the Senate. Proclus
and his fellows were flayed with the choicest invec-
tive, which may have relieved Libanius’ feelings but
achieved no result, even if the emperor ever saw or
heard the work. Thalassius, as revealed by the
letters of 392-3, remained with Libanius in Antioch.

Oration 42, which provides the information out-
lined above, is commented upon by P.Petit, “Les
senateurs de Constantinople.”
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Note on Letters 169-170

Libanius had long been at odds with influential
curials, more recently over the matter of immunity
claimed by his assistants and over the problems of
litigation which he encountered as heir to his friend
Olympius. In consequence the councillors pressed
him more closely at every opportunity. He had
already succeeded in getting imperial permission for
his bastard son Cimon to have undisputed right of
access to his property by transferring it to him in his
own lifetime (Or. 1.258), but in so doing he had
made him more vulnerable. The councillors turned
their attention towards Cimon, who was now the
owner of what had once been curial land and so
could be claimed for the liturgies. Beginning with
Thrasydaeus (Or. 32.7), a sustained campaign had
been set up to enrol him for curial duties. He had
rejected the sophistic career mapped out for him by
his father, with the possibility of obtaining immun-
ity thereby, and had instead opted for that of advo-
cate, immediately a more precarious course but one
with prospects of advancement to the imperial ser-
vice and security later on. He had been enrolled as
advocate in the court of the consularis 384 to 389
(Or. 28.9, 54.7 ff), but despite the eulogies lavished
upon him for his eloquence by his doting father, he
had proved a failure at the bar. Membership of the

Senate seemed to be the only solution for his prob- -

lem as tensions increased between 388 and 390. In
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view of what had happened to Thalassius, coopta-
tion was out of the question. Direct appointment to
an offical post that carried automatic membership of
the Senate seemed to be his only escape from curial
impressment.

Libanius was well enough aware of the current
thinking at court on evasion of curial duties, but
nevertheless he armed Cimon with two letters of
introduction (Letters 169-170) and saw him depart
to Constantinople. There is no attempt to approach
the numerous friends and acquaintances with
influence in the Senate, who had so signally failed
him in the case of his assistant. Libanius concen-
trates solely upon the appointment to office, the
prerogative of the praetorian prefect, whom he
approaches direct.

Cimon succeeded in getting nomination for the
post of consularis of Cyprus (Or. 1.283, Ep. 1012),
but this raised such storms of protest in the Senate
because of his mother’s base origin (Or. 1.278,
Letters 188.5, 189), that the appointment was
immediately cancelled. Proclus again was the chief
opponent. In 391, when Cimon’s petition had finally
failed, Libanius wrote to friends at court urging
them to send him home, protesting that Cimon had
gone there against his advice (Or. 1.279, Epp.
1000-1003). On the return journey Cimon broke a
leg in an accident near Tarsus and, although looked
after by Libanius’ friends there, returned to Antioch

dying.
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Libaniug was overwhelmed with grief, just as he
had been at the death of Julian. He gave up compos-
ing his orations for a time (Epp. 1026, Letter 182),
and constantly refers to his loss thereafter (Letters
179-181, Epp. 1037-9, 1042, 1045, Letters 182-184,
187). The final notice in the Autobiography is the
curse called down on Constantinople and the false
friends there who had done Cimon wrong (Or.
1.283-5).
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1. This edition of the Letters compared with the editions of
Foerster (F), Wolf (W), Fatouros and Krischer (F/Kr), and
Bouchery (B). F, W, and F/Kr are cited by number, B by
page.

This
edition  Addressee F W FKr B

1 Zenobjus 15 15

2 Thalassius (i) 16 16

3 Hierocles (i) 390 393 4
4 Anatolius (i) 391  3%4a

5 Hygieinus 393 395

6 Aristaenetus (i) 405 407

7 Datianus 409 411

8 Aristaenetus (i) 414 1230

9 Aristaenetus (i) 427 1238

10 Heortius 428 1192
11 Aristaenetus (i) 430 1239
12 Themistius (i) 434 1241 37 51
13 Datianus 441 1033
14 Phasganius 454 1254
15 Gorgonius (iv) 469 1264
16 Themistius (i) 476 1134 _ 63
17 Andronicus (i) 477 1270
18 Strategius (i) 497 1185

19 Basileius 501 1603 68
20 Anatolius (i) 509 423
Al Andronicus (i) 515 429 85

22 Anatolius (i) 552 466
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Foerster  This edition Foerster This edition
904 154 1063 188
905 155 1064 189
906 156 1066 190
907 157 1075 191
908 158 1093 192
909 159 1106 193
914 160 1119 122
922 161 1120 113
923 162 - 1128 123
925 163 1154 124
926 164 1180 125
938 © 165 1184 126
947 166 1185 127
951 167 1186 128
957 168 1187 129
959 169 1210 130
960 170 1220 120
964 171 1221 121
972 172 1251 131
990 173 1253 132
994 174 1264 133

1001 175 1265 134
1002 176 1287 135
1004 177 1298 136
1021 178 1300 187
10238 179 1301 138
1024 180 1330 139
1036 181 1351 104
1048 182 1364 105
1050 183 1365 106
1051 184 1376 107
1053 185 1400 108
1057 186 1402 109

1058 187 1406 110
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those in PLRE.
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Eutropius (2): 159

Festus: 156,157-159,163

Fidelius: 163~165

Florentius (9); 282

Fortunatianus (7): 138

Fortune: 1,12,18,19, 20,23,
24, 25,26, 35, 45, 46, 60, 67,
72,738,178, 81, 83, 86, 88, 93,
95,117,133,136-137,141,
145,148, 150,152, 155, 158,
174,175,176,178,181,188,
188,190-194,195, 210,217,
225,227,230, 232, 241, 250,
253, 266, 270, 279, 283-284

Gallus (Caesar): 91, 96-100
Gemellus (2): 279
Geraestus; 16

Gerontius (3); 186187
Giants: 93

Gorgon: 144

Gyges: 204

Hades: 135,153,196, 261

Hannibal: 77

Hellas (Hellene): 81,1586, 214,
255, 284

Heraclea: 27 30,54

Heracles: 30, 36, 67-68,120

Hermes: 29,129,153, 274

Hermogenes (3): 115,116

Hierius (4): 171



INDEX TO AUTOBIOGRAPHY

Homer: 27,146,284
Hypatius (4): 179-181

Iasion: 11

Ther: 282

learius: 225-227

Iliad: 284

ITo: 30

Tonia: 159

Irenaeus: 172

Isocrates: 42

Ttaly (Italian): 3, 25, 58,186,
214,234,255

Jovian: 184,136,138

Julian {Aug.): 118,119,
120-124,125-126,127-129,
130,131-132,133-134, 135,
164,167

Jullus (7): 267

Labyrinth: 67, 284
Lacedaemonian: 31, 67
Laconia: 23

Libon: 67

Libyssa: 77

Limenius (2); 456-47
Lucianus (6): 269270
Lupicinus (8): 164-167
Lycurgus: 131

Macedonia (-n): 29,85
Magnentius: 81
Marathon: 67
Marcellinus (10): 211
Martyrius: 158159
Maximus (x): 123, 158
Mede: 133
Melanthus; 73
Messene: 73
Minotaur; 284
Muses: 29,144,225

Museum (Antioch): 102
Mycerinus: 53

Nemesis: 1

Nereids: 32

Nereus: 32

Nestor: 15,30

Nicaea: 48, 66,67

Nicentius (1) 114

Nicocles: 3132, 35-36

Nicomedeia: 48, 51, 52, 53, 55,
66,70,71,74,77,78,118

Nicostratus: 42

Nile: 39

Ocean: 141

Odysseus: 12

Olympia: 5,13,139,184, 222
Olympius: 170

Olympius (3): 275-277
Orontes: 126

Orpheus: 90

Pagrae (Phlegrae): 93

Palestine Syria: 134

Panolbius(1}): 3,5,13

Paphlagonia (-n): 85

Patroclus: 56,104

Pelagius (1): 211

Peleus: 101

Peloponnesian: 148

Pergamius: 176

Perinthus: 15,44

Persia (-n): 66,131,132,133,
134

Phasganius: 3,13, 86, 88, 95,
110,116,117

Philagrius (3 206-210, 211

Philagrius (5): 66, 68, 69,
70-72

Philippus (7); 69, 70, 74

Philumenus: 162
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Phoenicia (-n): 76, 80, 90, 263

Phrynondas: 136

Piraeus: 19

Pisidia {-n): 158

Plataea: 29

Plato: 36,135

Pompeianus (3); 63-64

Pontus: 30

Poseidon: 15, 230

Priam: 15

Priscus (5): 123

Proaeresius: 18

Procopius {4): 163,171

Proclus (Proculus 6); 212,
221-222,223-224

Protasius: 167-168

“Protastus™ 169-170

Pythius: 74

Rhoeteum: 15

Richomer: 219-220

Rome (Roman); 119,179, 243
Rufinus(18): 282

Sabinus: 190-191,192,193,
194,261

Scylla: 22

Scyths: 144,179

Seleuceia: 187

Seleucus (1): 116

Severus (147): 282

Siciliote: 36

Sigeum: 15

Sirens: 22

Strategius (Musonianus): 80,
81-82,106-108,111-112,
113-115

Sunium: 19
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Byrian: 186, 36,114,156,
(Palestine) Syria; 134

Tarsus: 132

Tatianus: 265

Tellus: 73

Themis: 153,277

Theodora (2); 136-137

Theodorus (13): 225

Theodosius (Aug,); 193,
195-196, 219-220, 241, 252,
257258, 265, 282

Theophilus (1): 103

Thermopylae: §

Thetis: 56

Thrace: 100,179,186, 279

Thrasybulus: 152

Thrasydaeus: 257~258

Thueydides: 148-148

Timocrates (7); 267

Tisamenus: 251

Tlepolemus; 11

Troy: 15,89

Tyana: 14

Tyre: 265,274

Ulpianus (1): 8

Valens (Aug.): 144-145,
156-157,169, 164,171,
172-174,177-178,179

Valentinian (Aug.); 145

Vetranio: 81

Zenobius: 96,100,104-105
Zenon (5): 168

 Zeus: 9,67,245,270

Fona ﬂ‘}rxnpius: 13 184 929

M A Ty ey &

Zeus Philius: 122
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Reference is to Letter and section number. Parenthetic
roman numerals indicate identifications as in BLZG.
Addressees are indicated by asterisks.

Abaris: 60.3

Aburgius: *157;*170

Acacius (i) 75.2

Acacius (ii); 6.71T: 14.5; 85.2;
*90,5; ¥101

Acacius (iii): 26.3;*27; 32.2;
*58; *138

Achaeans: 47.2

Achilles: 38.2,6;40.9;65.2;
80.5;90.7;142.3

Adrasteia: 64.2

Aeacus: 181.4

Aegina: 181.4

Aemilianus; 91.2

Aeschylus:; 47.1

Agamemnon: 65.2;113.4;172.3

Ajax: 33.4;134.1

Alcestis: 9.3

Alcibiades: 182.3

Alcimus: 11,9;19.2; 98.3;*129

Aletheia: 116.1

Alexander: 38.6

Alexander (iii): 100.1,2,3;
*#104.6;106.2; *110

Alexandra: 81.6,7,8;98.8;
113.4;140.5

Alexandria: 70.1

Alexandria on Issus: 81.1

Amalthea: 95.3

Amphiaraus: 30.10

Amphilochius (Bp.): *144

Anatolius (i) *4.5; *20, *22;
*40.2; *46; *47

Anatolius (ii): *77

Anatolius {v): 45.4

Anatolius {vi): *175;*179;
187.3

Andronicus (il): *¥17;%21;
58.3,4; *62; *66.5, *67; *71;
*121

Antimachus: 76.3

Antioch: 3.6;4.8,9;7.1;11.3;
12.4;18.7;18.2; 22.13; 28.5,
40.18;43.6;45.2;49.2.3;
52.1;61.3;64.3;68.1-5; T1.2;
80.5; 88.2:89.2: 98.24;
100.1;101.1;116.3;120.2;
122.3:126.1,10;131.1;145.3;
146.5;147.1;149.2;150.3;
152.4;154.1;155.2;1566.1;
157.3,4;169.5;172.5;
176.6,7;180.3;191.2;193.3

Antiochus (ii); 49.5

Antiochus (vi); 144.4

Antipater: *97

Antoninus (i); *189
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Antoninus (i/iii); 33.1,2

Anytus: 80.3

Apamea: 104.3

Apolinarius (iv): 179.2

Apollo: 51.8;99.4;143.4;180.3

Apollonides: 174.2

Apringius: 62.2,3

Aquila; 154

Arcadius (Aug.): 1484

Archelaus (iv): 183.2

Ares: 120.8

Arganthonius; 80.4;110.1

Argive: 102.3;141.4;157.5

Argyrius (senior): 54.4;55.5

Aristaenetus (I): *6.1,14; *8;
#3.1;*11.9; *24; *25.4; *26.2,
*29; %34.1,3; *35; 37.1,2;
39.2,3;129.1;1583.3

Aristaenetus (ii): *184;*189.3

Aristeides (the Just): 66.5

Aristeides (Aelius): 76.2;
143.1,3

Aristophanes: 95.1,4,5; ¥109;
124.3;%133.5

Aristotle: 166.4

Armenia: 15.1

Arrhabius, see Cimon

Arsenius (iiy: 49.5

Arsenius (iii); 49.5

Artemis; 83.1,3

Asclepius: 137.3;143.4

Aspasia: 81.5

Assyria: 109.2;113.4

Asterius: 69.1,3,4;107.1

Athenian: 25.3;81.5,8;181.7

Athens: 3.3,5;4.16;15.1;23.1;
78.1;155.4;166.4

Atreides: 1134

Attic (-a): 17.2;40.8;138.3;
158.2

Babylon (-ian): 68.5;85.4
480

Bacchae: 153.2

Bacchiug: *83; *91

Basileios (St. Basil): *¥19;*78
Basilicus: 91.2

Bassianus: *79;105.2
Bassus; *28.8,9

Belaeus: *103

Bithynia (-n); 23.1;38.7;141.1
Boeotia: 166.4

Bosporus: 44.3;136.2
Brasidas (ii); *187.3

Cadmeia (-n); 87.5

Caesarius (iv): 117.4;%119.2

Calchas: 126.11

Callias: 60.4

Callinicum: 34.5,6

Calliope: 100.4

Calliopius (i) 13.5

Calliopius (ii); 110.1

Calliopius (iii); 28.2

Calliopius (iv): 184.3,4;188.8;
188.1

Calliopius (v): 167.1

Calycius: *32

Capaneus: 30,10

Cappadocia (-n); 182.2

C. Ceionius (Rufius Volusi-
anus): 181.9

Celsus (i): 44.1,3~5; *81; *84;
*35: *88; 108.5~4; 116.2;
119.1,5;141.8

Centaur (Cheiron); 142.3

Chalcedon: 23.2

Chalcis (Syria); 63.1

Charites: 71.6;91.1

Chromatins: 3.3,4-12

Chryses (i) *183.6

Cilicia: 3.8;48.3

Cimon (Arrhabius); 121.6;
147.4;169.2-7;170.2;175.3;
176.4-6;179.2,4; 182.6-8;



A
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183.2,4,7,184.2;187.2;188.5

Cimon (son of Miltiades). 30.4;
324

Cinyras: 21.4;24.2;108.3;
1215

Clearchus (i) 42.3;116.3,5;
1343

Clematius (i) 6.13;11.6-13;
184

Cleobulus: 62.1

Constantinople: 4.16;11.3;
12.4;25.2,42.2,43.4,5;47.4;
48.4;51.5,7,62.2;120.2;
172.5;176.4;1849

Constantins (Aug.): 5.4; 6.18;
12.2;13.3;22.6,7,13;30.4,6;
35.4,5,51.7;52.1,2; 58.3;
1054

Coronis: 71.6

Cratinus: 141.5

Crete(-an); 34.10;66.1

Crison: 95.1

Crispinus: *72

Croesus: 121.5

Cronos: 79.1

Cucusus: 73.1

Cynegius (cf, BLZG 198,
Letoiusii) 134.4;182.5

Cynegius (his grandson): 182.5

Cyrus (iii): *174.2

Cythera: 40.8

Damalius: 5.1

Damon: 3.9

Daphne: 143,4;147.1;172.4;
180.3;193.3

Darius: 109.1

Datianus: *7;*13.7; 47.5; *118;
*126;128.3

Demetrius (i); 32.9; *37; *59;
*64; 83.3; *96; *123

Demosthenes: 6.4; 64.5,142.5;
1814

Dike: 49.7;60.2

Diogenes: 85.1,3

Dionysium (Antioch): 68.1

Dionysius (of Syracuse): 3.9;
1.2

Dionysus: 15.2;68.1; 71.6;
153.2

Dorotheus: 551,4,7

Duleitius (ifi); *108

Duleitius (v): 36.4-6

Eedicius: 75.2

Egypt: 70.2;147.2

Elebichus: *152; ¥163

Eleusinia: 17.2

Eleusinium {(Antioch): 121.2

Elpidius (i). 65.2; 66.5;77.2,7;
89.1

Elpidius (ii); 38.3-5; 95.6;
*113; *125

Elusa: 54.4,5

Emesa: 1481,24

Endymion; 118.1

Entrechius: *111;*153

Envy: 1271

Eponymoi: 17.2

Euagoras: 104.1

Euagrius (i): 52.1

Euagrius (iil): *57

Euagrius (iv): 112.4;*135

Eubulug: 14.5

Eudaemon (i) 186.1

Eudaemon (ii): 14.4;29.6,7;
52.5; *137

Euelpistius: *130

Eumathius: 45.4

Euphemiug (i) *33

Euphrates: 11,7;34.5,6; 41 4;
113.4;136.2

Euripides: 23.5;24.3;47.1
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Europe: 66.1

Eusgebiusg (ix); 27.1;37.3

Eusebius (xiii): 66.3

Eusebius (xxii): 154.2:155.1;
156.1;157.3%,158.2;
159.1,2;170.2

Eusebius (xxvii); *148;*154;
*164

Eustathius (iv): 77.2,3,8;
14069

Eustochius (i) 42.3

Eutropius (v, but of, PLRE
317y 90.1-8

Firminus: *182.8;*190.1

Florentius (ii); *53

Fortunatianus: 29.4; 80.9;84.1

Fortune: 55.6;77.5;109.4;
110.4;117.1;118.1;127.2;
140.3;152.2;177.4; 184 8;
186.2

Fraternus: 62.2,3

(aianus: *105.1,9

Galatia: 75.2

Gallus (Caesar): 3.7;4.10; 644
Gamaliel (Patriarch): *160
Gelon: 77.2

Gemellus (il): 179.2

Georgius {(Bp.): 70.1
Gorgonius {1} 2.2

Gorgonius (iv): *15

Gyges: 108.3;121.5

Hadrian (of Tyre): 76.3

Harma: 17.1

Harpoeration: 29.5-7;102.2

Helen: 1047 -

Heliodorus (i) *107

Hellas: 41.3;114.6;133.2;
166.1,3,4;167.1
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Hellene (<ic) 13.2;16.1,4;25.4;
66.6; 954, 99.2;108.1;113.2;
114.5;181 .4

Heortius: *¥10;*1456.1

Heracleius (iv); ¥176

Heracles: 9.3;126.4;141.5;
145.3

Herculianus: 122.1,2

Hermeias: 105.4

Hermes: 108.8;120.6

Hermione: 49.4; 82,2

Hermogenes (iv): 34.1,4,7;
41.5;58.1,2

" Herodianus: 146

Herodotus: 181.5

Hesiod: 18}.4

Hierius (i) 67.2-6

Hierocles (i) *3.10; 32.2;37.5

Hieron: 27.2 :

Hierophantes (ii); *171

Hilarius (v): 166.1,4,6;181.2

Hilarius (vii): 185.1,4

Himerius (sophist, PLRE 2):
151

Himerius (PLRE 3). 24.1

Hippocrates: 7.4

Homer: 11.10; 38.6; 66.7; 90.6;
157.5;172.3;173.2,3;181 .4

Honoratus (ii); 28.3-8

Horae: 59.4

Hygieia: 137.1;1434

Hygleinus: *5; %36

Hyperechius (i): 75.1;*87.6;
99.6-8; *117

lamblichus (PLRE 2): 24.1;*48
lamblichus (PLRE 37): 24.1
Idas: 51.8

Hiad: 173.3

Iolaus: 25.4

Tonia: 108.1;125.2

Iphicrates: 454
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Irus: 24.2;60.4;103.5
Isocrates: 40.14

Ister: 71.1

Italia: 22.1;24.5;167.1
Italicianus: 143.3,4
Iudaei: 131.1

Januarius (PLRE 4); 40.18
Jovian (Aug.): 118.1;1181;
- 119.1:121.6

Julian (Caesar): *30; 31.2; *38;
64.4; (Augustus) 84.1-3;
88.1,2; 90.5;91.1; 92.8; *93;
*94; *95; 96.2; 97.2-4; *98;
¥100;101.1;109.2; 111;
112.2;113.3;114.1-3;115.5;
116.2,3;120.4,5:123.1;
124.2,3;125.1;129.2;
133.3-6;153.4;166.5

Julianus (ii): *82; *86; 88.1

Julianus (vii): *89

Julianus (viil); *124

Julianus {ix): 47.4-6

Julius: 14.4

Lacedaemon: 25.1;130.1

Laconia (n, -ic): 47.2;77.7;
90.4;100.2;138.3

Lemnos (<ian): 36.2

Leontius (iv): *45

Letoius (i); 22.10-18; 23.4-6;
106.2-8

Letoius (ii): 134.4;147.3

Leuetra: 77.7

Libya: 77.1

Limenius (PLRE 2): 23.1,2

Lucianus (PLRE 4): 77.2-7

Lucianus (PLRE 6): 160.3

Lycurgus (of Sparta); 99.4;
122.4;130.3

Lycurgus (of Thrace): 15.2

Lydian: 112.6

Lysias: 181.4

Macedonia: 43.1;109.5

Macedonius (vi); 16.2

Magnus (iv): *147.3

Manichees: 132

Marcellinus (Ammianus ?): 188

Mareellus (PLRE 2): 5.2;28.6

Mareus (Bp, of Arethusa);
103.6,7

Mardonius (ii): *158

Marius (PLRE1): 121.1

Marpessa: 51.8

Marsyas: 103.5

Martyrius: 105.4

Maximus (vi): *¥73

Maximus (x): *80

Maximus (xii); 87.1,5,6

Maximus (usurper); 151.2

Mede: 120.5

Megethiug (PLRE 2): 74.1

Melitides: 133.6

Menelaus: 1047

Meterius (i) 52.6

Miccalus: 53.2-6;61.1

Midas: 32.3;95.1;117.1

Minos: 34.10

Miltiades: 30.4;32.4

Moderatus: *186

Modestus: 29.1; %41, 48.3;
*40.2; *50; *54; *63; *68;
*60: *70; 71.4; *74; *75; 717.7,
99.7

Muses: 13.5;15.4;38.2;60.2;
72.1;155.3;173.2

Musenius (i) 23.3,6

Mygdonius: *23

Mysian: 15.1;81.2;103.3;
104.7

Neilus: 95.5
Nemesius: 176.3
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Nestor: 114.3

Nicaea: 11.14; 25.3;26.6;
153.1,2,3

Nicentius: 29.1;34.3,6,7

Nicocles: 23.2;%99.7; *122;
*134

Nicomedeia: 11.14; 36.2;
38.1,2;39.2:77.2,8,128.1;
1411

Nireus: 32.5;95.1

Obodianus: 55.7

Ocypus: 138

Odysseus: 46.6;140.4;142.2;
185.1

Odyssey: 173.3

Qedipus: 33.2,3;61.3

Olympia (Antioch): 22.13;
125,1;1471

Olympius: 143.4

Olympius (i) 5.2;7.4;8.2;
1434

Olympius (i) 43.1-7;48.3;
53.2,5,61.1;88.3;112.4;
118.2-5;121.2.4;185.2;
171.8;1734

Olympius (v} 133.7

Optatus (ii): *162

Optatus (ili): 46.7

Orion: 103.1,5,7

Orpheus: 60.3

Pactolus: 108.3

Paeonia (sc. Pannonia): 61.1

Pagrae: 173.4

Palamedes: 40.5

Palestine: 3.3;14.5;90.1;
132.2;153.4

Palladius (vi): *76

Palladius (xvii): 173.5;180.4

Panolbius (PLRE 2); 5.3

Paralus: 81.5
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Patriarch (Gamaliel): *160
Paulus (ii); *31
Peleus: 3.9;95.1

“Pelion: 142.3

Peloponnese: 40.8;166.4

Pelops: 13,7

Pergamius: 130.2

Pericles: 30.4;81.4,5,8;111.6;
117.5

Persia (-n); 11.7;36.1,3,6;41.1;
108.7;109.2;120.7;134.1;
142.5,153.4;166.5

Phalaris: 555

Phasganius: 6.10;7.2;
11.11,12;*14;20.1;22.13;
317.3;50.1,2; 56.1-6; 67.1;
64.1-3; 69.1; 71.5; 85.4;
129.2

Pheme (Rumour); 12.2;109.1

Philagrius (iv); *115

Philastriug: 73.1

Philip: 25.3,4

Philocles: 37.3

Phintias; 3.9

Phocion: 68.5

Phocis: 166.4

Phocylides: 140.6

Phoenicia (-n): 62.2;66.1,3;
67.1,2;71.2,3;77.1;89.2;
90.1;105.1,7;108.1;114.6;
120.5;121.1,3;148.2;165.1

Phoenix: 80.5

Photius (PLRE 700): 14.2

Phrygia(-n): 42.2;104.7

Pindar: 6.2;11.13

Pisidia; 111.7

Plato: 6.4;7.4;11.1;95.2;
142.5;166.4

Podagra: 138.2

Polycarpus: 108.6

Polychronius: %65

Polydamas: 95.1
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Pompeianus (ii): 13.8,38.7
Pontus: 142.5
Postumianus (iii): *181
Prisclanus (i): 37.3; 51.4-7;
58.4;*60; *61; %131, %132
Priscianus (ii): 178.3;179.1,3
Priscio: *185.1,4
Priseus (i) 94.2;112.1;
*166.4,5
Proaeresius: 73.1
Proclus (Proculus ifi); 146.5;

*¥149.2; *156; *161.2; *165.3;

1784
Promotus: *151
Pylian: 114.4
Pythia: 46.1
Pythiodorus: 80.6,7
Pythius: 62.1;99.4

Quadratus: 177.2
Quirinus: 6.10,12;28.3,4,9

Rhadamanthys: 110.1
Richomer: *150;*172; *180
Rome (-an): 4.13,14;11,12;
19.2;43.4;73.1;166.5;167.1;
172.5;181.3;188.1,2,3
Rufinus (v): #106;108.7
Rufinus(x): *193.2

Sabinus(i): 37.3

Salutius: 89.1:108,7;*112;
*197:128.2: ¥136; 153.4

Salvius: 115.6

Sapores: *168

Sarpedon: 38.2
Sevlaeing (iiy *114; %120
Seyria: 12.4

Seyths: 21.3;66.5;77.1
Sebastianus (ii); 14.4
Sebon: 66,16
Seleuceia: 68.3

Seleucus: 81.6,8;*92; 98.8;
113.2,4; *140;*142.4

Severus (v): 40.12

Severus {xv): 183.25,6

Shapur (King): 35.3-5;41.1;
109.2

Sieily: 77.2

Simonides: 6.2

Siren: 97.3

Socrates: 32.7;80.1

Sopater (i 24.1;48.2

Sophocles: 3.9;38.3

Sparta: 47.2;122.4;130.2

Spectatus: 9.1-3;14.2; 23.1;
35.1-5; 40.4; *56

Stesichorus: 162.2

Strategius: 6.7,11.7,10;12.2;
14.3; *18.5; 21.1-5; 22.5-7;
25.2;26.2;217.1;*39

- Susa: 35.2

Symmachus (i): *183.9
Symmachus Phosphorius, M.
Aurelius Avianus: 183.6
Syracusan: 3.9;99.2
Syria(-n). 4.13;24.5;97.6

Tatianus: *146;149.3;156.1;
157.1;*159; ¥169; *173.3;
*178

Taureus (bridge): 118.3

Teiresias: 38.3;126.11

Thalassius (i): *2;105.1,7,9

Thalassius (iv): 161.2;162.1;
168.3;164.1,3; *167;186.4

Themistius (i); *¥12;*16;21.3;
*40: *42- %44 9. *51 5. 452 1
*§5.2; ¥102.3; #116; *128;
*141

Themnitstius (i) 10.1

Theodorus (iit): *143.4

Theodorus (ix): *155.3
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Theodosius (Aug.): 151.3;
152.2;155.2:156.1;168.1,2;
169.4;172.2,4,5;185.1;193.3

Theophilus (iv): 72.2

Theophilus (v}: 184.5-7;
189.4,5;%191;193.6

Thersites: 47.2;76.3

Thetis: 153.2;159.3

Thrace: 13.3; 22.4;23.1;48.4;
108.1;165.1

Thueydides: 142.6;181.5

Tigris: 41.4;142.5

Titan: 38.6

Titianus: 27.2; 58.4

Troy, Trojan: 40.9;142.2

Tryphonianus: 63.2-5

Tuseianus: 27.3

Tyndaridae: 55.2

Uranianus: *192
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Uranius: 14.6
Ursulus: 33.3;63.2

Valentinian (Aug.): 127.5;
1281,2
Vitalius: 107.1

Xanthippus; 81,5
Xerxes: 109.1

Zenobius (i) *1;6.4,9; 54.4,6

Zenobius (ii): 54.5,6

Zeus: 34.10;38.2;51.1;66.1;
79.1;,104.3;152.3;159.3;
169.4

Zeus Carius: 16.1

Zeus Olympius: 143.4;147.1,3

Zeus Philius: 16,1

Zezes: 57.1

Zopyrus: 851"




